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พิชชาวีร ์ กิจประภาศิร:ิ การศกึษาเปรียบเทียบศพัทแ์ละส านวนจีนที่มีค า “DA” กบัศพัทแ์ละ
ส านวนไทยในลกัษณะเดียวกนัที่มีค  า “ตี” (A COMPARATIVE STUDY OF CHINESE 
WORDS AND EXPRESSIONS CONTAINING THE TERM “DA” WITH THEIR THAI 
EQUIVALENTS CONTAINING THE TERM “TI”) อาจารยท์ี่ปรกึษาวิทยานิพนธ:์ ผศ. ดร.สรุีย ์
ชณุหเรืองเดช, 161 หนา้. 
 
การศกึษาวิจยันีม้ีวตัถปุระสงคเ์พื่อวิเคราะหค์วามหมายและบริบทการใชค้ ากรยิา 打 dǎ  

ในภาษาจีน และค ากรยิา “ตี” ในภาษาไทย ซึ่งต่างเป็นค าที่มีหลายความหมายและถือว่าอยู่ภายใต ้
มโนทัศนเ์ดียวกัน เพื่อเปรียบเทียบความเหมือนและความต่างระหว่างความหมายตน้แบบที่เป็นวง
ความหมายตน้ทางของค ากริยา 打 dǎ ที่สัมพันธ์กับความหมายอ่ืนๆ ในภาษาจีน กับความหมาย
ตน้แบบที่เป็นวงความหมายตน้ทางของค ากรยิา “ตี” ที่สมัพนัธก์บัความหมายอ่ืนในภาษาไทย 

ผลการวิจยัพบว่า ความหมายตน้แบบ “ตี ทบุ เคาะ ตบ ฯลฯ” ที่เป็นวงความหมายตน้ทางของ
ค ากริยาทั้งสอง จะประกอบด้วยคุณสมบัติสามประการ ได้แก่  1) ใช้มือหรืออุปกรณ์ในมือกระท า
เป้าหมาย 2) มีทิศทางการออกแรงทิศทางเดียว และ 3) มีการกระทบหรือปะทะกันระหว่างสองสิ่ง 
นอกจากนีย้ังมีการขยายวงความหมายไปสู่ความหมายอ่ืนๆ รวม 12 กลุ่มในลกัษณะที่ใกลเ้คียงกัน
มาก โดยความหมายที่ขยายออกมาจากวงความหมายต้นทางส่วนใหญ่ยังคงมีคุณสมบัติของ
ความหมายตน้แบบสามประการ เพียงแต่อาจมากนอ้ยต่างกนัไป ในความเห็นของผูว้ิจยั อาจสามารถ
แบ่งกลุ่มความสัมพันธ์ระหว่างความหมายต้นแบบกับวงความหมายอ่ืนๆ ของค ากริยา 打 dǎ ใน
ภาษาจีนและความสมัพันธ์ระหว่างความหมายตน้แบบกับวงความหมายอ่ืนๆ ของค ากริยา “ตี” ใน
ภาษาไทยออกเป็น 2 กลุ่มใหญ่ ได้แก่  1) กลุ่มที่ความสัมพันธ์ระหว่างความหมายต้นแบบกับวง
ความหมายอ่ืนๆ คลา้ยคลึงกันมาก และ  2) กลุ่มที่ความสัมพันธ์ระหว่างความหมายตน้แบบกับวง
ความหมายอ่ืนๆ คลา้ยคลงึกนัปานกลาง 
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บทที ่1 

บทน ำ 

1.1  ควำมเป็นมำและควำมส ำคัญของปัญหำ 

ในหนงัสือภาษาศาสตรเ์บือ้งตน้ ชชัวดี ศรลมัพ ์(2553: 187) ไดก้ลา่วถึงลกัษณะของค าหลาย
ความหมาย (polysemy) ไวว้่า เป็นค าที่มีรูปภาษาหนึ่งรูป แต่มีความหมายมากกว่าหนึ่งความหมาย 
และความหมายที่หลากหลายนัน้มีความสมัพนัธก์นั และ/หรือ สามารถเชื่อมโยงหาความสมัพนัธ์
ระหว่างกนัได ้หากพิจารณาจากคณุลกัษณะดงักล่าวขา้งตน้ ค า 打 dǎ ในภาษาจีนก็ถือเป็นค าหลาย
ความหมายเช่นเดียวกนั เนื่องดว้ย 打 dǎ เป็นค าที่มีรูปภาษาหน่ึงรูป ที่สื่อความถึงหรือเก่ียวขอ้งกบั
การใชม้ือในลกัษณะต่างๆ โดยความหมายแต่ละความหมายจะแปรเปลี่ยนไปตามบริบท อย่างไรก็ดี
ความหมายที่หลากหลายเหลา่นัน้มีความสมัพนัธก์นั และ/หรือสามารถเชื่อมโยงความสมัพนัธร์ะหว่าง
กนัได ้ในพจนานกุรม《现代汉语词典》(2002 年增补本) Xiàndài Hànyǔ Cídiǎn--2002 
nián zēngbǔběn ไดใ้หค้วามหมายต่างๆ ของค า 打 dǎ ที่ใชเ้ป็นค ากริยา1 ดงัตวัอย่าง 
 

1. 讲到这，赵蒙生两手攥成拳捶打着头，泪涌如注。 
Jiǎng dào zhè, Zhào Mēngshēng liǎng shǒu zuàn chéng quán chuídǎ 

zhe tóu, lèi yǒng rú zhù. 

เมื่อกลา่วถึงตรงนี ้มือทัง้คู่ของจา้วเหมิงเซิงก็ก าเป็นหมดัแลว้ทบุศีรษะ น า้ตาไหลพรั่งพรู 
ออกมาราวกบัสายน า้ 

2. 沿街的商店弹痕累累，玻璃窗全部被打碎了。 

Yán jiē de shāngdiàn dànhén léiléi, bōli chuāng quánbù bèi dǎ 

suì le. 

รา้นคา้ตามทอ้งถนนเต็มไปดว้ยรอยกระสนุ กระจกหนา้ต่างถกูยิงจนแตกละเอียดทัง้หมด 
3. 由于家境贫寒，大学时期贝卢斯科尼不得不一边打工一边学习。 

Yóuyú jiājìng pínhán, dàxué shíqī Bèilúsīkēní bùdébù yībiān dǎ 

gōng yībiān xuéxí. 

เนื่องจากฐานะทางบา้นยากจน ช่วงมหาวิทยาลยัแบรล์สุโกนีจึงจ าเป็นตอ้งท างานไปดว้ย 
เรียนไปดว้ย 

 
1 ค า 打 dǎ ที่ปรากฏในพจนานกุรมดงักล่าวขา้งตน้จะถกูแยกออกเป็น打 dǎ

１ที่เป็นค ากริยา  และ打 dǎ
２ที่เป็นค าบพุบทตามล าดบั 
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4. 如果用太阳来打比方，明朝是西下的夕阳，而大金2则是东升的旭日。 

Rúguǒ yòng tàiyáng lái dǎ bǐfang, Míngcháo shì xīxià de xīyáng, 

ér Dàjīn zé shì dōngshēng de xùrì. 

หากใชพ้ระอาทิตยม์าเปรียบเทียบ ราชวงศห์มิงคือพระอาทิตยต์กดิน ในขณะที่ตา้จินคือ 
พระอาทิตยย์ามเชา้ที่ขึน้ในทิศตะวนัออก 

 

จากตวัอย่างประโยคทัง้ 4 ขา้งตน้ จะเห็นไดว้่าค ากริยา打 dǎ ในแต่ละประโยคต่างก็สื่อ
ความหมายที่แตกต่างกนัไป ในประโยค 1 ค ากรยิา打 dǎ สื่อความถึงการใชม้ือก าเป็นหมดัแลว้ทุบลง
ไปที่ศีรษะ(捶打着头 chuídǎ zhe tóu) ขณะที่ประโยค 2 จากค าว่า 弹痕累累 dànhén 
léiléi “เต็มไปดว้ยรอยกระสนุ” และสภาพของหนา้ต่างที่แตกละเอียด ท าใหส้ามารถอนมุานไดว้่า
ค ากริยา打 dǎ สื่อความถึงการถกู “ยิงดว้ยลกูกระสนุปืน” เมื่อเปรียบเทียบกบัประโยค 3 จะเห็นว่า
ค ากริยา打 dǎ ที่ปรากฏใชใ้นค า打工 dǎgōng สื่อความหมายถึงการท างาน (รบัจา้งหรือนอกเวลา) 
โดยไม่ไดร้ะบถุึงลกัษณะการใชม้ืออย่างชดัเจนดงัเช่นค ากรยิา打 dǎ ในประโยค 1 และ 2 ส  าหรบั
ประโยค 4 ค ากริยา打 dǎ ที่ปรากฏใชร้ว่มกบัค าว่า 比方 bǐfang “ตวัอย่าง เปรียบเทียบ” ยิ่งดตู่าง
จากค ากรยิา打 dǎ ในตวัอย่างประโยคที่กล่าวมาทัง้หมด เพราะว่าหากมองโดยผิวเผินแลว้ ดเูหมือน
จะไม่เห็นถึงการสื่อความถึงหรือเก่ียวขอ้งกบัการใชม้ือใดๆ สิน้เชิง หรือก็คือไม่สามารถระบถุึง
ความหมายของค ากริยา打 dǎ ดงัที่เรารูจ้กัคุน้เคยกนัได ้อย่างไรก็ตาม ดว้ยเหตทุี่ตวัอย่างประโยคที่
ยกมาขา้งตน้ ต่างก็มีการใชค้  ากริยา打 dǎ ปรากฏรว่มอยู่ดว้ย ผูว้ิจยัจึงสนใจที่จะศกึษาเก่ียวกบั
ความสมัพนัธแ์ละ/หรือการเชื่อมโยงหาความสมัพนัธร์ะหว่างกนัของความหมายท่ีหลากหลายของ
ค ากริยา打 dǎ ดงัตวัอย่างที่เสนอมาขา้งตน้ 

 

 

 
2 大金 (ค.ศ. 1115 - 1234) หรือชื่อเรียกว่า 大金国 (แควน้จินที่ยิ่งใหญ่) หรือ 金朝 (ราชวงศจ์ิน) ในประวตัศิาสตรจ์ีนเป็นราชวงศใ์น
ระบบศกัดินา（封建王朝）ที่ก่อตัง้ขึน้โดยชนเผ่า女真族（Jurchen）ที่ปกครองดินแดนภาคเหนือและภาคตะวนัออกเฉียง 
เหนือของจีน มีผูน้  าคือ 完颜阿骨打（Wányán āgǔdǎ）หรือกษัตรยิไ์ท่จู่แห่งราชวงศจ์ิน ที่มีชื่อจีนว่า完颜旻（Wányán 

Mín）ทิศตะวนัตกของ大金 ติดกบั Tangut empire หรือที่รูจ้กัในชื่อว่า ซีเซ่ีย（西夏）และมองโกเลีย（蒙古）และทิศใต้
ติดกบัราชวงศซ์่งใต ้มีกษัตริยป์กครองสืบต่อมารวม 10 รชักาล เป็นระยะเวลา 119 ปี (แหล่งที่มา 
https://baike.baidu.com/item/%E9%87%91%E6%9C%9D/889740?fromtitle=%E5%A4%A7%E9%87%91&fromid=75946&fr
=aladdin) 
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เมื่อพิจารณาเปรียบเทียบกบัค า “ตี” ในภาษาไทย พบว่าค า “ตี” ในภาษาไทยก็จดัเป็น 
ค าหลายความหมายเช่นกนั ในพจนานกุรม ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 (ออนไลน)์ ไดใ้ห้
ความหมายต่างๆ ของค า “ตี” ไว ้ดงัตวัอย่าง 
 

5. ตีฟ่อนขา้วลงพืน้ลานตรงหนา้แรง ๆ เมล็ดขา้วจะหลดุออก 
6. เขาตีตำรำงบนกระดาษเปล่า  
7. เราจะตีรำคำเองนะ ใชก้ารวดัราคาดว้ยสายตา  

 

จากตวัอย่างประโยคทัง้ 3 ขา้งตน้ จะเห็นว่าค ากรยิา “ตี” ในแต่ละประโยคต่างก็สื่อ
ความหมายที่แตกต่างกนั โดยค ากรยิา “ตี” ในประโยค 5 สื่อความถึงการน ามดัขา้วไปฟาดกบัพืน้ลาน
ขา้วแรง ๆ เพื่อท าใหเ้มล็ดขา้วหลดุออกมา ในขณะที่ประโยค 6 จากค าว่า “ตาราง” ท าใหส้ามารถ
อนมุานไดว้่าค ากริยา “ตี” สื่อความถึงการ “วาด” ออกมาเป็นตาราง โดยอาศยัอปุกรณเ์ครื่องเขียน
ต่างๆ เช่น ดินสอ ปากกา ฯลฯ ในการวาด เมื่อเปรียบเทียบกบัประโยค 7 จะเห็นว่าค ากรยิา “ตี” ที่
ปรากฏในการใชค้ า “ตีราคา” สื่อความหมายถึงการประเมินหรือประมาณการ ดจูะต่างจากค ากรยิา 
“ตี” ในประโยค 5 และ 6 ที่กลา่วมาขา้งตน้ เพราะหากมองโดยผิวเผินแลว้ เหมือนจะไม่เห็นถึงการสื่อ
ความถึงหรือเก่ียวขอ้งกบัการใชม้ือแต่อย่างใด หรือก็คือไม่สามารถระบุถึงความหมายของค ากรยิา “ตี” 
ดงัที่เรารูจ้กัคุน้เคยกนัได ้เนื่องดว้ยความคลา้ยคลงึกนัในแง่ลกัษณะความหมายต่างๆ ของค า打 dǎ 
และค า “ตี” ที่เห็นไดจ้ากประโยค 1-7 ดงักลา่วขา้งตน้ ผูว้ิจยัจึงสนใจศกึษาในรายละเอียดเก่ียวกบั
ความสมัพนัธแ์ละ/หรือการเชื่อมโยงหาความสมัพนัธร์ะหว่างกนัของความหมายท่ีหลากหลายของทัง้
ค ากริยา打 dǎ ในภาษาจีนและค ากริยา “ตี” ในภาษาไทย เพื่อน าขอ้มลูที่ไดน้ัน้มาวิเคราะห์
เปรียบเทียบกนั 

เท่าที่ผูว้ิจยัสามารถรวบรวมขอ้มลูได ้พบว่ายงัไม่ไดม้ีการวิเคราะหห์รืออธิบายโดยละเอียดถึง
ความหมายและการใชค้ า 打 dǎ โดยเฉพาะอย่างยิ่งในแง่ของความสมัพนัธร์ะหว่างความหมายที่
หลากหลายของค ากริยา打 dǎ ที่ปรากฏในศพัทแ์ละส านวนภาษาจีน นอกจากนี ้ในปัจจบุนัยงัไม่มี
งานวิจยัใดที่ศึกษาเปรียบเทียบความเหมือนและความแตกต่างระหว่างศพัทแ์ละส านวนที่มีค  า 打 dǎ 
ในภาษาจีน กบัศพัทแ์ละส านวนที่มีค  า “ตี” ในภาษาไทย ดว้ยเหตนุีผู้ว้ิจยัจึงมีความประสงคจ์ะศกึษา
ค า打 dǎ ทัง้ในดา้นความหมาย การใชค้ า รวมทัง้ความสมัพนัธแ์ละ/หรือการเชื่อมโยงหา
ความสมัพนัธร์ะหว่างกนัของความหมายที่หลากหลายเหลา่นัน้ โดยการประยกุตใ์ชแ้นวคิดทฤษฎี
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ตน้แบบ (prototype theory) เพื่อวิเคราะหเ์ปรียบเทียบว่าความสมัพนัธร์ะหว่างความหมายตน้แบบที่
เป็นวงความหมายตน้ทางของค ากรยิา打 dǎ กบัความหมายอ่ืนๆ ที่ปรากฏใชใ้นภาษาจีนกบั
ความสมัพนัธร์ะหว่างความหมายตน้แบบที่เป็นวงความหมายตน้ทางของค ากริยา “ตี” กบัความหมาย
อ่ืนๆ ที่ปรากฏใชใ้นภาษาไทย มีความเหมือนหรือแตกต่างกนัหรือไม่ อย่างไร 
 
1.2  วัตถุประสงคข์องกำรวิจัย 

1.2.1 ศกึษาความหมายและการใชค้ า 打 dǎ ที่ปรากฏในศพัทแ์ละส านวนภาษาจีน กบัค า 
“ตี” ที่ปรากฏในศพัทแ์ละส านวนภาษาไทย 

1.2.2 วิเคราะหเ์ปรียบเทียบความเหมือนและความแตกต่างระหว่างศพัทแ์ละส านวนที่มีค า  
打 dǎ ในภาษาจีน กบัศพัทแ์ละส านวนที่มีค า “ตี” ในภาษาไทย 
 
1.3  สมมติฐำนของกำรวิจัย 

แมว้่าค า 打 dǎ ที่ปรากฏในศพัทแ์ละส านวนภาษาจีน ส่วนใหญ่จะสื่อความหมายถึง “to hit” 
หรือ “to strike” เช่นเดียวกบัค า “ตี” ที่ปรากฏในศพัทแ์ละส านวนภาษาไทย แต่ค า 打 dǎ ในภาษาจีน
มีความหมายและการใชท้ี่หลากหลายกว่าค า “ตี” ในภาษาไทย 
 
1.4 ขอบเขตของกำรวิจัย 

ในที่นี ้ผูว้ิจยัเลือกศกึษาเฉพาะศพัทแ์ละส านวนที่มีค  า 打 dǎ ในภาษาจีน รวมทัง้ศพัทแ์ละ
ส านวนที่มีค า “ตี” ในภาษาไทยเท่านัน้ ไม่รวมถึงค าหรือหน่วยค าอ่ืนๆ ในภาษาจีนที่มีความหมาย
ใกลเ้คียงหรือเก่ียวขอ้งกบัค า打 dǎ เช่น 击 jī 敲 qiāo เป็นตน้ และไม่รวมถึงค าหรือหน่วยค าอ่ืนๆ 
ในภาษาไทยที่มีความหมายใกลเ้คียงหรือเก่ียวขอ้งกบัค า “ตี” เช่น “ทบุ” “เคาะ” ฯลฯ ยกเวน้ในกรณี
เมื่อค าหรือหน่วยค าเหลา่นีป้รากฏรว่มกบั 打 dǎ หรือ “ตี” เท่านัน้ 
 
1.5 วิธีด ำเนินกำรวิจัย 

1) รวบรวมศพัทแ์ละส านวนที่มีค  า打 dǎ ในภาษาจีนจากแหลง่ขอ้มลูหลกั ไดแ้ก่ พจนานกุรม
《现代汉语词典》(2002年增补本) และเก็บตวัอย่างที่ปรากฏการใชค้ า打 dǎ ในประโยคที่
รวบรวมไดจ้ากเว็บไซตค์ลงัขอ้มลูทางภาษาของมหาวิทยาลยัปักกิ่ง（北京大学中国语言学研究
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中心语料库 Běijīng Dàxué Zhōngguó Yǔyánxué Yánjiū Zhōngxīn Yǔliào kù）3 
รวมทัง้แหลง่ขอ้มลูภาษาจีนอ่ืนๆ ที่เก่ียวขอ้ง  

2) รวบรวมศพัทแ์ละส านวนที่มีค า “ตี” ในภาษาไทยจากแหลง่ขอ้มลูหลกั ไดแ้ก่ พจนานกุรม
ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 25544 และเก็บตวัอย่างที่ปรากฏการใชค้ า “ตี” ในประโยคที่รวบรวมได้
จากเว็บไซตโ์ครงการคลงัขอ้มลูภาษาไทยแห่งชาติ (THAI NATIONAL CORPUS) ในพระราชปูถมัภ์
สมเด็จพระเทพรตันราชสดุาฯ สยามบรมราชกมุารี คณะอกัษรศาสตร ์จฬุาลงกรณม์หาวิทยาลยั5 
รวมทัง้แหลง่ขอ้มลูภาษาไทยอ่ืนๆ ที่เก่ียวขอ้ง 

3) ศกึษาเอกสารและงานวิจยัต่างๆ ที่มีเนือ้หาเก่ียวขอ้งกบัหวัขอ้วิจยัครัง้นี  ้
4) ก าหนดคณุสมบติัของความหมายตน้แบบที่เป็นวงความหมายตน้ทางของค า打 dǎ ใน

ภาษาจีนโดยอา้งอิงจากขอ้มลูที่รวบรวมจากหนงัสือ พจนานกุรม และคลงัขอ้มลูทางภาษาในขอ้ 1 
และวิเคราะหค์วามหมาย การใชค้ า รวมทัง้ความสมัพนัธแ์ละ/หรือการเชื่อมโยงหาความสมัพนัธ์
ระหว่างกนัของความหมายที่หลากหลายของค า 打 dǎ ในภาษาจีน 

5) ก าหนดคณุสมบติัของความหมายตน้แบบที่เป็นวงความหมายตน้ทางของค า “ตี” ใน
ภาษาไทยโดยอา้งอิงจากขอ้มลูที่รวบรวมจากหนงัสือ พจนานกุรม และคลงัขอ้มลูทางภาษาในขอ้ 2 
และวิเคราะหค์วามหมาย การใชค้ า รวมทัง้ความสมัพนัธแ์ละ/หรือการเชื่อมโยงหาความสมัพนัธ์
ระหว่างกนัของความหมายที่หลากหลายของค า “ตี” ในภาษาไทย 

6) วิเคราะหเ์ปรียบเทียบความเหมือนและความแตกต่างระหว่างศพัทแ์ละส านวนที่มีค า  
打 dǎ ในภาษาจีน กบัศพัทแ์ละส านวนที่มีค า “ตี” ในภาษาไทย 

7) สรุปและเสนอผลการวิจยั 
 
 
 

 
3 แหล่งที่มา 
http://ccl.pku.edu.cn:8080/ccl_corpus/search?q=%E6%89%93&start=0&num=50&index=FullIndex&outputFormat=HTML&
encoding=UTF-8&maxLeftLength=30&maxRightLength=30&orderStyle=score&LastQuery=&dir=xiandai&scopestr=  
[ 8 มกราคม 2562 ] 
4 รูปแบบออนไลน ์แหล่งที่มา https://dictionary.orst.go.th/ [ 8 มกราคม 2562 ] 
5 แหล่งที่มา http://www.arts.chula.ac.th/~ling/tnc3/ [ 8 มกราคม 2562 ] 
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1.6 ประโยชนท์ีค่ำดว่ำจะได้รับ 

1.6.1 ท าใหท้ราบความหมายและการใชค้ า 打 dǎ ที่ปรากฏในศพัทแ์ละส านวนภาษาจีน กบั
ค า “ตี” ที่ปรากฏในศพัทแ์ละส านวนภาษาไทย 

1.6.2 ท าใหท้ราบความเหมือนและความแตกต่างระหว่างศพัทแ์ละส านวนที่มีค า 打 dǎ ใน
ภาษาจีน กบัศพัทแ์ละส านวนที่มีค า “ตี” ในภาษาไทย 

1.6.3 เป็นประโยชนต่์อการเรียนการสอนภาษาจีนส าหรบัคนไทย และการเรียนการสอน
ภาษาไทยส าหรบัคนจีน 



บทที ่2 

ทบทวนวรรณกรรม 

2.1 แนวคิดและทฤษฎีที่ใช้ในการวิจัย 

2.1.1 อรรถศาสตรป์ริชาน (Cognitive Semantics)  

Matlin (1983: 2) กลา่วถึงค า cognition หรือก็คือ “ปรชิาน” ว่าหมายถึง กิจกรรมในระดบัของ
ความคิดในเรื่องของการจดัการกบัความรูแ้ละขอ้มลูต่างๆ ที่คนเราคิด โดยอาจรวมไปถึงเรื่องของการ
รบัรู ้การเก็บ หรือการน าขอ้มลูดงักลา่วเหล่านัน้มาใช ้ซึ่งตอ้งอาศยักระบวนการมากมาย เช่น การ
จดจ า การใชเ้หตผุล ฯลฯ ซึ่งในที่นีส้อดคลอ้งกบับณัศิกาญจ ตัง้ภากรณ ์(2561: 76) ที่ไดส้รุปนิยามค า 
“ปรชิาน” ว่าหมายถึง การคิดที่เป็นระบบอย่างมีกระบวนการ มีเหตแุละผล รวมถึงการเรียนรูส้ิ่งต่างๆ 
ที่เกิดขึน้จากภาพสะทอ้นของความนึกคิดหรือโครงสรา้งทางมโนทศันข์องผูใ้ชภ้าษานัน้ 

อรรถศาสตรป์รชิานซึ่งถือเป็นสว่นหนึ่งของภาษาศาสตรป์รชิาน (cognitive linguistics) เป็น
ศาสตรท์ี่เนน้แนวทางการศึกษาความหมาย โดยน าปัจจยัในเรื่องของจิตใจและกระบวนการทางจิตมา
ใชใ้นการศกึษาภาษา (กชณิภา วิชยปรีชา, 2556: 21) แนวทางการศกึษาอรรถศาสตรป์รชิานเกิดขึน้
จากนกัภาษาศาสตรท์ี่ชื่อว่า จอรจ์ เลคอฟ (Lakoff, 1987) ซึ่งมีแนวคิดที่ว่าความรูท้างภาษาไม่ไดแ้ยก
ออกจากระบบปรชิานของมนษุย ์อีกทัง้ความหมายในภาษายงัสะทอ้นกลไกการรบัรูโ้ลกของมนษุย์
และมีความสมัพนัธก์บัประสบการณต่์างๆ ของมนุษย ์(จริชัย ์หิรญัรศั, 2550: 9) ดงันัน้ การศกึษา
อรรถศาสตรป์รชิานจึงมุ่งศกึษากระบวนการทางปรชิานของมนษุยท์ี่เป็นขัน้ตอน ตัง้แต่การรบัรูส้รรพสิ่ง
ดว้ยประสาทสมัผสัทางกาย แลว้เกิดเป็นประสบการณท์ี่ถูกสรา้งขึน้ (embodied experience) สู่
ขัน้ตอนของการคิดประมวลผลการรบัรูน้ัน้ในสมอง มีการเรียนรูแ้ละเขา้ใจจนเกิดเป็นมโนทศันต่์อสิ่ง
หนึ่งๆ จากนัน้ก็มีการเชื่อมโยงมโนทศันห์นึ่งๆ เขา้กบัมโนทศันอ่ื์นๆ กลายเป็นระบบมโนทศันข์ึน้มา 

นอกจากนี ้ดว้ยเหตทุี่อรรถศาสตรป์รชิานเป็นแนวทางการศกึษาที่มุ่งเนน้ศึกษาความหมาย
ของค ามากกว่าความหมายของประโยค ดงันัน้แนวคิดทางทฤษฎีต่างๆ ของอรรถศาสตรป์รชิานจึง
สามารถน ามาใชเ้ป็นหลกัเกณฑห์รือแนวทางในการอธิบายความหมายของรูปค าและความสมัพนัธ์
ระหว่างความหมายในค าค าเดียว (บณัศิกาญจ ตัง้ภากรณ,์ 2561: 78) 
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2.1.2 ค าหลายความหมาย (Polysemy) 

ค าหลายความหมาย (polysemy) หมายถึง ค าที่มีรูปภาษาหน่ึงรูป แต่มีความหมายมากกว่า
หนึ่งความหมาย และความหมายที่หลากหลายนัน้มีความสมัพนัธก์นัและ/หรือสามารถเชื่อมโยงหา
ความสมัพนัธร์ะหว่างกนัได ้(ชชัวดี ศรลมัพ,์ 2553: 187) ซึ่งต่างจากค าพอ้ง (homonymy) ที่เป็น
หน่วยค าสองหน่วยที่มีรูปเหมือนกนั ทว่าไม่สามารถหาความสมัพนัธร์ะหว่างกนัได ้นอกจากนี ้ทัง้สอง
มโนทศันย์งัแตกต่างจากกนัในแง่ของที่มาของค าอีกดว้ย โดยวิลเลียม ครอฟท ์และ อลนั ครูซ (Croft 
and Cruse, 2004) กลา่วว่า ค าพอ้งรูปหรือค าพอ้งเสียงนัน้มาจากคนละหน่วยค ากนั (โดยผ่าน
กระบวนการเปลี่ยนแปลงของภาษาหรือการยืมค า) ส่วนค าหลายความหมายนัน้มาจากหน่วยค า
เดียวกนัโดยเป็นผลมาจากกระบวนการอปุลกัษณ ์(metaphor) และกระบวนการนามนยั (metonymy) 
(จิรชัย ์หิรญัรศั, 2550: 9) 

การศึกษาค าหลายความหมายในอดีต ตัง้แต่สมยัของนกัปรชัญาชาวกรีกหรือช่วงศตวรรษที่ 
18 เป็นการศึกษาตามแนวทางแบบดัง้เดิม (classical approach) หรือ แนวทางอรสิโตเติล 
(Aristotelian) ที่คิดว่า ความหมายของค าสามารถระบไุดบ้นเงื่อนไขของสิ่งที่จ  าเป็นตอ้งมีและมี
เพียงพอ (in terms of necessary and sufficient conditions) หรือก็คือ ค าหนึ่งค าจะมีไดห้ลาย
ความหมาย (meanings or senses) เท่าที่มีเงื่อนไขแห่งความจ าเป็นและเพียงพอส าหรบัการใชง้าน 
ในช่วงทศวรรษ 1920 เริ่มมีผูท้ี่ชีใ้หเ้ห็นปัญหาแนวทางดัง้เดิมที่อาศยัเงื่อนไขของการใชง้านตามที่
จ  าเป็นและเพียงพอดงักล่าว ไดแ้ก่ วิทเกนสไตน ์(Wittgenstein, 1953 อา้งถึงใน Ravin and 
Leacock, 2003) ไดว้ิเคราะหค์วามหมายของค าว่า game ในมโนทศันข์อง card game, board 
game, ball game, Olympic game เป็นตน้ โดยพบว่าไม่สามารถหาองคป์ระกอบทางความหมายที่
ทกุๆ ค าต่างมีรว่มกนัหมดแมแ้ต่ความหมายเดียว จะพบเพียง “เครือข่ายท่ีซบัซอ้นของความคลา้ยคลงึ
กนัที่ซอ้นทบักนัและไขวก้นั: บางครัง้มคีวามคลา้ยคลงึกนัโดยรวม บางครัง้มคีวามคลา้ยคลงึกนัของ
รายละเอียด” (a complicated network of similarities overlapping and criss-crossing: 
sometimes overall similarities, sometimes similarities of detail) เกมที่แตกต่างกนัดเูหมือนจะ
รวมกนัโดย "ความคลา้ยคลงึในครอบครวั" (family resemblance) ที่คลมุเครือเท่านัน้ หรือก็คือ
ความหมายที่รว่มกนันัน้มาจากชดุของการประกอบกนัตามแต่ละองคป์ระกอบซึ่งจะขึน้อยู่กบับริบทท่ี
น าไปใชด้ว้ย เช่น สมาชิก A อาจมีองคป์ระกอบ ab ที่คลา้ยกบัองคป์ระกอบ bc ที่มีอยู่ในสมาชิก B 
และคลา้ยกบั องคป์ระกอบ cd ของสมาชิก C เป็นตน้ โดยสมาชิกในตวัอย่างนัน้มีขอบเขตทาง
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ความหมายที่ไม่ชดัเจน (fuzzy boundary) ในช่วงทศวรรษ 1970 เอเลนอร ์รอช (Eleanor Rosch) น า
มโนทศัน ์“ความคลา้ยคลงึในครอบครวั” กลบัมาใชอี้ก การศกึษาค าหลายความหมายก็เปลี่ยนจาก
แนวทางแบบดัง้เดิมมาเป็นแนวทางที่เรียกว่า ทฤษฎีตน้แบบ (prototype theory) ซึ่งผูว้ิจยัจะให้
ค าอธิบายเพิ่มเติมอีกครัง้ในหวัขอ้ 2.1.5  
 

2.1.3 อุปลักษณแ์ละนามนัย (Metaphor and Metonymy) 

2.1.3.1 อปุลกัษณ ์(Metaphor) 

จอรจ์ เลคอฟและมารก์ จอหน์สนั (George Lakoff and Mark Johnson) เป็นผูร้เิริ่ม 
และน าเสนอการศึกษาอปุลกัษณต์ามแนวทางของภาษาศาสตรป์รชิาน และใหค้ าอธิบายในหนงัสือ 
Metaphors We Live By (1980, 2003) ไวว้่า พืน้ฐานระบบความคิดของมนษุยโ์ดยธรรมชาติมี
รูปแบบเดียวกบัอปุลกัษณ ์โดยเรียกระบบวิธีคิดของมนษุยท์ี่มีรูปแบบเดียวกบัอปุลกัษณน์ีว้่า  
มโนอปุลกัษณ ์(conceptual metaphor) คือมีวิธีคิดแบบเปรียบเทียบ อปุลกัษณจ์ึงไม่ไดเ้ป็นเพียง
ถอ้ยค าหรือรูปภาษาเท่านัน้ (เชิดชยั อดุมพนัธ,์ 2555: 25) 

กระบวนการอปุลกัษณเ์ป็นกลไกทางปรชิานที่มีการเชื่อมโยงจากวงความหมายตน้
ทางหรือแบบเปรียบ (source domain) สูว่งความหมายปลายทางหรือสิ่งที่ถูกเปรียบ (target domain) 
(Lakoff and Johnson, 1980: 5; Johnson, 1987: 15) ซึง่วงความหมายตน้ทางหรือแบบเปรียบเป็น
มโนทศันท์ี่รบัรูเ้ขา้ใจทั่วกนัในสงัคมหนึ่งๆ และมีความเป็นรูปธรรมในการที่จะอธิบายสิ่งที่ถกูเปรียบซึ่ง
เป็นมโนทศันท์ี่ซบัซอ้นหรือเป็นนามธรรมมากกว่าใหเ้ขา้ใจง่ายขึน้ไป 

ทัง้นี ้เลคอฟและจอหน์สนัไดจ้ าแนกมโนอปุลกัษณอ์อกเป็น 3 ประเภท ไดแ้ก่  
1) structural metaphor หมายถึงอปุลกัษณท์ี่เชื่อมโยงระหว่าง วงความหมายตน้ทางหรือแบบเปรียบ
กบัวงความหมายปลายทางหรือสิ่งที่ถกูเปรียบ สามารถเปรียบเทียบกนัไดใ้นเชิงโครงสรา้งที่มี
องคป์ระกอบทางมโนทศันท์ี่สอดคลอ้งกนัอย่างเป็นระบบระหว่างวงความหมายปลายทางหรือสิ่งที่ถูก
เปรียบกบัวงความหมายตน้ทางหรือแบบเปรียบ เช่น LIFE IS A GAMBLING GAME “ชีวิตคือการ
พนนั”1 เป็นการน าวงความหมายตน้ทางคือ [GAMBLING GAME] การเลน่พนนัที่มีโอกาสทัง้ไดแ้ละ

 
1 ดงัจะเห็นไดจ้ากถอ้ยค าอปุลกัษณ ์(metaphorical expression) เช่น That’s my ace in the whole “นั่นคือไพต่ายของฉนั”; The party 
leader has been playing his cards close to his chest “หวัหนา้พรรคก าลงัอบุแผนการไว ้ไม่บอกใคร เหมือนเวลาถือไพไ่วช้ิดตวัเอง
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เสีย ไปเปรียบกบัวงความหมายปลายทางซึ่งในที่นีก้็คือ [LIFE] ชีวิตของมนษุยท์ี่ไม่แน่นอน มีทัง้ขึน้
และลง สขุกบัทกุข ์หรือสมหวงักบัผิดหวงั 2) orientation metaphor (spatial orientation) หมายถึง 
อปุลกัษณท์ี่เก่ียวขอ้งกบัพืน้ที่และทิศทาง เป็นการน าประสบการณท์ี่เก่ียวกบัพืน้ที่และ/หรือการ
เคลื่อนที่ไปในทิศทางต่างๆ มาใชเ้ปรียบเทียบในการท าความเขา้ใจสิ่งใดสิ่งหนึ่ง เช่น [HAPPY IS UP, 
SAD IS DOWN] หากเป็นมโนทศันเ์ก่ียวกบัความสขุจะใชค้ าที่แสดงการเคลื่อนที่ในทิศทาง “ขึน้”  
หากเก่ียวกบัความเศรา้หรือความทุกขจ์ะใชค้ าที่แสดงการเคลื่อนที่ในทิศทาง “ลง”2 3) ontological 
metaphor หมายถึงอปุลกัษณท์ี่น าลกัษณะของสิ่งที่ค่อนขา้งรูปธรรม สามารถมองเห็นจบัตอ้งได ้เช่น 
วตัถ ุสิ่งของ มาใชเ้ปรียบแทนสิ่งที่ค่อนขา้งนามธรรม เช่น อารมณ ์ความคิด เหตกุารณ ์เพื่อใหเ้ขา้ใจได้
ง่ายขึน้ ซึ่งอปุลกัษณป์ระเภทนีม้กัสมัพนัธก์บัลกัษณะทางวฒันธรรมของเจา้ของภาษา เช่น [THE 
MIND IS A BRITTLE OBJECT] “จิตใจเป็นวตัถุที่เปราะแตกง่าย”3 

อย่างไรก็ตาม การถ่ายโยงระหว่างวงความหมายนัน้ เป็นการถ่ายโยงเพียงบางสว่น
เท่านัน้ (partial mapping) ไม่ใช่การถ่ายโยงองคป์ระกอบทกุสว่น วงความหมายทัง้สองไม่จ าเป็นตอ้ง
มีองคป์ระกอบเหมือนกนัทุกสว่น (ศรีวรา ผาสขุดี, 2561: 30) กลา่วคือ เป็นการน าลกัษณะเพียง
บางสว่นของสองสิ่งที่เหมือนกนัมาเปรียบกนัเท่านัน้ ดงันัน้ลกัษณะอื่นของสิ่งหนึ่งจึงไม่ปรากฏอยู่ใน
อีกสิ่งหนึ่ง เช่น หากเงินทองหมดยงัสามารถหามาใหม่ได ้ในขณะที่เวลานัน้ เมื่อใชไ้ปแลว้ก็จะไม่มีวนั
ไดก้ลบัคืนมา เป็นตน้ 

นอกจากมโนอปุลกัษณท์ัง้ 3 ประเภทที่ไดก้ลา่วอธิบายในขา้งตน้แลว้ การใชภ้าษาใน
เชิงเปรียบเทียบที่เป็นการสมมติใหส้รรพสิ่งที่ไม่ใช่มนษุยม์ีกิรยิาท่าทางต่าง ๆ เหมือนมนษุย ์หรือที่
เรียกว่า บุคลาธิษฐานหรือบุคคลวตั (personification)นัน้ เลคอฟและจอหน์สนัก็ถือเป็นอปุลกัษณด์ว้ย
เช่นกนั (เชิดชยั อดุมพนัธ,์ 2555: 27) 

 

 
มากๆ ไม่อยากใหใ้ครเห็น” เป็นตน้ ซึ่งสะทอ้นใหเ้ห็นมมุมองของผูใ้ชภ้าษาองักฤษเป็นภาษาแม่ในการเปรียบเทียบ LIFE กบั 
GAMBLING GAME ว่ามีคณุสมบตัิหรือองคป์ระกอบทางมโนทศันบ์างประการที่สอดคลอ้งกนัอย่างเป็นระบบ 
2 ดงัจะเห็นไดจ้ากการใชถ้อ้ยค าอปุลกัษณ ์เช่น He’s in high spirits.“เขาก าลงัรา่เริงสขุใจ”; sinking feeling “ความรูส้กึจมๆ หรือก็คือ
ความรูส้กึไม่สบายใจ (เพราะบางสิ่งบางอย่าง)” เป็นตน้ 

3 ดงัจะเห็นไดจ้ากการใชถ้อ้ยค าอปุลกัษณ ์เช่น Her ego is very fragile.“อตัตาของเธอเปราะบางมาก”; Listen to criticism but don't 
be crushed by it “รบัฟังค าวิจารณ ์แต่อย่าโดนมนัทบัหรือก็คืออย่าจมอยู่กับมนั” เป็นตน้ 
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2.1.3.2 นามนยั (Metonymy) 

นามนยัถือเป็นกระบวนการส าคญัในการขยายความหมายของค า ทว่าต่างจาก 
อปุลกัษณใ์นแง่ที่ว่าเป็นการเชื่อมโยงความหมายในแวดวงเดียวกนั โดยเป็นการอา้งถึงหรือใชส้ิ่งใด 
สิ่งหนึ่งในการอา้งถึงอีกสิ่งหนึ่ง ที่มีความสมัพนัธใ์กลช้ิดกนัหรืออยู่ภายในแวดวงมโนทศันเ์ดียวกนั ซึ่ง
มกัจะเป็นการน าเอาสว่นหนึ่งมาแทนทัง้หมด (กชณิภา วิชยปรีชา, 2556: 30) นามนยัมีหลายรูปแบบ 
เช่น สว่นย่อยแทนสว่นใหญ่ (the part for the whole) สถานที่แทนองคก์ร/สถาบนั (the place for the 
institution) เหตกุารณบ์างส่วนแทนเหตกุารณท์ัง้หมด (sub event for whole event) เป็นตน้ (ปาลิตา 
ผลประดบัเพ็ชร,์ 2560: 194-195) ดงันี ้
 

  “นานนบัไดส้องฤดฝูน ที่ผมไม่ไดเ้ขียนจดหมายถึงคณุ” 
         (มกฏุ อรฤดี, 2516: 9)4 
 

จากตวัอย่างขา้งตน้จะเห็นไดว้่าเป็นถอ้ยค านามนยัที่ใชเ้หตกุารณย์่อยแทนเหตกุารณ์
ทัง้หมด กลา่วคือ “ฤดฝูน” เป็นสว่นย่อยที่กลา่วแทน “ปี” ที่เป็นสว่นใหญ่ เนื่องจากในบางพืน้ที่ หนึ่งปีมี
สี่ฤด ูโดยฤดฝูนเป็นเพียงหนึ่งในสี่ฤดเูท่านัน้ ทว่าเหตกุารณย์่อยดงักลา่วกลบัถกูใชแ้ทนเหตกุารณ์
ทัง้หมด คือ ทัง้ปี 

ทัง้อปุลกัษณแ์ละนามนยัต่างก็เป็นกลไกในกระบวนการขยายความหมายของค า 
และท าใหค้ านัน้ ๆ กลายเป็นค าที่มีหลายความหมาย (polysemous word) (รุง่ทิพย ์รตันภานุศร,  
พรเพ็ญ ไพศาลศภุนิมิต, และกสุมุา นะสานี, 2559: 181) เพียงต่างกนัในแง่ของแวดวง (domain) ที่
ความหมายขยายไปถึงเท่านัน้ โดยกระบวนการอปุลกัษณน์ัน้เป็นการเชื่อมโยงความหมายที่อยู่ต่าง
แวดวงกนั ในขณะที่กระบวนการนามนยันัน้จะเป็นการเชื่อมโยงความหมายภายในแวดวงเดียวกนั  
(จิรชัย ์หิรญัรศั, 2550: 11) 
 

2.1.4 กระบวนการกลายเป็นค าไวยากรณ ์(Grammaticalization) 

หมายถึง กระบวนการท่ีค าหลกัหรือค าเนือ้หามีหนา้ที่ไวยากรณม์ากขึน้ หรือก็คือ เป็นการ
เปลี่ยนแปลงจากค าหลกัหรือค าเนือ้หา เช่น ค านามและค ากรยิา ไปสูค่  าไวยากรณ ์เช่น ค าบพุบท  

 
4 อา้งถึงใน ชยัวฒัน ์ไชยสขุ และสมเกียรติ รกัษ์มณี, 2559: 61 
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เป็นตน้ โดยกระบวนการดงักลา่วจะไปในทิศทางเดียว คือ จากค าหลกัหรือค าเนือ้หาไปสูค่  าไวยากรณ์
เท่านัน้ แต่จะไม่มีการกลายในทางกลบักนั (ศภุชยั ต๊ะวิชยั, 2556: 31) กระบวนการต่างๆ ที่สามารถใช้
อธิบายถึงกระบวนการกลายเป็นค าไวยากรณป์ระกอบดว้ยการท าใหม้ีความหมายทั่วไป 
(generalization) การเลือนความหมาย (semantic bleaching) การขยายความหมายเชิงอปุลกัษณ ์
(metaphorical extension) และการดดูซบัความหมายบรบิท (absorption of contextual meaning)  

การท าใหม้ีความหมายทั่วไป หมายถึง กระบวนการท าใหค้วามหมายเดิมมีลกัษณะเป็น
ความหมายทั่วไป โดยการลดขอ้จ ากดัในการปรากฏรว่มทางความหมายของค าเดิม ท าใหค้ าสามารถ
ขยายไปปรากฏในบรบิทที่ไม่สามารถปรากฏไดก้่อนหนา้ และหนา้ที่ทางไวยากรณเ์ฉพาะบรบิทมี
หนา้ที่ทางไวยากรณท์ั่วไป โดยท าใหค้ าหรือโครงสรา้งไวยากรณข์ยายรูปแบบการปรากฏทาง
วากยสมัพนัธก์วา้งขึน้ รวมถึงการที่ค  าซึ่งแต่เดิมมีความซบัซอ้นกลายเป็นค าที่มีความหมายทั่วไปมาก
ขึน้ สามารถปรากฏในบริบทต่างๆ ไดม้ากขึน้ (กรชนก นนัทกนก, เบญจวรรณ สขุวฒัน,์ 2562: 9) 

สว่นการเลือนหรือเจือจางทางความหมาย หมายถึง ความหมายเดิมไม่ชดัเจน หรืออาจ
เปลี่ยนไปในเชิงอปุลกัษณ ์โดยอาจเกิดจากการที่ค  าศพัทบ์างค าปรากฏในโครงสรา้งใดโครงสรา้งหนึ่ง
ซ  า้กนับ่อยๆ จนพบว่าค าศพัทด์งักลา่วเกิดการเลือนหรือเจือจางทางความหมายขึน้มา 

ส าหรบัการขยายความหมายเชิงอปุลกัษณ ์หมายถึง การกลายเป็นค าไวยากรณท์ี่เกิดจาก 
อปุลกัษณใ์นแง่ที่ว่าจากรูปภาษาที่อยู่ในวงความหมายท่ีมีลกัษณะเป็นรูปธรรม ขยายไปสูว่ง
ความหมายที่มีลกัษณะเป็นนามธรรม ในขณะที่การดดูซบัความหมายบรบิท หมายถึง กระบวนการท่ี
ท าใหค้ าเกิดการเปลี่ยนแปลงในลกัษณะที่สญูเสียความหมายเดิมที่มีอยู่แลว้ไปดดูซบัความหมายของ
บรบิทที่ปรากฏรว่มอยู่ดว้ยแทน (Bybee et al., 1994 อา้งถึงใน มิ่งมิตร ศรีประสิทธิ์, 2546: 110 และ
ศภุชยั ต๊ะวิชยั, 2556: 37) 
 

2.1.5 ทฤษฎีต้นแบบ (Prototype Theory) 

เช่นเดียวกบัการศึกษาค าหลายความหมายแบบดัง้เดิมที่กลา่วมาแลว้ขา้งตน้ การจดัหมวดหมู่
แบบดัง้เดิมหรือแบบเพลโต (Platonic point of view) ก็เป็นการจดัประเภทที่อยู่บนเงื่อนไขของสิ่งที่
จ  าเป็นตอ้งมีและมีเพียงพอ (a set of necessary and sufficient conditions) เพื่อตดัสินว่าสมาชิกใด
สมาชิกหนึ่งจะตอ้งเป็นกลุม่ใดกลุม่หนึ่ง โดยเป็นการวิเคราะหห์าคณุสมบติัของค าต่างๆ ซึ่งหาก
กลุม่ค าที่มีคณุสมบติัรว่มกนัก็จะถกูจดัใหอ้ยู่ในกลุม่เดียวกนั ดงันัน้การจดัประเภทจึงมีลกัษณะแบบ
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แยกขาดจากกนัอย่างชดัเจน (สพุตัรา จิรนนัทนาภรณ,์ อญัชลี สิงหน์อ้ย, มณทิรา ตาเมือง, 2556: 7) 
ดงันี ้
 

 
 
 
 
 
 
 

 
 

จากแผนภมูิรูปทางดา้นบนจะเห็นไดว้่า B เป็นสมาชิกของกลุม่ A เนื่องจากมีคณุสมบติัที่
สอดคลอ้งกบักลุม่ทุกประการ ในขณะที่ C ไม่ถือว่าเป็นสมาชิกของกลุม่ เนื่องจากอาจมีคณุสมบติัไม่
ครบหรือแตกต่างจาก B ดว้ยเหตนุี ้C จึงถกูแยกออกจากกลุม่ A โดยสิน้เชิง 

ในช่วงศตวรรษที่ 20 ไดม้ีแนวคิดการจดัประเภทแบบใหม่ซึ่งแตกต่างจากแนวคิดดัง้เดิม
ค่อนขา้งมาก โดยวิทเกนสไตน ์(Wittgenstein) ไดเ้สนอแนวคิดเก่ียวกบัความสมัพนัธร์ะหว่างสมาชิก
ภายในกลุม่ โดยสมาชิกภายในกลุม่ไม่ไดม้ีคณุสมบติัครบถว้นทกุประการ ทว่ามีความคลา้ยคลงึใน
เครือญาติ ซึ่งความสมัพนัธด์งักลา่วเรียกว่า “ความคลา้ยคลงึในครอบครวั (family resemblance)” 
เช่น A คลา้ย B, B คลา้ย C, C คลา้ย D เป็นตน้ ถึงแม ้A กบั D อาจจะไม่มีคณุสมบติัสกัประการที่
เหมือนกนั แต่ก็ถือว่าเป็นครอบครวัเดียวกนัไดอ้ยู่ดี เนื่องจากเป็นการเก่ียวโยงต่อเนื่องกนัเป็นแนวนอน 
ดงันี ้
 
 
 
 
 
 

A 

B 
C 

A D C B 

แผนภาพ 2.1 การจดัหมวดหมู่แบบดัง้เดิมหรือแบบเพลโต 

แผนภาพ  2.2 การจดัประเภทในลกัษณะ “ความคลา้ยคลงึในครอบครวั” 
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จากแผนภมูิรูปทางดา้นบนจะเห็นไดว้่า A B C และ D มีสว่นที่ซอ้นทบักนั จึงท าใหม้ีขอบเขตที่
ไม่ชดัเจน (fuzzy boundary) ซึ่งต่างจากแนวคิดดัง้เดิมที่เป็นการแยกขาดออกจากกนัโดยสิน้เชิง 

ในบทความเรื่อง Cognition and Categorization นกัจิตวิทยาชื่อ เอเลนอร ์รอช (Rosch, 
1977 อา้งถึงใน Ravin and Leacock, 2003: 15) จงึไดเ้สนอทฤษฎีตน้แบบ ซึ่งเป็นอีกแนวคิดหนึ่ง
เก่ียวกบัการจ าแนกประเภท 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

จากแผนภมูิรูปทางดา้นบนจะเห็นไดว้่าสมาชิก A, B, C และ D เป็นสมาชิกของกลุม่ต่างๆ ที่
อาจเกิดทบัซอ้นกนัหลายกลุ่มได ้โดยแต่ละสมาชิกที่อยู่ในกลุม่จะมีระดบัที่ไม่เท่าเทียมกนั มีสิ่งที่
เรียกว่าเป็นระดบัขัน้ทางมโนทศัน ์(conceptual hierarchy) (จริชัย ์หิรญัรศั, 2550: 16) สมาชิกในส่วน
ที่ไม่ทบัซอ้นกนัจะสามารถเป็นตวัแทนของกลุม่ไดดี้ที่สดุ โดยสามารถแสดงคณุสมบติัของสมาชิกสว่น
ใหญ่ไดดี้ที่สดุ ซึ่งสมาชิกดงักลา่วจะถกูเรียกว่า “สมาชิกตน้แบบ (prototype)” (สพุตัรา  
จิรนนัทนาภรณ ์และคณะ 2556: 8-9) 

ต่อมา ในแวดวงภาษาศาสตรไ์ดม้ีการน าแนวความคิดเรื่องการจดัประเภทและเรื่องตน้แบบ
ของเอเลนอร ์รอช ซึ่งอิงกบัหลกัการทางจิตวิทยามาประยุกตใ์ชเ้พื่ออธิบายความหมายของค า ซึ่ง
แตกต่างจากการศกึษาในแนวทางแบบดัง้เดิมที่จะอิงกบักบัหลกัการทางปรชัญาหรือตรรกะ (จิรชัย ์
หิรญัรศั, 2550: 16) โดยทฤษฎีตน้แบบที่ถูกน ามาประยุกตใ์ชน้ัน้เป็นการจดัหมวดหมู่หรือจดัประเภท
ดว้ยการใชล้กัษณะที่เหมือนกนั ตามแนวคิดที่ว่าประเภทของสรรพสิ่งจะมีตน้แบบกลางที่สมาชิกสว่น
ใหญ่มีรว่มกนั แต่ก็มีส่วนที่ต่างออกไปได ้ซึ่งเป็นการจดัประเภทในลกัษณะที่ไรข้อบเขตที่ชดัเจน 

B 

A C 

D 

แผนภาพ  2.3 การจ าแนกประเภทตามทฤษฎีตน้แบบ 
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(Taylor, 1995: 54-55) ความหมายที่มีความเป็นตน้แบบมากท่ีสดุจะมีเงื่อนไขที่สอดคลอ้งกบั
ความหมายอ่ืนๆ มากที่สดุ (ภทัรา พิเชษฐศิลป์, 2556: 11) กลา่วคือ มีคณุสมบติั (attributes) ของ
กลุม่ความหมายปรากฏอยู่อย่างชดัเจน สว่นความหมายอ่ืนๆ ที่ขยายออกไปจากความหมายตน้แบบที่
เป็นวงความหมายตน้ทางนัน้อาจเก่ียวขอ้งกบัความหมายตน้แบบมากหรือนอ้ยต่างกนัไป (ศรีวรา 
ผาสขุดี, 2561: 26) กลา่วคือ ความเป็นสมาชิกภายในกลุ่มนัน้กลายเป็นเรื่องของระดบั (degree) โดย
สมาชิกที่เป็นตน้แบบจะถือว่าเป็นจดุศนูยก์ลางในความคิดของมนษุยแ์ละเหมาะจะน าไปใชเ้ป็น
ตวัอย่างไดดี้กว่าสมาชิกแบบอ่ืนๆ ซึ่งสมาชิกใดที่เทียบกบัตน้แบบแลว้มีระดบัความเป็นสมาชิกที่นอ้ย
กว่าสมาชิกอ่ืนๆ นัน้ จะถูกเรียกว่าเป็นสมาชิกชายขอบ (peripheral member) อย่างไรก็ตาม ถึงแมว้่า
สมาชิกที่จดัอยู่ในประเภทไม่ไดม้ีคณุสมบติัเท่าเทียมกนัหมดหรือมีคณุสมบติัครบทุกประการ แต่ยงัคง
สามารถจดัใหอ้ยู่ภายในกลุม่เดียวกนัไดอ้ยู่ดี เนื่องเพราะยงัมีคณุสมบติัอ่ืนที่ร่วมกนัอยู่ (จิตรนนัท ์ 
กลิ่นนอ้ย, 2558: 344) นอกจากนี ้ฟิลมอร ์(Fillmore, 1982 อา้งถึงใน Ravin and Leacock, 2003: 
15-16) ยงักลา่วอีกว่าการท่ีเราจะเขา้ใจความหมายที่หลากหลายไดน้ัน้ตอ้งอาศยัเรื่องของ ความรู้
พืน้ฐาน (background knowledge) เก่ียวกบัโลกความจรงิเขา้มามีสว่นช่วยท าความเขา้ใจ
ความหมายอีกดว้ย 

การจดักลุม่สามารถช่วยใหผู้เ้รียนภาษาสามารถจดัล าดบัความรูค้วามเขา้ใจอย่างเป็นระบบ 
เราจึงสามารถน าแนวคิดเก่ียวกบัการจ าแนกประเภทหรือการจดักลุม่ตามทฤษฎีตน้แบบ มาอธิบายถึง
ปรากฏการณท์ี่ค  ามีหลายความหมาย และน าคณุสมบติัที่เหมือนกนัของค ามาอธิบายไดด้ว้ย โดยหาก
ค าหรือความหมายใดมีคณุสมบติัรว่มกบัสมาชิกในกลุม่นัน้ ๆ ค าหรือความหมายนัน้ก็จะสามารถจดั
ใหอ้ยู่ภายในกลุม่เดียวกนัได ้
 

2.1.6 การแผ่รัศมี (Radial Conceptual Model) 

เลคอฟ (Lakoff, 1987 อา้งถึงใน Ravin and Leacock, 2003: 19) กลา่วว่าค าหลาย
ความหมายมีโครงสรา้งรศัมี (radial structure) ซึ่งประกอบดว้ยความหมายศนูยก์ลาง (central 
meaning) ที่เป็นความหมายหลกั ซึ่งมีลกัษณะความเป็นตน้แบบสงู กบัความหมายชายขอบ 
(peripheral meaning) ซึ่งเป็นความหมายที่ถกูขยายออกมา โดยที่ความหมายชายขอบก็อาจเป็น
ความหมายศนูยก์ลางของความหมายที่อยู่ชายขอบอื่นๆ อีกทีไดเ้ช่นกนั (ศภุชยั ต๊ะวิชยั, 2556 :31) 
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สว่นหลกัการในการขยายความหมายนัน้สามารถแยกออกเป็นกระบวนการใหญ่ๆ ไดส้องกระบวนการ 
ไดแ้ก่ กระบวนการอปุลกัษณแ์ละกระบวนการนามนยั (จิรชัย ์หิรญัรศั, 2550: 17) 

โดยสรุปคือ การขยายความหมายของค าหลายความหมายจะมีลกัษณะคลา้ยกบัการแผ่รศัมี 
ซึ่งสามารถแบ่งออกเป็นสองสว่น ไดแ้ก่ ความหมายที่อยู่ศนูยก์ลาง ซึ่งก็คือความหมายใจกลาง หรือ
ความหมายหลกั หรือความหมายตน้แบบที่เป็นวงความหมายตน้ทาง และความหมายชายขอบที่ขยาย
ออกมาจากความหมายที่อยู่ศนูยก์ลางดงักลา่ว 
 
2.2 เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับค า打 dǎ ในภาษาจีน และค า “ตี” ในภาษาไทย 

2.2.1 งานวิจัยในอดีตทีเ่กี่ยวกับการศึกษาค า打 dǎ ในภาษาจีน 

จากเอกสารต่างๆ ที่ผูว้ิจยัไดศ้กึษาคน้ควา้ พบว่าขอ้มลูที่บนัทกึเก่ียวกบัตวัอกัษร 打 dǎ 

ปรากฏครัง้แรกในช่วงยุคปลายราชวงศฮ์ั่น ในหนงัสือ《广雅》Guǎngyǎ5 บทที่ชื่อว่า《释诂三》

Shìgǔ sān：“打，击也。”dǎ, jī yě. จากประโยคนีส้ามารถอนมุานไดว้่าค า 打 dǎ สื่อ

ความหมายเดียวกบั击 หรือ 击打 ซึ่งหมายถึง “ตี เคาะ กระทบ ฯลฯ” ความสมัพนัธร์ะหว่างค ากรยิา 

击 กบัค ากรยิา 打 dǎ เหมือนกนักบั目 mù กบั眼 yǎn และ足 zú กบั 脚 jiǎo ในแง่ที่ว่าค า击 

目 และ足 เป็นภาษาโบราณ（古语 gǔyǔ）ในขณะที่ค  า 打 dǎ 眼 และ脚 เป็นภาษาสามญัหรือ

ภาษาพดูธรรมดาๆ ท่ีใชก้นัประจ าวนั（白话 báihuà）(张永言 Zhāng Yǒngyán、汪维辉 

Wāng Wéihuī,1995: 408) 

ต่อมาค า 打 dǎ เริ่มมีการใชอ้ย่างแพรห่ลายและกวา้งขวางมากขึน้ โดยจุดเด่นที่มีอยู่รว่มกนั

คือมีลกัษณะเป็นภาษาพดู ซึ่งเป็นการใชใ้นบทสนทนาในชีวิตประจ าวนัหรือในบทเพลง แต่ภายหลงัก็

เริ่มปรากฏอยู่ในงานเขียนวรรณกรรมจีนเช่นกนั 

 
 

 
5 หนงัสือ 广雅 เป็นพจนานกุรมที่เก่าแก่ที่สดุเล่มหนึ่งของจีน ไดร้วบรวมอรรถกถาในรูปแบบของ 尔雅 (ซึ่งเทียบเท่ากบัภาคต่อของ  
尔雅) จึงเป็นขอ้มลูส าคญัในการศกึษาค าศพัทแ์ละอรรถกถาในสมยัโบราณ（为研究古代词汇和训诂的重要资料）

ประพนัธโ์ดย张揖 ในยคุสามก๊กสมยัราชวงศเ์ว่ย（魏）ซึ่งเคยเป็นขนุนางในต าแหน่ง博士 ในช่วงรชัสมยัไท่เหอ（太和   

ค.ศ. 227-232）ของจกัรพรรดิหมิงตีแ้ห่งราชวงศเ์ว่ย（魏明帝）(แหล่งที่มา https://zhuanlan.zhihu.com/p/347455678) 
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ในสมยัราชวงศซ์่ง欧阳修（ōuyáng Xiū）มกีารศกึษาคน้ควา้เก่ียวกบัการใชค้ ากรยิา  
打 dǎ ที่สามารถสื่อถึงความหมายที่หลากหลาย (เมื่อปรากฏรว่มกบัค านามต่างๆ ) รวมทัง้ไดย้ก 
ตวัอย่างการใชข้องค ากริยา 打 dǎ ที่อยู่ในบริบทต่างๆ เช่น 打船/车 dǎ chuán/chē  “สรา้งเรือ/
เกีย้ว” 打鱼 dǎ yú “(ใชแ้ห) จบัปลา” 打水 dǎ shuǐ “ตกัน า้” 打伞 dǎ sǎn “กางรม่” เป็นตน้   
欧阳修 เห็นว่าความหมายของ打 dǎ มีจ านวนมากมายและซบัซอ้น อีกทัง้ยงัไม่สามารถอธิบายแต่
ละความหมายของ打 dǎ ไดอ้ย่างชดัเจน สดุทา้ยเขาจึงเพียงสรุปว่า เกือบทกุการเคลื่อนไหวต่างก็

สามารถที่จะปรากฏรว่มกบัค ากริยา 打 dǎ ได ้(欧阳修文选 ōuyáng Xiū wén xuǎn,1985: 
286 อา้งถึงใน 刘珊 Liú Shān, 2005: 2) 

ปัจจบุนั击 ลดบทบาทลง โดยผูค้นนิยมใช้打 dǎ มากกว่า (เห็นไดจ้ากการใชค้ าว่า打鼓 

dǎ gǔ แทนค าว่า击鼓 jī gǔ ในการสื่อถึงการ “ตีกลอง”) นอกจากนี ้ขอบเขตการใชข้องค ากรยิา 
打 dǎ กวา้งขึน้เรื่อย ๆ โดยไม่เพียงสามารถปรากฏรว่มกบัค านามหลากหลายประเภทเท่านัน้ ทว่ายงั
สามารถปรากฏรว่มกบัค ากริยาและค าคณุศพัทด์ว้ยเช่นกนั 

ในที่นี ้ผูว้ิจยัไดส้รุปผลงานวิจยัที่ศกึษาเก่ียวกบัความหมายของค า 打 dǎ ไวด้งันี ้
刘半农（Liú Bànnóng,1932: 203 อา้งถึงใน刘珊, 2005: 2）เคยรวบรวมค าที่มี 

打 dǎ มาวิเคราะหอ์ย่างละเอียดและพยายามจดักลุม่ความหมายอย่างเป็นระบบ พรอ้มกบัยก 
ตวัอย่างที่ใชบ้่อยในความหมายนัน้ๆ ของ打 dǎ แต่ในทา้ยที่สดุก็ไม่สามารถท าไดส้  าเรจ็อนัเนื่อง 
มาจากความหมายของ打 dǎ ซบัซอ้นเกินไป ยากที่จะอธิบายแต่ละความหมายจนครบทัง้หมด  
ในประเด็นนีน้กัวิชาการชื่อ 陈望道（Chén Wàngdào）มองว่า ถึงแมค้ า打 dǎ จะมีความหมาย
มากมาย ทว่าสามารถสรุปการใชอ้อกเป็น 3 รูปแบบ ไดแ้ก่ 1) การใชค้ า打 dǎ ในความหมายเดียวกบั
ค ากริยา 击打 “ตี เคาะ กระทบ ฯลฯ” ซึ่งแสดงถึงการเคลื่อนไหวต่างๆ 2) การใชค้ า打 dǎ ในลกัษณะ
เดียวกบัค ากริยา 做 zuò “ท า” 3) การใชค้  า打 dǎ ที่ไม่มีความหมายในตวัเอง กลา่วคือ ความหมาย
ในฐานะค ากรยิาลดลง  

การศึกษาวิจยัของ曹先擢（Cáo Xiānzhuó,1996）เก่ียวกบัความหมายของค า打 dǎ 
พบว่าสามารถแบ่งความหมายของค า打 dǎ ออกเป็น 4 ประเภท ไดแ้ก่ 1) ความหมายเดิม(本义 

běnyì) หมายถึง击 “ตี เคาะ ฯลฯ” หรือ “ใชม้ือหรืออปุกรณก์ระทบวตัถ”ุ 2) ความหมายแปร (变义 

biànyì) หมายถึงค ากริยาที่สื่อถึงลกัษณะการเคลื่อนไหวต่างๆ โดยสามารถใชแ้ทนที่ค  ากรยิาท่ีสื่อ
ความหมายเฉพาะไดม้ากมาย เช่น打(砍)柴 dǎ(kǎn)chái “ผ่าฟืน” 打(割)草 dǎ(gē)cǎo “ตดั
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หญา้” และ打(挖)井 dǎ(wā)jǐng “ขดุบ่อ” เป็นตน้ 3) ความหมายทั่วไป (泛指义 fànzhǐyì) 
พบเห็นไดใ้นโครงสรา้ง “กรยิา-กรยิา” เช่น 打扫 dǎ sǎo “ท าความสะอาด” 打杀 dǎ shā “ฆ่า” และ 
打听 dǎ tīng “สืบหรือสอบถาม” เป็นตน้ หรืออาจสื่อความหมายว่า ท าใหห้รือสง่ผลให ้(กรรม) เกิด
สภาพใดสภาพหนึ่งขึน้มา (使动义 shǐdòngyì causative meaning) ซึ่งพบเห็นไดใ้นโครงสรา้ง 
“กรยิา-สว่นเสรมิ” โดยเมื่อค า打 dǎ ปรากฏรว่มกบัอกรรมกรยิา（不及物动词 bù jíwù dòng 

cí）มีเงื่อนไขว่าจะตอ้งมีกรรมตามหลงัมาอีกทีหนึ่งถึงจะสามารถสื่อถึงความหมาย causative 
ดงักลา่วได ้เช่น 打败敌人 dǎbài dírén “รบชนะศตัรู (ท าใหศ้ตัรูพ่ายแพ)้” และ 打动群众 

dǎdòng qúnzhòng “ท าใหม้วลชนรูส้กึซาบซึง้ใจ” เป็นตน้ หรืออาจเป็นความหมายว่า ปรากฏสภาพ
ใดสภาพหนึ่งขึน้มา (发生义 fāshēngyì) ซึ่งก็พบเห็นไดใ้นโครงสรา้ง “กรยิา-สว่นเสรมิ” เช่นกนั 
แต่อาจแบ่งย่อยออกเป็น 2 กรณี ไดแ้ก่ 1) กรณีที่ค  า打 dǎ ปรากฏร่วมกบัอกรรมกรยิา แต่ไม่มีกรรม
ตามมาขา้งหลงัอีกทีหนึ่ง เช่น打败 dǎbài “พ่ายแพ ้(ในการแข่งหรือสงคราม)” เป็นตน้ สว่น 2) กรณี
ที่ค  า打 dǎ ปรากฏรว่มกบัค าคณุศพัท ์เช่น 打斜 dǎxié “ยืนหรือนั่งเอียงตวัเขา้หาผูอ้าวโุสหรือแขก” 
เป็นตน้ และ 4. ความหมายทางไวยากรณข์องค าบพุบท (介词义 jiècíyì) สื่อถึงจดุเริ่มตน้ของ
สถานที่หรือเวลา เช่น 打哪里来？dǎ nǎlǐ lái? “มาจากที่ไหน” 打去年起 dǎ qùnián qǐ 
“นบัตัง้แต่ปีที่แลว้เป็นตน้มา” เป็นตน้ 

祝建军（Zhù Jiànjūn,2004）ไดศ้กึษาค ากรยิา 打 dǎ ที่ปรากฏรว่มกบัค ากริยาอ่ืน 
พบว่าในหลายกรณี ค ากรยิา打 dǎ ไดก้ลายเป็นเพียงส่วนเติมหนา้ (Verb-Prefix) ของค ากรยิา ซึ่งไม่
มีความหมายในตวัเอง 

รตี รงัสิวฒุาภรณ ์(2556) ไดศ้กึษาวิเคราะหค์วามหลากหลายทางความหมายของค า打 dǎ 
เมื่อปรากฏรว่มกบัค านามและค ากริยาต่างๆ โดยใชแ้นวทางการศึกษาค าหลายความหมายจาก
แนวคิดเรื่องมโนทศันข์องชชัวดี ศรลมัพ ์(2538) รว่มกบัแนวคิดการจดักลุม่ความหมายของสรุยิา  
รตันกลุ (2544) ในการจดัประเภทของความหมาย และแนวคิดเรื่องความหมายในบริบทของ Niladri 
Sekhar Dash (2008) ในการวิจยัดงักล่าว ผลการวิจยัพบว่า เมื่อค า打 dǎ ซึ่งมีลกัษณะเป็นค าหลาย
ความหมายปรากฏรว่มกบัค านามและค ากรยิานัน้ สามารถจ าแนกลกัษณะของความหมายออกเป็น 
1) ความหมายตรงหรือความหมายหลกั (literal meaning) ซึ่งมีมโนทศันข์องกริยา “ตี” (รวมถึงกริยาท่ี
มีความหมายคลา้ยกนั คือ กรยิา “ตบ” “เคาะ” และ “ทบุ”) โดยหมายถึงการกระท าของมือหรือวตัถทุี่
ออกแรงเข่นกระท าสูเ่ปา้หมาย 2) ความหมายในบริบท (contextual meaning) หมายถึง ความหมาย
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ของค าที่มีความแตกต่างกนัไปตามบรบิท ซึ่งในกรณีของค า打 dǎ นัน้ ความหมายที่แปรผนันีจ้ะอยู่
บนพืน้ฐานมโนทศันข์องความหมายตรง “ตี” และ 3) ความหมายอปุลกัษณห์รือความหมาย
เปรียบเทียบ (metaphorical meaning) นัน้ เกิดขึน้จากการเปรียบเทียบความหมายเชิงมโนทศันข์อง
ความหมายตรงและความหมายในบริบทของค าที่วิเคราะห ์

2.2.2 งานวิจัยในอดีตทีเ่กี่ยวกับการศึกษาค า “ตี” ในภาษาไทย 

จากการคน้ควา้ขอ้มลู พบการใชค้ ากริยา “ตี” ในจารกึพ่อขนุรามค าแหงหลกัที่ 1 ดงันี ้ 

"....เมือ่ชั่วพอ่กู กูบ าเรอแก่พ่อกู กูบ าเรอแก่แม่กู กูไดต้วัเนือ้ตวัปลา  
กูเอามาแก่พอ่กู กูไดห้มากสม้หมากหวาน อนัใดกินอร่อยกินด ี 
กูเอามาแก่พอ่กู กูไปตีหนงัวงัชา้งได ้กูเอามาแก่พอ่กู กูไปท่บา้นท่เมือง  
ไดช้า้งไดง้วง ไดป่ั้วไดน้าง ไดเ้งอืนไดท้อง กูเอามาเวนแก่พอ่กู...."  

ใจความเนือ้หาหมายถึง “พ่อขนุรามค าแหงคอยปรนนิบติัรบัใชพ้่อขนุศรีอินทราทิตยแ์ละนาง
เสืองผูเ้ป็นบิดามารดาอย่างจงรกัภกัดี เมื่อหาสตัวบ์กสตัวน์ า้ ผลไมร้สเปรีย้วรสหวาน หรือสิ่งใดที่อร่อย
น่ารบัประทานก็จะน ามาถวายตลอด หากไปคลอ้งชา้งไดม้าก่ีเชือกก็จะน ามาถวายเช่นกนั แมไ้ปตีบา้น
ตีเมืองอื่นไดเ้ชลยชายหรือหญิง ไดเ้งินไดท้อง ก็จะน ามาถวายแด่พ่อขุนศรีอินทราทิตยเ์สมอ”6  

ในบทความเรื่อง “ศิลาจารกึพ่อขนุรามค าแหงมหาราช”7 ไดอ้ธิบายความหมายของค าศพัทใ์น
ศิลาจารกึพ่อขนุรามค าแหงมหาราช ดงันี ้“ตีหนงัวงัชา้ง” หมายถึง “คลอ้งชา้ง” โดย “ตีหนงั” หมายถึง 
“คลอ้งดว้ยบ่วงบาศ” สว่น “วงัชา้ง” หมายถึง “ตอ้นเขา้เพนียดแลว้จบั” ซึ่งค ากริยา “ตี” ในความหมาย
ที่สื่อเก่ียวกบัการ “จบั” นัน้ ยงัคงพบเห็นการใชจ้นมาถึงทุกวนันี ้เช่น “ตีอวน” ซึ่งหมายถึง “จบัปลาดว้ย
อวน”8 เป็นตน้ 

นอกจากนี ้น่าสนใจว่า ค าว่า “ท่ (ท่อ)” ในสมยัพ่อขนุรามค าแหงกลบัหมายถึง “ตี” ซึ่งตรง   
กบัความหมาย “โจมตี” ในปัจจบุนั (ดว้ยเหตนุี ้จึงพบเห็นการใชค้ าว่า “ตีบา้นตีเมือง” แทน “ท่บา้น         
ท่เมือง”) ซึ่งในภายหลงัความหมาย “โจมตี” ไดก้ลายมาเป็นหนึ่งในความหมายของค ากรยิา “ต”ี 

 
6 อา้งอิงส านวนการแปลจากเว็บไซต ์http://www.tabtai.go.th/site/index.php?option=com_content&view=article&id=796:2020-
05-05-02-34-41&catid=74:2020-05-01-01-45-59&Itemid=129 
7 บทความนีเ้ป็นส่วนหนึ่งของหนงัสือเรื่อง “90 ปี ศาสตราจารย ์ดร.ประเสริฐ ณ นคร” ของมหาวิทยาลยัเกษตรศาสตร ์ปี 2552 
8 อา้งอิงจาก พจนานกุรม ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 (ออนไลน)์ https://dictionary.orst.go.th/ 
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สามารถพบการใชใ้นลกัษณะดงักลา่วไดจ้ากในวรรณกรรมเก่าๆ หนงัสือประวติัศาสตรห์รือบนัทกึใน
อดีตเป็นจ านวนไม่นอ้ย เช่น “พระเจา้กรุงธนบรุียกทพัไปตีเมืองนครศรีธรรมราช”9 เป็นตน้ ทว่าใน
ปัจจบุนัค ากริยา “ตี” ในความหมาย “โจมตี” เริ่มลดบทบาทลง จึงพบเห็นการใชค้ ากริยา “ตี” ใน
ความหมาย “โจมตี” นอ้ยลง ในขณะที่ค  ากรยิา “ตี” ในปัจจบุนั ความหมายแรกที่ผูค้นมกันึกก่อนเป็น
อย่างแรก คือ “กรยิาการใชม้ือหรืออปุกรณใ์นมือไปกระทบ (ดว้ยการฟาด ทบุ เคาะ ฯลฯ) กบั
เปา้หมาย” เช่น ตีเด็ก เป็นตน้ อย่างไรก็ตาม ค ากรยิา “ตี” เมื่ออยู่ในบริบทท่ีเปลี่ยนไป ความหมายจึงมี
ความหลากหลายมากขึน้ จนน าไปสูก่ารขยายความหมายอ่ืน ๆ อีกมากมาย 

เท่าที่ผูว้ิจยัคน้ควา้ได ้งานวิจยัที่ศกึษาความหมายของค า “ตี” มีจ านวนไม่มากนกั พบเพียง
งานวิจยัของชุติชล เอมดิษฐ (2551) ซึ่งเป็นการศกึษาความสมัพนัธร์ะหว่างระบบค ากริยา “ตี” กบั
ระบบปรชิานของผูพ้ดูภาษาไทยและผูพ้ดูภาษาขมุ ผลการวิจยัพบว่า ระบบค ากรยิา “ตี” ในภาษาไทย
มีทัง้หมด 12 ค า ไดแ้ก่ ชก, ต่อย, เขก, เคาะ, ตบ, ตี, ทุบ, ฟาด, หวด, ตอก, เฆี่ยน และ โบย ในขณะที่
ในภาษาขมมุีทัง้หมด 17 ค า ไดแ้ก่ no:k1, sok2, kntah2, tu:j1, wat2, wuk2, meh2, puʔ2, kih2, 
lampat2, prɛ:t2, tam2, plak2, klok2, trɛc2, ta:m2, ʔmrɨt2 โดยวิเคราะหเ์ปรียบเทียบอรรถลกัษณ์
ของค ากรยิาในทัง้สองภาษาจากทัง้หมด 6 มิติ ไดแ้ก่ มิติความมีชีวิตของวตัถทุี่ถกูตี มิติลกัษณะของ
มือขณะตี มิติเครื่องมือที่ใชตี้ มิติทิศทางของการตี มิติการลงน า้หนกัของการตี และมิติวตัถุประสงค์
ของการตี ตวัอย่างเช่น ในมิติทิศทางและมิติการลงน า้หนกัของการตีในภาษาขมนุัน้ มีการจ าแนก
ลกัษณะของทิศทางและการลงน า้หนกัเด่นชดักว่าในภาษาไทย เช่น ค าว่า meh2 ในภาษาขม ุจะมี
ทิศทางและน า้หนกัในการตีแบบเฉพาะเจาะจง กลา่วคือ จะตอ้งตีจากดา้นบนลงดา้นลา่งเท่านัน้ และ
ตอ้งลงน า้หนกัในการตีมาก ในขณะที่ในภาษาไทยนัน้ ไม่ไดม้ีการจ าแนกในลกัษณะนีอ้ย่างชดัเจน  
(ชติุชล เอมดิษฐ, 2551:122) 

อน่ึง ในส่วนของงานวิจยัเก่ียวกบัทฤษฎีต้นแบบในภาษาไทย พบว่ามีงานวิจยัในหวัขอ้  
“การเตรียมอาหารตามทฤษฎีตน้แบบ” ของจิตรนนัท ์กลิ่นนอ้ย (2558) เป็นการศึกษาเก่ียวกบัค าศพัท์
การเตรียมอาหารเวียดนามในกลุม่ของการแยกวตัถดิุบโดยใชข้องมีคมตามแนวคิดทฤษฎีตน้แบบ  
โดยศกึษาในสองประเด็น คือ การวิเคราะหค์ณุสมบติัของค าศพัทเ์ตรียมอาหาร และการวิเคราะหห์า
ตวัแทนที่ดีที่สดุเพื่อเป็นตน้แบบของวิธีการเตรียมอาหาร จากการวิเคราะหค์ าศพัทป์ระกอบอาหาร
เวียดนามจ านวนทัง้หมด 12 ค า ไดแ้ก่ cắt (ตดั), xắt (ตดั), chặt (สบั), bổ (ผ่า), thái (หั่น), băm 

 
9 ประโยคดงักล่าวน ามาจากหนงัสือเรื่อง “ส าเภาสยาม ต านานเจ๊กบางกอก” พิมพป์ระไพ พิศาลบตุร พ.ศ.2544 หนา้ 101 
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(สบั), xay (ป่ัน), gọt (ปอก), nạo (ขดู), đánh (ขอด), mổ (ผ่า) และ khứa (บัง้) พบว่าค าศพัท์
เหลา่นีม้ีคณุสมบติัร่วมกนัคือใชข้องมีคมในการท าใหว้ตัถดิุบแยกออกจากกนั แมว้่าการแยกออกจาก
กนัในที่นีจ้ะมีรายละเอียดที่ต่างจากกนั ซึ่งมีทัง้ในกรณีที่วตัถุดิบขาดออกจากกนั และในกรณีที่วตัถุดิบ
เพียงเกิดเป็นรอยแยกแต่ไม่ไดข้าดออกจากกนัโดยสิน้เชิง อย่างไรก็ตาม ยงัคงสามารถจดัใหอ้ยู่ภายใน
กลุม่เดียวกนัไดอ้ยู่ดี เนื่องเพราะมีคณุสมบติัอ่ืนที่รว่มกนัอยู่ เช่น băm (สบั) และ xay (ป่ัน) มี
ลกัษณะรว่มกนัในแง่ที่ว่า ท าใหว้ตัถุดิบละเอียด ในขณะที่ băm (สบั) ยงัมีลกัษณะรว่มกบั thái (หั่น) 
และ cắt (ตดั) ในแง่ที่ว่า เป็นการตดัวตัถุดิบใหข้าดออกจากกนั ถึงแม ้xay (ป่ัน) จะไม่ไดม้ีลกัษณะรว่ม
กบั thái (หั่น) และ cắt (ตดั) แต่ยงัคงจดัใหอ้ยู่ในกลุม่เดียวกนัไดเ้พราะ xay (ป่ัน) มีลกัษณะรว่มกบั 

băm (สบั) ส าหรบัประเด็นการหาตวัแทนที่ดีที่สดุในกลุม่นัน้ เมื่อพิจารณาจากคณุสมบติัการเป็น
ตวัแทนของการ “ตดั” พบว่า ค าว่า cắt (ตดั) มีคณุสมบติัในการเป็นตวัแทนของกลุม่ที่ดีที่สดุ เนื่องจาก
มีเงื่อนไขครบทัง้ 5 ประการ ไดแ้ก่ 1. ตอ้งเป็นค าศพัทพ์ืน้ฐานที่มีเพียงหนึ่งหน่วยค า 2. ผูบ้อกภาษา
สามารถรบัรูไ้ดท้นัทีเมื่อเอ่ยถึง 3. ไม่อา้งอิงความหมายจากค าอ่ืน 4. ไม่จ ากดัการใชค้ าศพัทน์ัน้เฉพาะ
กบัสิ่งใดสิ่งหนึ่ง 5. มีคณุสมบติัที่ก าหนดความเป็นตวัแทนของกลุม่มากท่ีสดุ 

สว่นงานวิจยัเก่ียวกบัแนวคิดภาษาศาสตรป์ริชานในภาษาไทย ก็พบการประยุกตใ์ชใ้น
งานวิจยัเรื่อง “การขยายความหมายของค าว่า “หลงั” ในภาษาไทย” ของศภุชยั ต๊ะวิชยั (2556) ซึ่งได้
น าภาษาศาสตรป์รชิานมาใชเ้ป็นแนวทางในการวิเคราะหเ์ก่ียวกบัการขยายความหมายของค าว่า 
“หลงั” ในภาษาไทย ผลการวิจยัพบว่าค าว่า “หลงั” อาศยักระบวนการขยายความหมายทัง้หมด 3 วิธี 
ไดแ้ก่ นามนยั อปุลกัษณ ์และการกลายเป็นค าไวยากรณ ์รวมถึงบรบิทซึ่งเป็นอีกหนึ่งปัจจยัส าคญัที่มี
ผลต่อการขยายความหมายดว้ยเช่นกนั จากขอ้มลูวิจยัพบว่าวิธีการใชอ้ปุลกัษณพ์บมากท่ีสดุ มีอยู่ 2 
ประเภท ไดแ้ก่ 1) อปุลกัษณก์ายภาพ และ 2) อปุลกัษณท์ิศทาง โดยความหมายส่วนใหญ่มกัจะ
เก่ียวขอ้งกบัต าแหน่งพืน้ที่ (spatial) ความหมายที่เก่ียวกบัเวลาและเหตกุารณ ์เช่น หลังลดราคา หลัง
บ่าย 3 เป็นตน้ รองลงมาคือการกลายเป็นค าไวยากรณ ์โดยมี 2 แบบ คือ ค านามกลายเป็นค าบพุบท 
(เช่น นอ้งซ่อนตวัอยู่หลังตน้ไม ้เป็นตน้) และค านามกลายเป็นค าลกัษณนาม(เช่น กระโจม/เปียโน 1 
หลงั เป็นตน้) สว่นนามนยัเป็นกระบวนการท่ีใชน้อ้ยที่สดุ โดยเป็นการเปรียบเทียบภายในวง
ความหมายเดียวกนั (เช่น หลังเทา้ หลังบา้น เป็นตน้) 

นอกจากนีย้งัพบการประยกุตใ์ชแ้นวคิดภาษาศาสตรป์ริชานในงานวิจยัเรื่อง “พหนุยัของ
ค ากริยาเคลื่อนที่ идти /idti/ - ходить /xodit/ ‘เดิน’ ในภาษารสัเซียตามแนวภาษาศาสตรป์รชิาน” 
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ของศรีวรา ผาสกุดี (2561) ซึง่ศกึษาเก่ียวกบัปรากฏการณพ์หนุยัของค ากริยาเคลื่อนที่ идти /idti/ - 
ходить /xodit/ ‘เดิน’ ในภาษารสัเซีย โดยพิจารณาจากความหมายต้นแบบที่เป็นวงความหมายตน้
ทางเป็นเกณฑใ์นการวิเคราะหค์วามหมายอ่ืน ๆ ที่ขยายออกมา โดยผลการศกึษาพบว่า พหนุยัของ
ค ากริยาเคลื่อนที่ идти /idti/ - ходить /xodit/ ‘เดิน’ ขยายความหมายดว้ยกระบวนการอปุลกัษณ ์
โดยมีการขยายความหมายจากการเคลื่อนที่ของสิ่งมีชีวิตไปสูส่ิ่งไม่มีชีวิต (เช่น จากความหมาย
ตน้แบบที่เป็นวงความหมายตน้ทางคือการเดินดว้ยเทา้ ไปสูก่ารเคลื่อนที่ดว้ยลอ้ของรถไฟหรือรถยนต ์
เป็นตน้) จากการเคลื่อนที่ทางกายภาพแสดงความหมายที่เป็นรูปธรรมไปสูค่วามหมายที่เป็นนามธรรม 
(เช่น เทียบการเดินดว้ยเทา้กบัการเคลื่อนที่ของเวลา เป็นตน้) 

จะเห็นไดว้่า การศกึษาเก่ียวกบัค า 打 dǎ ในภาษาจีนกลางโดยนกัวิชาการทัง้ชาวไทยและ
ชาวจีนที่พบในเอกสารและงานวิจยัต่างๆ ที่กลา่วมาแลว้ขา้งตน้ เป็นการวิเคราะหแ์ละจดักลุม่
ความหมายของค า 打 dǎ ในภาษาจีนกลางในบริบทต่างๆ เป็นหลกั ทว่าไม่ไดว้ิเคราะหถ์ึงการใชแ้ละ
ความสมัพนัธร์ะหว่างความหมายท่ีหลากหลายของค า打 dǎ แต่อย่างใด นอกจากนี ้ถึงแมจ้ะมี
นกัวิชาการชาวไทยบางคนประยกุตใ์ชแ้นวคิดภาษาศาสตรป์รชิานและทฤษฎีตน้แบบในงานวิจยั
เก่ียวกบัหวัขอ้ต่างๆ ในภาษาไทยตามที่น าเสนอเป็นตวัอย่างมาแลว้ขา้งตน้ แต่ก็ยงัไม่พบงานวิจยัใน
ทัง้สองภาษาที่ศกึษาเปรียบเทียบความเหมือนและความแตกต่างระหว่างศพัทแ์ละส านวนที่มีค  า  
打 dǎ ในภาษาจีนกลาง กบัศพัทแ์ละส านวนที่มีค  า “ตี” ในภาษาไทยอีกดว้ย ดว้ยเหตนุี ้ผูว้ิจยัจึง
ตอ้งการประยุกตใ์ชแ้นวคิดทฤษฎีตน้แบบในการศกึษาความหมายของค าว่า 打 dǎ ในภาษาจีนกลาง
กบัค า “ตี” ในภาษาไทย ในแง่มมุต่างๆ ที่ไดก้ล่าวมาทัง้หมด ทัง้ในดา้นความหมาย การใชค้ า รวมทัง้
ความสมัพนัธแ์ละ/หรือการเชื่อมโยงหาความสมัพนัธร์ะหว่างกนัของความหมายท่ีหลากหลายเหลา่นัน้ 



บทที ่3 

ศึกษาวิเคราะหค์วามหมายและการใช้ค ากริยา 打 dǎ  
ทีป่รากฏในศัพทแ์ละส านวนภาษาจีน 

ในการศกึษาวิเคราะหค์ า 打 dǎ ในภาษาจีนครัง้นี ้ผูว้ิจยัเลือกศกึษาเฉพาะศพัทแ์ละส านวนที่
มีค  า 打 dǎ เท่านัน้ ไม่รวมถึงค าหรือหน่วยค าอ่ืนๆ ในภาษาจีนที่มีความหมายใกลเ้คียงหรือเก่ียวขอ้ง
กบัค า打 dǎ เช่น 击 敲 เป็นตน้ ยกเวน้ในกรณีเมื่อค าหรือหน่วยค าเหลา่นีป้รากฏรว่มกบั  打 dǎ 

เท่านัน้ 

3.1 ความหมายและบริบทการใช้ค ากริยา 打 dǎ ทีป่รากฏในศัพทแ์ละส านวนภาษาจีน 

เท่าที่รวบรวมจากแหลง่ขอ้มลูต่างๆ ดงักลา่วมาแลว้ในบทที่ 1 ผูว้ิจยัพบว่ามีการให้
ความหมายของค า 打 dǎ ที่ใชเ้ป็นค ากรยิา ตามที่ปรากฏในตารางขา้งลา่งนี ้

 

ตาราง 3.1: ความหมายต่างๆ ของค า 打 dǎ ทีใ่ช้เป็นค ากริยา1 
1. ตีสิ่งของดว้ยมือหรือเครื่องมืออปุกรณ（์用手或

器具撞击物体）: 打门，打鼓 

2. ภาชนะ ไข่ ฯลฯ หกัเนื่องจากการกระแทก（器皿，

蛋类等因撞击而破碎）: 碗打了，鸡飞蛋打 

3. ทบุตี โจมตี （殴打，攻打）: 

 打架，打援 

4. เจรจาต่อรองกบัคน（发生与人交涉的行为）:  

打官司，打交道 

5. ก่อสรา้ง สรา้ง（建造，修筑）:  

打坝，打墙 

6. ผลิต (ภาชนะ, อาหาร)（制造（器物， 

食品））: 打刀，打家具 

7. คน ผสม（搅拌）: 

打馅儿，打糨子 

8. มดั（捆）:  

打包裹，打铺盖卷儿 

9. ถกั（编织）:  

打草鞋，打毛衣 

10. ละเลง วาด พิมพ（์涂抹，画，印）:  

打蜡，打墨线 

11. เปิดออก เจาะ (ทะล)ุ（揭，凿开）:  

打开盖子，打井 

12. ยก（举，提）:  

打旗子，打灯笼 

13. ปล่อยออกมา（放射，发出）:  

打雷，打电话 

14. มอบใหห้รือรบั (เอกสารหลกัฐาน)（付给或领取

（证件））: 打介绍信 

  

 
1 ความหมายที่ 1-25 เป็นความหมายตามที่ปรากฏในพจนานกุรม《现代汉语词典》(2002 年增补本) 
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15. เอาออก ถอด/ลบออก（除去）:  

打旁杈 

16. ตกั (เอา)（舀取）:  

打水，打粥 

17. ซือ้（买）:  

打油，打酒 

18. จบั (สตัว ์ฯลฯ)（捉（禽兽等））:  

打鸟，打鱼 

19. รวบรวมโดยการตดั สบั ฯลฯ :（用割，砍等 

动作来收集）: 打柴，打草 

20. ก าหนด ค านวณ（定出，计算）:  

打主意，打草稿 

21. ท า มีส่วนรว่ม（做，从事）:  

打杂儿，打游击 

22. เล่นเกมบางอยา่ง（做某种游戏）:  

打球，打扑克 

23. แสดงการกระท าของรา่งกายบางอยา่ง（表示 

身体上的某些动作）: 打手势，打嗝儿 

24. น าวิธีการบางอยา่งมาใช（้采取某种方式）:  

打官腔，打比喻 
25. ตดัสินว่าผิด（定（某种罪名））:  

他曾被打成右派 

 

  

สว่นศพัทแ์ละส านวนภาษาจีนที่มีค  า打 dǎ ประกอบอยู่ดว้ยซึ่งผูว้ิจยัน ามาศกึษาในครัง้นี ้ 
จะเป็นศพัทแ์ละส านวนที่มีตัง้แต่ 2 พยางคข์ึน้ไป เช่น 打击 dǎjī，击打 jīdǎ，打火 dǎhuǒ， 

打交道 dǎjiāodào，打成一片 dǎchéngyīpiàn，不打不成器 bùdǎbùchéngqì เป็นตน้ 
โดยพบว่าศพัทแ์ละส านวนภาษาจีนที่ประกอบดว้ยค า打 dǎ และเป็นลกัษณะ 2 พยางคม์ีปรมิาณ
มากที่สดุ ซึ่งสามารถแบ่งย่อยออกเป็น 2 รูปแบบ ไดแ้ก่ 1) ศพัทแ์ละส านวนภาษาจีนที่ค  า打 dǎ 
ปรากฏในต าแหน่งพยางคท์ี่ 1 หรือต าแหน่งพยางคแ์รก ตวัอย่างเช่น打败 dǎbài，打印 dǎyìn，

打气 dǎqì ฯลฯ และ 2) ศพัทแ์ละส านวนภาษาจีนที่ค  า打 dǎ ปรากฏในต าแหน่งพยางคท์ี่ 2 หรือ
ต าแหน่งพยางคห์ลงั ตวัอย่างเช่น 攻打 gōngdǎ，鞭打 biāndǎ，宽打 kuāndǎ เป็นตน้ 

เมื่อพิจารณาถึงโครงสรา้งที่แต่ละพยางคข์องศพัทแ์ละส านวนภาษาจีนทัง้ 2 รูปแบบขา้งตน้
ประกอบกนัขึน้มา พบว่าสามารถแบ่งออกเป็น 3 ประเภท ดงัตารางที่เห็นขา้งลา่งนี ้

 

ตาราง 3.2: โครงสร้างองคป์ระกอบแต่ละพยางคท์ี่พบใน 
ศัพทแ์ละส านวนภาษาจีนทีป่ระกอบด้วยค า打 dǎ และเป็นลักษณะ 2 พยางค ์

รูปแบบทีค่ า打 dǎ ปรากฏใน 
ต าแหน่งพยางคท์ี ่1 หรือพยางคแ์รก 

รูปแบบทีค่ า打 dǎ ปรากฏใน 
ต าแหน่งพยางคท์ี ่2 หรือพยางคห์ลงั 

1) 打 dǎ + ค านาม  
เช่น 打针, 打胎，打圈圈（儿）เป็นตน้ 

1) ค านาม + 打 dǎ 
เช่น 鞭打, 鬼打，双打 เป็นตน้ 
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2) 打 dǎ + ค ากรยิา  
เช่น 打扫, 打射，打算 เป็นตน้ 

2) ค ากรยิา + 打 dǎ 
เช่น 拍打, 敲打，猜打 เป็นตน้ 

3) 打 dǎ + ค าคณุศพัท ์ 
เช่น 打粗, 打青，打散 เป็นตน้ 

3) ค าคณุศพัท ์+ 打 dǎ 
เช่น 毒打, 乱打，痛打 เป็นตน้ 

  

ในกรณีศพัทแ์ละส านวนภาษาจีนที่ประกอบดว้ยค า打 dǎ และเป็นลกัษณะ 2 พยางค ์ 
ในรูปแบบที่ค  า打 dǎ ปรากฏในต าแหน่งพยางคท์ี่ 2 หรือต าแหน่งพยางคห์ลงั พบว่าสามารถมี
ความสมัพนัธเ์ชิงโครงสรา้งทางไวยากรณท์ี่แตกต่างกนัได ้เช่น บางครัง้อาจอยู่ในรูปความสมัพนัธ ์
แบบสว่นขยาย-สว่นหลกั（偏正结构 piānzhèng jiégòu）โดยมีค ากรยิา打 dǎ ท าหนา้ที่เป็น 
ค ากริยาหลกั（中心语 zhōngxīnyǔ）ขณะที่ค  าหรือพยางคท์ี่ประกอบอยู่ขา้งหนา้ 打 dǎ จะท า
หนา้ที่เป็นส่วนขยายหนา้กริยา（状语 zhuàngyǔ）เช่น 乱打 luàndǎ，猛打 měngdǎ ฯลฯ  
อนึ่ง มีขอ้สงัเกตว่า แมจ้ะมีบางศพัทแ์ละส านวนภาษาจีนที่สามารถจดัอยู่ในรูปความสมัพนัธแ์บบสว่น
ขยายหนา้กรยิา-สว่นหลกั（状中结构 zhuàngzhōng jiégòu）ไดเ้ช่นเดียวกนัก็ตาม แต่ในที่นี ้
ความหมายหลกัของศพัทแ์ละส านวนเหลา่นัน้กลบัไปอยู่ที่ค  าหรือพยางคท์ี่ปรากฏอยู่ในต าแหน่งแรก
ขา้งหนา้ค า打 dǎ

2 เช่น 拨打 bōdǎ ที่หมายความว่า หมนุโทรศพัท ์, 踢打 tīdǎ ที่หมายถึง เตะ  
跺打 duòdǎ ที่มีความหมายว่า เหยียบแรงๆ（用力踩踏 yònglì cǎità）เป็นตน้ หรือบางครัง้
ความสมัพนัธเ์ชิงโครงสรา้งทางไวยากรณร์ะหว่างค า打 dǎ ปรากฏในต าแหน่งพยางคท์ี่ 2 หรือ
ต าแหน่งพยางคห์ลงักบัค าหรือพยางคท์ี่ประกอบอยู่ขา้งหนา้打 dǎ อาจอยู่ในรูปโครงสรา้งขนาน 

（并列/联合结构 bìngliè/liánhé jiégòu）ที่น า้หนกัขององคป์ระกอบทัง้ 2 สว่นมีน า้หนกั
เท่าๆ กนั เช่น击打，殴/欧打 ōu/ōudǎ เป็นตน้ ดงัตารางที่เห็นขา้งลา่งนี ้

 

 

 

 

 

 

 
2 ในที่นีค้ลา้ยกบักรณีของศพัทภ์าษาจีนบางค าเช่น 纸张 “กระดาษ”, 花朵 “ดอกไม”้, 车辆 “ยานพาหนะ” เป็นตน้ ที่แมจ้ะจดัอยู่ใน
รูปความสมัพนัธแ์บบสว่นขยายหนา้นาม-ส่วนหลกั（定中结构）แบบเดียวกบักบัศพัทจ์ีนอ่ืนๆ เช่น 睡衣 “เสือ้นอน”, 书店 “รา้น
หนงัสือ”, 汽车 “รถยนต”์ ไดก้็ตาม แต่ความหมายหลกัของศพัท ์纸张, 花朵, 车辆 ที่กล่าวมาขา้งตน้นัน้กลบัไปอยู่ที่ 纸, 花, 车
ซึ่งเป็นค าหรือพยางคท์ี่ปรากฏอยู่ต  าแหน่งแรก 
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ตาราง 3.3: ความสัมพันธเ์ชิงโครงสร้างทางไวยากรณท์ีพ่บใน 
ศัพทแ์ละส านวนภาษาจีนทีป่ระกอบด้วยค า打 dǎ และเป็นลักษณะ 2 พยางค ์

ในรูปแบบทีค่ า打 dǎ ปรากฏในต าแหน่งพยางคท์ี ่2 หรือพยางคห์ลัง 

แบบส่วนขยาย-สว่นหลกั 
（偏正结构） 

 
เช่น 鞭打，抽打，猜打3，诊打

4 เป็นตน้ 

แบบโครงสร้างขนาน 
（并列/联合结构） 

 
เช่น 追打，逼打5，拷打6，冲打 เป็นตน้ 

 
3.2 ความสัมพันธร์ะหว่างความหมายต้นแบบของค ากริยา打 dǎ กับความหมายอื่นๆ  
     ทีป่รากฏใช้ในศัพทแ์ละส านวนภาษาจีน 

 ในการวิเคราะหค์วามสมัพนัธร์ะหว่างความหมายของค ากรยิา打 dǎ ในภาษาจีนที่ปรากฏ 
ในตารางแสดงความหมายต่างๆ ในขอ้ 3.1 ดงักลา่วขา้งตน้ ผูว้ิจยัไดอ้าศยัหลกัการโดยครา่วๆ ของ
แนวคิดเรื่องค าหลายความหมายอย่างมีหลกัการ (principled polysemy) ของ Tyler and Evans 
(2003) ซึ่งเก่ียวขอ้งกบัเกณฑเ์รื่องความหมาย (meaning criterion) เกณฑใ์นเรื่องการอธิบาย 
มโนทศัน ์(concept elaboration criterion) และเกณฑใ์นเรื่องไวยากรณ ์(grammatical criterion)  
ในการแยกความหมายต่างๆ ของค ากรยิา打 dǎ ในภาษาจีนออกจากกนั ในที่นีผู้ว้ิจยัเห็นว่าสามารถ
จดัแบ่งความหมายของค ากริยา打 dǎ ที่ปรากฏใชใ้นศพัทแ์ละส านวนภาษาจีนไดเ้ป็น 12 กลุม่ ดงันี ้
 

3.2.1 ความหมายต้นแบบทีเ่ป็นวงความหมายต้นทางของค ากริยา 打 dǎ 

เมื่อพดูถึงค ากรยิา打 dǎ ในภาษาจีนกลาง โดยทั่วไปความหมายหลกัของค า打 dǎ ที่คน
สว่นใหญ่มกันึกถึงก่อนในล าดบัตน้ๆ จะสื่อความว่า “ตี ทุบ เคาะ ตบ ฯลฯ” ซึ่งสอดคลอ้งกบังานวิจยั
ของรตี รงัสิวฒุาภรณ ์(2556: 124) ที่กลา่วถึงความหมายของค า打 dǎ ไวว้่า 
 
 

 
3 หมายถึง เดาหรือคาดคะเน（揣摩测度） 

4 หมายถึง การที่แพทยใ์ชมื้อเคาะเบาๆ ที่ส่วนที่ตอ้งการตรวจวนิิจฉยั（医生用手轻轻叩击需听诊的部位） 

5 หมายถึง ทบุตีนกัโทษระหว่างการสอบสวน（指审问时打犯人） 

6 หมายถึง บีบบงัคบัใหส้ารภาพดว้ยการทรมาน（刑讯时的逼供拷打） 
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“ความหมายตรง “ตี” ของค าว่า打 dǎ หมายถึงกรยิาซึ่งกระท าโดยการ 
ออกแรงกระท าสูเ่ปา้หมายโดยใชม้ือหรือเครื่องมือช่วย ซึ่งมีมโนทศันข์อง 
ความหมายตรง ยงัแสดงความหมาย เคาะ ชก ต่อย ตบ ในภาษาไทย  
ซึ่งมีมโนทศันเ์ดียวกนั” 

 

ดว้ยเหตนุี ้ผูว้ิจยัจึงก าหนดให ้“ตี ทบุ เคาะ ตบ ฯลฯ” เป็นความหมายตน้แบบที่เป็น 
วงความหมายตน้ทาง (source domain) ของค ากรยิา 打 dǎ ในภาษาจีน ดงัตวัอย่าง 
 

1. 他总寻衅闹事，打人骂人。 
Tā zǒng xúnxìn nàoshì, dǎ rén mà rén. 

เขามกัจะหาเรื่องและสรา้งปัญหาวุ่นวาย (ทุบ/ตบ/ต่อย) ตีและด่าคน 

2. 我猛然站起身，踢开小板凳，用手捶打面前一棵树的树身。 

Wǒ měngrán zhàn qǐshēn, tī kāi xiǎo bǎndèng, yòng shǒu  

chuídǎ miànqián yī kē shù de shùshēn. 

ฉนัลกุขึน้ยืนในทนัทีทนัใด เตะมา้นั่งตวัเล็กออกไป แลว้ใชม้ือทุบล าตน้ของตน้ไม ้
ที่อยู่ตรงหนา้ 

3. 晒时他要用木棍敲打，把地毯里的灰尘弹出。 

Shài shí tā yào yòng mùgùn qiāodǎ, bǎ dìtǎn lǐ de huīchén  

tánchū. 

ขณะตากแดดเขาจะใชท้่อนไมเ้คาะ เพื่อท าใหฝุ้่ นที่อยู่ในพรมหลดุออกมา 

4. 海明威竟用手背抽打她一个耳光。 

Hǎi Míngwēi jìng yòng shǒubèi chōudǎ tā yī ge ěrguāng. 

เฮมิงเวย ์(Heimingway) กลบัใชห้ลงัมือตบ/ฟาดหนา้เธอไปหน่ึงฉาด 

5. 丹巴刚一转身，却被棕熊打了一掌。 

Dānbā gāng yī zhuǎnshēn, què bèi zōngxíong dǎ le yī  
zhǎng. 

ตนัปาเพิ่งจะหมนุตวั กลบัถูกหมีสีน า้ตาลตบ (ตะปบ) เขา้ไปหนึ่งที 
6. 为什么鸟类飞行时要拍打翅膀，而飞机的机翼却可以固定不动? 

Wèishénme niǎo lèi fēixíng shí yào pāidǎ chìbǎng, ér  

fēijī de jīyì què kěyǐ gùdìng bù dòng? 

ท าไมนกถึงตี (กระพือ) ปีกเมื่อบิน แต่ปีกของเครื่องบินสามารถไม่ขยบัได?้ 
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จากประโยค 1-6 ขา้งตน้ จะเห็นว่าค ากริยา 打 dǎ (ซึ่งในที่นีร้วมไปถึงศพัทแ์ละส านวนที่มีค  า
打 dǎ ประกอบอยู่ดว้ยเช่น 敲打，捶打，抽打，打一掌，拍打 เป็นตน้) ต่างแสดงถึงการที่
ผูก้ระท า (施事 shīshì agent) ซึ่งเป็นสิ่งมีชีวิต (ทัง้คนและสตัว)์ และอยู่ในต าแหน่งประธานของ
ประโยค ไดใ้ชม้ือหรืออปุกรณใ์นมือ ออกแรง “ตี” ไปที่ “เปา้หมาย” ซึ่งเป็นผูถ้กูกระท าหรือผูร้บัการ
กระท า(受事 shòushì patient) และอยู่ในต าแหน่งกรรมของค ากรยิา 打 dǎ7 

แมใ้นกรณีที่ผูก้ระท าไม่ไดเ้ป็นมนษุยห์รือสิ่งมีชีวิตที่มีอวยัวะ “มือ” ใหเ้ห็นอย่างเป็นรูปธรรม 
แต่ดว้ยกระบวนการอปุลกัษณท์ี่สมมติใหส้ิ่งต่างๆ ที่ไม่ใช่มนษุยม์ีกิรยิาท่าทางเหมือนมนษุย ์(หรือก็คือ
บคุลาธิษฐาน) ท าใหเ้ราพบการใชส้  านวนเช่น 风吹雨打 fēngchuīyǔdǎ ที่สื่อความว่า “ลมและฝน
พัดมาปะทะตัว” หรือการใชใ้นตวัอย่าง 7 ขา้งลา่งที่ “ลมหนาว” ไดต้ี (พัดมาปะทะ/กระทบ) กบั
ใบหนา้ 
 

7. 刺骨的凛冽的寒风打在她的脸上。 

Cìgǔ de lǐnliè de hán fēng dǎ zài tā de liǎn shàng. 

ลมหนาวที่เย็นเยียบเสียดกระดกูตี (พัดมาปะทะ/กระทบ) ใบหนา้ของเธอ 
 

ดงันัน้ ความหมายตน้แบบที่เป็นวงความหมายตน้ทางของค ากรยิา打 dǎ ในภาษาจีนที่ผูว้ิจยั
ก าหนดขึน้ในที่นี ้นอกจากจะสื่อความหมายตรงที่ใชก้นัโดยทั่วไปว่า “ตี” (“to hit, to strike”) แลว้ ยงั
รวมถึงความหมายอ่ืนๆ ที่เก่ียวขอ้งเชื่อมโยง เช่น “ทบุ ตบ ต่อย เคาะ ฟาด ตะปบ ปะทะ/กระทบ ฯลฯ” 
ซึ่งถือไดว้่าอยู่ภายใตม้โนทศันเ์ดียวกนัอีกดว้ย โดยสามารถสรุปคณุสมบติัของความหมายตน้แบบที่
เป็นวงความหมายตน้ทางของค ากรยิา打 dǎ ได ้3 ประการ ดงันี ้
 

[+ ใชม้ือหรืออปุกรณใ์นมือ]  
[+ มีทิศทางการออกแรงทิศทางเดียว]  

[+ มีการกระทบหรือปะทะกนัระหว่างสองสิ่ง] 
 

 
7 ยกเว้นในประโยค 5 เนื่องจากเป็นประโยคกรรมวาจก（“被”字句）ดงันัน้ 丹巴 ซึ่งเป็นผูถ้กูกระท าที่อยู่ในต าแหน่งกรรมขา้ง
หลงัค ากริยา打 dǎ ตอ้งยา้ยขึน้ไปอยู่ที่ต  าแหน่งประธานของประโยคแทน 



29 
 

ทัง้นี ้คณุสมบติัของความหมายตน้แบบที่เป็นวงความหมายตน้ทางทัง้สามประการดงักลา่ว
ขา้งตน้จะถกูน ามาใชเ้ป็นเกณฑใ์นการพิจารณาความสมัพนัธร์ะหว่างความหมายตน้แบบของค ากรยิา
打 dǎ กบัความหมายอ่ืนๆ ที่ปรากฏใชใ้นภาษาจีนกลางต่อไป 

 

3.2.2 ค ากริยา 打 dǎ ในความหมาย “ต่อสู้ โจมตี สู้รบ ฯลฯ” 
 

8. 童建华下车对工程车上人员进行辱骂，后杜辉亦加入，双方 

发生厮打。 

Tóng Jiànhuá xiàchē duì gōngchéngchē shàng rényuán 
jìnxíng rǔmà, hòu Dù Huī yì jiārù, shuāngfāng fāshēng 

sīdǎ. 

ถงเจีย้นฮว๋าลงจากรถแลว้ท าการด่าทอและเหยียดหยามคนงานที่อยู่บนรถ 
ก่อสรา้ง หลงัจากนัน้ตูฮ้ยุก็เขา้รว่มดว้ย ทัง้สองฝ่ายจึงเกิดการต่อสู้กนัขึน้มา 

9. 关羽攻打樊城时，被毒箭射中右臂。 

Guānyǔ gōngdǎ Fánchéng shí, bèi dú jiàn shè zhòng yòu bì. 

ตอนที่กวนอโูจมตีเมืองฝานเฉิง ถกูยิงดว้ยลกูธนูอาบยาพิษที่แขนขวา 
 

จากประโยค 8-9 ขา้งตน้ จะเห็นว่าค ากริยา打 dǎ ในความหมายว่า “ตี ทุบ เคาะ ตบ ฯลฯ” ที่
เป็นวงความหมายตน้ทาง มีการขยายวงความหมายไปสู่การ “ต่อสู ้โจมตี สูร้บ ฯลฯ” ที่ค่อนขา้งเป็น
รูปธรรม (concrete) หรือในเชิงกายภาพ (physical) เช่น การใชก้ าลงั “ต่อสู”้ กนัระหว่างบคุคล 2 ฝ่าย
（双方）คือฝ่าย 童建华 และฝ่าย 杜辉 ที่พบในประโยค 8 หรือการรุกเขา้ “โจมตี” เมือง 樊城

สถานที่ที่เป็นเปา้หมายในการท าศึกของกวนอใูนประโยค 9 เป็นตน้ 
 

10. 手中货币的购买力会下降，同时股票市场也会受到沉重打击。 
Shǒuzhōng huòbì de gòumǎilì huì xiàjiàng, tóngshí gǔpiào  

shìchǎng yě huì shòudào chénzhòng dǎjī. 
ก าลงัซือ้ของสกลุเงินในมือจะลดลง และตลาดหุน้ก็จะได้รับผลกระทบ (ถูก 
โจมตี) อย่างหนกัเช่นกนั 
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11. 打假绝对不能假打，要真打，有了真凭实据，就要穷追不舍， 

一打到底，决不手软。 
Dǎjiǎ juéduì bù néng jiǎdǎ, yào zhēn dǎ, yǒu le zhēnpíng 

shíjù, jiù yào qíongzhuībùshě, yī dǎ dàodǐ, juébù 

shǒuruǎn. 
การต่อสู้ปราบปรามสินคา้ปลอมนัน้ ไม่อาจปราบแบบปลอมๆ โดยเด็ดขาด  
ตอ้งปราบจรงิ เมื่อมีหลกัฐานที่แน่นอนแลว้ก็ตอ้งไลป่ราบ ปราบใหถ้ึงที่สดุ อ่อน
ขอ้ไม่ไดเ้ด็ดขาด 
 

อย่างไรก็ตาม จะเห็นว่าในประโยค 10 ค า 打击 ก็สามารถใชส้ื่อความหมายถึงการโจมตี 
“ตลาดหุน้” (股票市场) ซึ่งเป็นสิ่งที่ค่อนขา้งเป็นนามธรรมผ่านกระบวนการอปุลกัษณไ์ด ้หรือใน
กรณีค า 打假 ที่ใชใ้นประโยค 11 รวมไปถึงศพัทแ์ละส านวนอ่ืนๆ ที่มีลกัษณะเดียวกนั (กลา่วคือมกั
ปรากฏใชใ้นรูปแบบ “打 + กรรมที่เป็นค าคณุศพัทห์รือค ากรยิา” เช่น 打黑 dǎhēi “ต่อสูป้ราบปราม
แก๊งอาชญากรที่เป็นอิทธิพลมืดหรือมาเฟีย”, 打私 dǎsī “ต่อสูป้ราบปรามการลกัลอบขนสินคา้หนี
ภาษี”, 打骗 dǎpiàn “ต่อสูป้ราบปรามการฉอ้โกงทางการคา้” ฯลฯ) ก็พบเช่นเดียวกนัว่าค ากรยิา 
打 dǎ ในที่นีม้กัใชห้มายความถึง “การต่อสูป้ราบปราม” กลุม่คน วตัถสุิ่งของ พฤติกรรมหรือการ
กระท าที่เก่ียวขอ้งกบัการท าผิดกฎหมายต่างๆ   ซึ่งก็ดจูะมีความเป็นรูปธรรมนอ้ยกว่าในกรณีประโยค 
8-9 ขา้งตน้ 

นอกจากนี ้ยงัมีศพัทแ์ละส านวนอ่ืนๆ ที่มีค า打 dǎ ประกอบอยู่ดว้ยที่สะทอ้นใหเ้ห็นวง
ความหมาย “ต่อสู ้โจมตี สูร้บ ฯลฯ” ไดเ้ช่นกนั อาทิเช่น 打架 dǎjià “ชกต่อย วางมวย วิวาท”， 
打游击（战）dǎyóujī(zhàn)“รบหรือท าสงครามแบบกองโจร”，打仗 dǎzhàng “สูร้บ ท า
สงคราม”，打官司 dǎguānsi “สูค้ดีความ” เป็นตน้ อนึ่ง กรณีค ากรยิา打 dǎ ที่ปรากฏใชใ้นค า  
打游击（战），打仗，打官司 นอกจากจะเป็นสมาชิกในวงความหมาย “ต่อสู ้โจมตี สูร้บ ฯลฯ” 
แลว้ ยงัสามารถเชื่อมโยงหรือทบัซอ้นกบัวงความหมายอ่ืนของค า打 dǎ ที่ผูว้ิจยัจะไดก้ลา่วถึงในขอ้ 
3.2.10 และ ขอ้ 3.2.11 ต่อไป 

ในที่นี ้ผูว้ิจยัเห็นว่าค ากรยิา打 dǎ ที่ปรากฏใชใ้นความหมาย “ต่อสู ้โจมตี สูร้บ ฯลฯ” ยงัคง
ปรากฏคณุสมบติัของความหมายตน้แบบ “มีการกระทบหรือปะทะกนัระหว่างสองสิ่ง” อยู่ ส่วน
คณุสมบติัของความหมายตน้แบบ “มีการใชม้ือหรืออปุกรณใ์นมือ” ดคู่อนขา้งไม่ชดัเจน เมื่อพิจารณา
คณุสมบติัของความหมายตน้แบบ “มีทิศทางการออกแรงทิศทางเดียว” พบว่าหากเป็นการใชใ้น
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ความหมาย “โจมตี” (attack, charge) ดจูะยงัคงปรากฏคณุสมบติั “มีทิศทางการออกแรงทิศทาง
เดียว” ดงักลา่ว แต่หากใชใ้นความหมาย “ต่อสู ้สูร้บ” (fight, battle) แมอ้าจมีแนวโนม้ที่ทิศทางการ
ออกแรงจะมาจากทัง้สองฝ่ายหรือหลายฝ่าย แต่ก็มีความเป็นไปไดเ้ช่นกนัที่จะมีทิศทางการออกแรง
ทิศทางเดียว 
 

3.2.3 ค ากริยา 打 dǎ ในความหมาย  “ผ่า ตัด ท าให้แตก/แยกออกจากส่วนรวม ฯลฯ” 
 

12. 她除了种地之外，一有空就扛着斧头上山去打柴。 
Tā chúle zhòngdì zhīwài, yī yǒukòng jiù káng zhe fǔtóu 

shàng shān qù dǎchái. 
นอกจากจะท าไรไ่ถนาแลว้ ทนัทีที่มีเวลาว่างเธอก็จะแบกขวานขึน้เขาไปผ่าฟืน 

13. 这套瓷器不要打散了。 
Zhè tào cíqì bùyào dǎsàn le. 

อย่าแยกเครื่องถว้ยชามชดุนีใ้ห้กระจายออกจากกัน 
14. 他在客厅玩球，不小心打碎一只花瓶。 

Tā zài kètīng wán qiú, bù xiǎoxīn dǎsuì yī zhī huāpíng. 
เขาเลน่บอลอยู่ในหอ้งนั่งเลน่ ไม่ทนัระวงัท าใหแ้จกนัแตกเป็นเสี่ยง 

15. 这一击打断了他的手臂。 
Zhè yī jī dǎduàn le tā de shǒubì. 
การปะทะครัง้นีท้ าให้เขาแขนหัก 

 

จากประโยค 12-15 จะเห็นว่าค ากรยิา打 dǎ ในความหมายว่า “ตี ทุบ เคาะ ตบ ฯลฯ” ที่เป็น
วงความหมายตน้ทาง มีการขยายวงความหมายไปสูล่กัษณะของการ “ผ่า ตดั ท าใหแ้ตก/แยกออกจาก
สว่นรวม ฯลฯ” ท าใหส้ภาพเดิมของวตัถหุรือสิ่งของมีการแยกหรือแตกหกัออกเป็นชิน้เป็นเสี่ยงหรือ
กระจดักระจายออกจากกนั เช่น ในประโยค 12 ที่มีการใชข้วานในการตดัไมผ้่าฟืน หรือในประโยค 13 
ที่ไม่ตอ้งการใหแ้ยกชุดเครื่องถว้ยชามที่มีออกจากกนั หรือในประโยค 14 ที่แจกนัดอกไมแ้ตกเป็นเสี่ยง
เพราะถกูลกูบอลกระแทก หรือในประโยค 15 แมก้ระทั่งสว่นแขนซึ่งเป็นสว่นของรา่งกายคนเราก็อาจ
ถกูแรงกระแทกจนกระดกูเกิดการแตกหกัไดเ้ช่นกนั และหากพิจารณาในแง่ความสมัพนัธเ์ชิงโครงสรา้ง
ทางไวยากรณ ์นอกจาก 打柴 ในประโยค 12 ที่อยู่ในรูป “กรยิา-กรรม” แลว้ สว่นที่เป็นกรยิาหลกัของ
ภาคแสดง (谓语 wèiyǔ predicate) ในประโยค 13, 14 และ 15 ไดแ้ก่打散，打碎 และ打断

ตามล าดบั ลว้นอยู่ในรูปของ “กรยิา-ส่วนเสรมิ” 
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อนึ่ง กรณีค ากรยิา打 dǎ ที่ปรากฏใชใ้นค า打柴，打断 นอกจากจะเป็นสมาชิกในวง
ความหมาย “ผ่า ตดั ท าใหแ้ตก/แยกออกจากสว่นรวม ฯลฯ” แลว้ ยงัสามารถเชื่อมโยงหรือทบัซอ้นกบั
วงความหมายอ่ืนของค า打 dǎ ที่ผูว้ิจยัจะไดก้ล่าวถึงในขอ้ 3.2.4 และขอ้ 3.2.11 ต่อไป 

นอกจากนี ้ยงัมีศพัทแ์ละส านวนอ่ืนๆ ที่มีค า打 dǎ ประกอบอยู่ดว้ยที่สะทอ้นใหเ้ห็นวง
ความหมาย “ผ่า ตดั ท าใหแ้ตก/แยกออกจากสว่นรวม ฯลฯ” ไดเ้ช่นกนั อาทิ 打破 dǎ pò “ท าใหแ้ตก
เป็นชิน้ๆ” หรือ 鸡飞蛋打 jīfēidàndǎ เป็นตน้  
 

ตาราง 3.4 ตัวอย่างการใช้ค า打破 dǎ pò ทีอ่ยู่ในโครงสร้างรูป “กริยา-ส่วนเสริม” 
หากเป้าหมายทีเ่ป็นค านามอยู่ในต าแหน่งของ

กรรมข้างหลังกริยา-สว่นเสริมดังกล่าว 
มีลักษณะเป็นรูปธรรมทีส่ามารถจับต้องได ้

หากเป้าหมายทีเ่ป็นค านามอยู่ในต าแหน่งของ
กรรมข้างหลังกริยา-สว่นเสริมดังกล่าว 
มีลักษณะเป็นนามธรรมทีจ่ับต้องไม่ได ้

(a) 我打破了杯子。 

Wǒ dǎpò le bēizi. 
ฉนัท าแกว้น า้แตก 

(b1) 这次校运会上他打破了一项省纪录。 
Zhè cì xiàoyùnhuì shàng tā dǎpò le yī 

xiàng shěng jìlù. 

งานแขง่กีฬาภายในโรงเรียนครัง้นี ้เขาท าลายสถิต ิ
ระดับมณฑลไดห้น่ึงรายการ 
(b2) 职工中也有一些人不愿意进行改革， 

他们怕打破铁饭碗，害怕竞争，怕失去自己

的既得利益。8 

Zhígōng zhōng yě yǒu yīxiē rén bù 

yuànyì jìnxíng gǎigé, tāmen pà dǎ pò 
tiěfànwǎn, hàipà jìngzhēng, pà shīqù 

zìjǐ de jì dé lìyì. 
ในบรรดาคนงานก็มีบางคนที่ไมย่นิยอมด าเนินการปฏิรูป  
พวกเขากลวัสูญเสียหนา้ที่การงานท่ีมั่นคง กลวัการ
แข่งขนั กลวัว่าจะสญูเสียผลประโยชนท์ี่ตนเองไดร้บั 
อยู่แลว้ 

 

กรณีของค า打破 ในตาราง 3.4 ที่อยู่ในโครงสรา้งรูป “กริยา-สว่นเสรมิ” เช่นเดียวกบัประโยค 
13-15 ดงักลา่วขา้งตน้ จะสงัเกตว่าหากเปา้หมายที่เป็นค านามอยู่ในต าแหน่งของกรรมขา้งหลงักรยิา-
สว่นเสรมิดงักลา่ว มีลกัษณะเป็นรูปธรรมที่สามารถจบัตอ้งได ้(ไดแ้ก่ 杯子 ”แกว้’ ในตวัอย่าง (a) ใน

 
8 ในที่นี ้ค  า 铁饭碗 ถกูน ามาใชใ้นเชิงเปรียบเทียบ โดยเปรียบถึงการสญูเสียหนา้ที่การงานที่มั่นคง ดงันัน้ค าว่า 打破铁饭碗 “ท า
ชามขา้วเหล็กแตก” ในที่นีจ้ึงไม่ไดส้ื่อความหมายตามตวัอกัษรเหมือนกบัในประโยค (a) ในตารางที่แกว้น า้ถกูท าใหแ้ตกแต่อย่างใด 
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ตาราง) จะเป็นผลใหค้วามหมายของค ากริยา 打 dǎ ที่ปรากฏใชเ้ป็นศพัทด์งักลา่วนัน้ มีคณุสมบติั
ความเป็นตน้แบบสงูกว่าความหมายของค ากริยา 打 dǎ ที่มีเปา้หมายเป็นค านามที่มีลกัษณะเป็น
นามธรรมจบัตอ้งไม่ได ้(ไดแ้ก่ 省纪录 “สถิติ (เดิม) ระดบัมณฑล” ในตวัอย่าง (b) ในตาราง) กลา่วคือ 
คณุสมบติัของความหมายตน้แบบของค ากรยิา 打 dǎ ที่ปรากฏใชใ้นค าว่า 打破 ในตวัอย่าง (a) 
ยงัคงถือว่ามีอยู่ครบถว้นทัง้สามประการ ขณะที่ความหมายของค ากรยิา打 dǎ ที่ปรากฏใชใ้นค าว่า
打破 ในตวัอย่าง (b) แมว้่าเราจะไม่เห็นคณุสมบติัของความหมายตน้แบบในเรื่องการใชม้ือหรือ
อปุกรณใ์นมือรวมทัง้เรื่องทิศทางการออกแรงทิศทางเดียวที่ชดัเจนแต่อย่างใด แต่ผูว้ิจยัเห็นว่ายงัคง
ปรากฏคณุสมบติัของความหมายตน้แบบที่มีการกระทบหรือปะทะกนัระหว่างสองสิ่งอย่างอยู่ (ในที่นี ้
คือสถิติใหม่ที่ประธาน “เขา” เป็นผูก้ระท าหรือสรา้งขึน้ในระหว่างการแข่งขนักีฬาบางประเภทใน
โรงเรียน กบั สถิติในระดบัมณฑลที่มีอยู่แต่เดิม) 
 

 3.2.4 ค ากริยา 打 dǎ ในความหมาย “ผสม/คน มัด/ห่อเข้าด้วยกัน ตัด/ฟันเพ่ือ 
        รวบรวม ฯลฯ”9 

 

16. 详细讲解打馅、和面以及包饺子的手法 
Xiángxì jiǎngjiě dǎxiàn, huò miàn yǐjí bāo jiǎozi de 

shǒufǎ 
อธิบายรายละเอียดวิธีการผสมไส้ นวดแปง้ และห่อเก๊ียว 

17. 加入鸡蛋，橙汁和橙皮末搅打均匀。 
Jiārù jīdàn, chéngzhī hé chéng pí mò jiǎodǎ jūnyún. 

ใสไ่ข่ น า้สม้ และเปลือกสม้ลงไป คนให้เข้ากัน 

18. 现在越来越多的人把吃剩的饭菜打包。10 

Xiànzài yuè lái yuè duō de rén bǎ chī shèng de fàncài 

dǎbāo. 

ตอนนีม้ีผูค้นจ านวนมากขึน้ทกุทีที่ห่อหรือแพ็คอาหารที่กินเหลือกลบัไป 
 

 
9 ความหมายของค า 打 dǎ ในกรณีนี ้พจนานกุรม《现代汉语词典》(2002 年增补本) ใหไ้วว้่า “ใชก้ารตดั ฟัน และการ
กระท าอื่น ๆ เพ่ือรวบรวม” (用割，砍等动作来收集) 
10 打包 นอกจากจะปรากฏใชใ้นความหมาย “ผสม/คน มดั/ห่อเขา้ดว้ยกนั ตดั/ฟันเพ่ือรวบรวม ฯลฯ” แลว้ ยงัสามารถใชใ้นความหมาย
ว่า “เปิดของที่ห่ออยู่ในแพ็คเกจออกมา”(打开包着的东西) 

http://www.87653.com/搅打造句/
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จากประโยค 16-18 จะเห็นว่าค ากรยิา打 dǎ ในความหมายว่า “ตี ทุบ เคาะ ตบ ฯลฯ” ที่เป็น
วงความหมายตน้ทาง มีการขยายวงความหมายไปสูล่กัษณะของการ “ผสม/คน มดั/ห่อเขา้ดว้ยกนั 
ตดั/ฟันเพื่อรวบรวม ฯลฯ” ท าใหส้ภาพเดิมของวตัถหุรือสิ่งของที่เคยอยู่กนัคนละที่ไดม้ารวมเขา้ดว้ยกนั 
ซึ่งจะเห็นไดจ้ากทัง้ในประโยค 16 ที่น าวตัถุดิบหลายๆ ชนิดมาผสมเขา้ดว้ยกนัส าหรบัท าไสเ้ก๊ียว หรือ
ในประโยค 17 ที่น าสว่นผสมต่างๆ มาคนเขา้ดว้ยกนั แมก้ระทั่งในประโยค 18 ที่มีการห่อมดัอาหารที่
กินเหลือเพื่อเอากลบัไปบา้น เป็นตน้ ส าหรบักรณี 打柴 และ 打草 ที่เป็นสมาชิกในวงความหมาย 
“ผ่า ตดั ท าใหแ้ตก/แยกออกจากสว่นรวม ฯลฯ” ในความเห็นของผูว้ิจยัก็ยงัสามารถจดัอยู่ในวง
ความหมายในขอ้ 3.2.4 นีด้ว้ย เนื่องจากในความเป็นจรงิ หลงัจากท่ีเราผ่าไมห้รือตดัหญา้แลว้ ก็มกัจะ
น าไมฟื้นหรือหญา้ที่ตดัแลว้นัน้มารวบรวมไวด้ว้ยกนั ซึ่งท าใหค้วามหมายทัง้หมดที่ปรากฏใชใ้นขอ้ 
3.2.4 นีด้จูะเป็นไปในทางตรงขา้มกบัขอ้ 3.2.3 เมื่อพิจารณาในภาพรวม ผูว้ิจยัเห็นว่าค ากริยา打 dǎ 
ที่ปรากฏใชใ้นความหมาย “ผสม/คน มดั/ห่อเขา้ดว้ยกนั ตดั/ฟันเพื่อรวบรวม ฯลฯ” ยงัคงมีคณุสมบติั
ของความหมายตน้แบบที่เป็นวงความหมายตน้ทางครบทัง้ 3 ประการ 
 

19. 他是个很容易和学生打成一片的老师。 
Tā shìgè hěn róngyì hé xuéshēng dǎchéngyīpiàn de lǎoshī. 
เขาเป็นครูที่เข้ากับนกัเรียนได้ง่าย 

 

อนึ่ง กรณีค ากรยิา打 dǎ ที่ปรากฏใชใ้นส านวน 打成一片 ในประโยค 19 ซึ่งสื่อความหมาย
ว่า “รวมกนัเขา้เป็นหนึ่งเดียว” (合为一整体 hé wéi yīzhěngtǐ)11 ก็สามารถถือว่าเป็นสมาชิก
ในวงความหมายนีด้ว้ยเช่นกนั โดยจะเห็นว่ามีการน ามาใชผ้่านกระบวนการอปุลกัษณเ์พื่ออธิบาย
ความรูส้กึหรืออารมณร์ะหว่างครูกบันกัเรียนที่กลมกลืนกนัหรือเขา้กนัได ้ซึ่งเป็นสิ่งที่ค่อนขา้งเป็น
นามธรรม แมว้่าเราจะไม่เห็นคณุสมบติัของความหมายตน้แบบในเรื่องการใชม้ือหรืออปุกรณใ์นมือ 
รวมทัง้เรื่องทิศทางการออกแรงทิศทางเดียวท่ีชดัเจนส านวนดงักลา่วแต่อย่างใด แต่ผูว้ิจยัเห็นว่ายงัคง
ปรากฏคณุสมบติัของความหมายตน้แบบที่มีการกระทบหรือปะทะกนัระหว่างสองสิ่งอย่างอยู่ 
 

 

 

 

 
11 ความหมายเดิมในที่นีค้ือการคลกุเคลา้เป็นอนัหนึ่งอนัเดียวกนั แต่ปัจจบุนัมกัจะใชห้มายถึงความคิด ความรูส้กึ หรืออารมณท์ี่
กลมกลืนกนัหรือเขา้กนัได ้
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3.2.5 ค ากริยา 打 dǎ ในความหมาย “เอาออกไป ตัด หยุด ลด ถอย ฯลฯ” 
 

20.  精心施肥浇水，修枝打杈。 
Jīngxīn shī féi jiāo shuǐ, xiū zhī dǎchà. 
รดน า้ใส่ปุ๋ ย ตัดกิ่ง/เล็มกิ่งอย่างตัง้ใจ 

21. 打胎对女孩的伤害到底有多大? 
Dǎtāi duì nǚhái de shānghài dàodǐ yǒu duōdà? 

การท าแท้งสง่ผลเสียต่อเด็กผูห้ญิงมากแค่ไหน? 
22. 汽车突然打住了。 

Qìchē túrán dǎzhù le. 
รถหยุดลงกะทนัหนั 

23. 天气转暖了，羊毛衫开始打折了。 
Tiānqì zhuǎn nuǎn le, yángmáoshān kāishǐ dǎzhé le. 
อากาศอุ่นขึน้แลว้ เสือ้กนัหนาวไหมพรมเริ่มขายลดราคา 

 

จากประโยค 20-23 จะเห็นว่าค ากรยิา打 dǎ ในความหมายว่า “ตี ทุบ เคาะ ตบ ฯลฯ” ที่เป็น
วงความหมายตน้ทาง มีการขยายวงความหมายไปสูก่าร “เอาออกไป ตดั หยดุ ลด ถอย ฯลฯ” ท าให้
วตัถหุรือสิ่งของที่มีอยู่เดิมหมดไป หยดุไป ลดหรือถอยลงไป เช่นในประโยค 20 ที่มีการดแูลตดัหรือเล็ม
กิ่งไมท้ี่มีมากเกินออกไป หรือในประโยค 21 ที่พดูถึงประเด็นเรื่องท าแทง้ ก็เป็นการเอาตวัอ่อนหรือ
ทารกที่มีชีวิตออกไปจากครรภม์ารดา ส าหรบัประโยค 22 รถที่ก าลงัแลน่อยู่จู่ๆ ก็ตอ้งหยดุวิ่งลงอย่าง
กะทนัหนั ขณะที่ในประโยค 23 เนื่องจากสภาพอากาศเริ่มอุ่นขึน้ไม่ใช่หนา้หนาวอีกต่อไป เสือ้กนัหนาว
ไหมพรมก็ตอ้งขายลดราคาลงมา เป็นตน้ เมื่อพิจารณาในภาพรวม ผูว้ิจยัเห็นว่าค ากรยิา打 dǎ ที่
ปรากฏใชใ้นความหมาย “เอาออกไป ตดั หยุด ลด ถอย ฯลฯ” ยงัคงมีคณุสมบติัของความหมาย
ตน้แบบที่เป็นวงความหมายตน้ทางครบทัง้ 3 ประการ 

อนึ่ง กรณีค ากรยิา打 dǎ ที่ปรากฏใชใ้นค า 打折 นอกจากจะจดัเป็นสมาชิกในวงความหมาย 
“เอาออกไป ตดั หยดุ ลด ถอย ฯลฯ” ขา้งตน้แลว้ ยงัสามารถเชื่อมโยงหรือทบัซอ้นกบัวงความหมายอ่ืน
ของค า打 dǎ ที่ผูว้ิจยัจะไดก้ลา่วถึงในขอ้ 3.2.9 ต่อไป 

นอกจากนี ้ยงัมีศพัทแ์ละส านวนอ่ืนๆ ที่มีค า打 dǎ ประกอบอยู่ดว้ยที่สะทอ้นใหเ้ห็นวง
ความหมาย “เอาออกไป ตดั หยดุ ลด ถอย ฯลฯ” ไดเ้ช่นกนั อาทิ打掉 dǎ diào，打消 dǎ xiāo 
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ฯลฯ12 อนึ่ง กรณีค ากรยิา打 dǎ ที่ปรากฏใชใ้นค า 打消 ที่สื่อความหมายว่า “เลิกหรือขจดัออกไป” จะ
เห็นว่าถกูน ามาใชผ้่านกระบวนการอปุลกัษณเ์พื่ออธิบายความคิด แผนการ ฯลฯ ซึ่งเป็นสิ่งที่ค่อนขา้ง
เป็นนามธรรม แมว้่าเราจะไม่เห็นคณุสมบติัของความหมายตน้แบบในเรื่องการใชม้ือหรืออปุกรณ์ใน
มือรวมทัง้เรื่องทิศทางการออกแรงทิศทางเดียวที่ชดัเจน แต่ผูว้ิจยัเห็นว่ายงัคงปรากฏคณุสมบติัของ
ความหมายตน้แบบที่มีการกระทบหรือปะทะกนัระหว่างสองสิ่งอย่างอยู่ 
 

3.2.6 ค ากริยา 打 dǎ ในความหมาย “สร้าง ผลิต ฯลฯ” 
 

24. 解决黄河泥沙和黄河流域水土流失的有效办法是打坝 
Jiějué huánghé ní shā hé huánghé liúyù shuǐtǔ liúshī de 

yǒuxiào bànfǎ shì dǎ bà 
วิธีที่มีประสิทธิภาพในการแกปั้ญหาตะกอนแม่น า้เหลืองและการพงัทลายของดิน 
ในลุม่น า้เหลืองคือการสร้างเขื่อน 

25. 他们打出的剑，剑刃锋利，寒光逼人。 
Tāmen dǎ chū de jiàn, jiànrèn fēnglì, hánguāng bīrén. 

กระบี่ที่พวกเขาตีออกมานัน้ คมกระบี่แหลมคม ประกายแสงเย็นเยียบ 
คกุคามคน 

26. 除了做成首饰和硬通货，人们还用黄金打造了下面几样古怪的 

东西。 

Chúle zuò chéng shǒushì hé yìng tōnghuò, rénmen hái yòng 

huángjīn dǎzào le xiàmiàn jǐ yàng gǔguài de dōngxī. 
นอกจากการท าเครื่องประดบัและเหรียญกษาปณแ์ลว้ ผูค้นยงัใชท้องค าสร้าง 
สิ่งแปลกประหลาดหลายอย่างดงัต่อไปนี ้

 

จากประโยค 24-26 จะเห็นว่าค ากรยิา打 dǎ  ในความหมายว่า “ตี ทุบ เคาะ ตบ ฯลฯ” ที่เป็น
วงความหมายตน้ทาง มีการขยายวงความหมายไปสูก่าร “สรา้งหรือผลิต (โดยใชว้ิธีการตี ทุบ เคาะ
ฯลฯ)” และค านามที่อยู่ในต าแหน่งกรรมมีลกัษณะเป็น “กรรมที่เป็นผลลพัธ”์ หรือก็คือเป็นผลผลิตที่ได้
จากการสรา้งหรือผลิต (โดยใชว้ิธีการตี ทบุ ตบ เคาะ ฯลฯ) ดงักลา่วนัน้ เช่น สิ่งก่อสรา้งที่ไดม้าใน

 
12 ค า打掉 สื่อความหมายถึง ก าจดั เอาออกไป หรือขจดั (เช่น สิ่งกีดขวาง คู่ต่อสู ้เป็นตน้) ใหเ้สรจ็สิน้ (摆脱、去掉或了结 

(如一个障碍、一个对手)) 
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ประโยค 24 ก็คือเขื่อน สว่นสิ่งของเครื่องใชต่้างๆ ที่ผลิตไดม้า ก็เป็นรูปของอาวธุกระบี่ในประโยค 25 
หรือเครื่องประดบั เหรียญกษาปณ ์ฯลฯ ในประโยค 26  เป็นตน้ 
 

27. 打草鞋这门传统手艺也渐渐淡出了人们的生活。 
Dǎ cǎoxié zhè mén chuántǒng shǒuyì yě jiànjiàn dànchū  

le rénmen de shēnghuó. 

งานฝีมือดัง้เดิมในการสานรองเท้าแตะฟางนีค่้อยๆ จางหายไปจากชีวิต 
ของผูค้น 

28. 深夜里我还看见妈妈在客厅里面一面打毛衣一面看电视。 
Shēnyè lǐ wǒ hái kànjiàn māmā zài kètīng lǐmiàn yīmiàn  

dǎ máoyī yīmiàn kàn diànshì. 
ยามดกึด่ืนฉนัยงัเห็นแม่ถักเสือ้ไหมพรมไปพลางดทูีวีไปพลางอยู่ในหอ้งนั่งเลน่ 

29. 让头发吹干了，明天早上再打辫子。 
Ràng tóufa chuīgān le, míngtiān zǎoshang zài dǎ biànzi. 

เป่าผมใหแ้หง้ พรุง่นีเ้ชา้ค่อยถักเปีย 
 

จากประโยค 27-29 จะเห็นว่าค ากรยิา打 dǎ ในความหมายว่า “ตี ทุบ เคาะ ตบ ฯลฯ” ที่เป็น
วงความหมายตน้ทาง มีการขยายวงความหมายไปสูก่าร “สรา้งหรือผลิต (โดยใชว้ิธีการสาน ถกั ทอ 
ฯลฯ)” และค านามที่อยู่ในต าแหน่งกรรมมีลกัษณะเป็น “กรรมที่เป็นผลลพัธ”์ หรือก็คือเป็นผลผลิตที่ได้
จากการสรา้งหรือผลิต (โดยใชว้ิธีการสาน ถกั ทอ ฯลฯ) ดงักลา่วนัน้เช่นกนั ตวัอย่างเช่น ในประโยค 25 
สิ่งที่ไดจ้ากการสานหรือถกัทอฟางหญา้ก็คือรองเทา้แตะฟาง หรือในประโยค 26 เครื่องนุ่งห่มที่ไดจ้าก
การถกัทอไหมพรมก็คือเสือ้ไหมพรม สว่นในประโยค 27 ผมบนศีรษะที่เคยปล่อยไวเ้มื่อถกูถกัแลว้ก็
กลายเป็นเปีย เป็นตน้ 
 

30. 接下来，就开始“打格子”。 
Jiē xiàlái, jiù kāishǐ“dǎ gézi”.  

ต่อไปก็เริ่ม “ตีตาราง” 
31. 磨光打蜡这片硬木地板。 

Mó guāng dǎ là zhè piàn yìngmù dìbǎn. 

ทาแว็กซข์ดัเงาพืน้ไมเ้นือ้แข็งนี ้
 
 

http://zaoju.xuexiaodaquan.com/zaoju/ju-.html?uuid=c75685ab068c45f3ab285011ecdfffb2
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32. 我的护照上打了好多戳子，说明我去过哪些国家。 

Wǒ de hùzhào shàng dǎ le hǎoduō chuōzi, shuōmíng wǒ  

qùguò nǎxiē guójiā. 
หนงัสือเดินทางของฉนัมีการประทับตราจ านวนมากเพื่อแสดงว่าฉนัเคยไป 
ประเทศไหนมาบา้ง 

 

จากประโยค 30-32 จะเห็นว่าค ากรยิา打 dǎ ในความหมายว่า “ตี ทุบ เคาะ ตบ ฯลฯ” ที่เป็น
วงความหมายตน้ทาง มีการขยายวงความหมายไปสูก่าร “สรา้งหรือผลิต (โดยใชว้ิธีการวาด ทา พิมพ ์
ประทบั ฯลฯ)” และค านามที่อยู่ในต าแหน่งกรรมมีลกัษณะเป็น “กรรมที่เป็นผลลพัธ”์ หรือก็คือเป็น
ผลผลิตที่ไดจ้ากการสรา้งหรือผลิต (โดยใชว้ิธีการวาด ทา พิมพ ์ประทบั ฯลฯ) ดงักลา่วนัน้ในท านอง
เดียวกบัที่พบในประโยค 24-29 ขา้งตน้ เช่น ในประโยค 30 สิ่งที่ไดจ้ากการวาดหรือตีก็คือตาราง หรือ
ในประโยค 31 สิ่งที่ทาลงบนพืน้ไมเ้นือ้แข็งส าหรบัขดัเงาก็คือแว็กซ ์สว่นในประโยค 32 สิ่งที่อยู่บน
หนงัสือเดินทางก็คือตราประทบัจ านวนมาก เป็นตน้ 

ในที่นีจ้ะเห็นว่าค านามที่อยู่ในต าแหน่งกรรมของค ากรยิา打 dǎ ที่ปรากฏใชใ้นความหมาย 
“สรา้ง ผลิต ฯลฯ” ดงัประโยค 24-32 ขา้งตน้ มกัจะมีลกัษณะเป็น “กรรมที่เป็นผลลพัธ”์ หรือก็คือเป็น
ผลผลิตที่ไดจ้ากการสรา้งหรือผลิตโดยวิธีการต่างๆ ไม่ว่าจะเป็นการตี ทุบ ตบ เคาะ หรือสาน ถกั ทอ 
หรือวาด ทา พิมพ ์ประทบั ฯลฯ เมื่อพิจารณาในภาพรวม ผูว้ิจยัเห็นว่าค ากรยิา打 dǎ ที่ปรากฏใชใ้น
ความหมาย “สรา้ง ผลิต ฯลฯ” ดงักลา่วยงัคงมีคณุสมบติัของความหมายตน้แบบที่เป็นวงความหมาย
ตน้ทางครบทัง้ 3 ประการ 

นอกจากนี ้ยงัมีศพัทแ์ละส านวนอ่ืนที่ค  ากรยิา打 dǎ สามารถปรากฏใชใ้นความหมาย “สรา้ง 
ผลิต ฯลฯ” ไดเ้ช่นกนั ตวัอย่างเช่น 打网 dǎ wǎng13，打基础 dǎ jīchǔ14，不打不成器 bùdǎ 

bùchéngqì ฯลฯ อนึ่ง กรณีค ากริยา打 dǎ ที่ปรากฏใชใ้นส านวน 不打不成器 จะเห็นว่าถูกน ามาใช้
ผ่านกระบวนการอปุลกัษณเ์พื่อเปรียบกบัการสรา้งหลอ่หลอมหรือผลิตคน (จากเดิมที่สื่อความหมาย
ว่า หากไม่ผ่านการตี ก็ไม่สามารถสรา้งขึน้มาเป็นเคร่ืองใชต่้างๆ ส าหรบัใชง้านได)้ โดยเฉพาะอย่างยิ่ง
เด็กและเยาวชนที่ตอ้งผ่านการสั่งสอน (ซึ่งในบางครัง้อาจมีการท าโทษเฆี่ยนตี) เพื่อใหเ้ติบโตขึน้มาเป็น

 
13 ค า 打网 สามารถใชส้ื่อความว่า ถกั/ทอเป็นแหหรือตาข่าย（织成网状物）หรือ เหวี่ยงหรือโยนแหจบัปลา(撒网[打鱼]) 
หรือ ท ากบัดกั, ท าใหต้กลงไปในกบัดกั（做圈套,使人中计） 
14 สามารถใชใ้นความหมายว่า เตรียมฐานรากงานก่อสรา้ง （为建筑工程准备地基）หรือ ใหก้ารรองรบัสนบัสนนุอย่างมั่นคง
（使某些事物得到稳固支持）หรือ เตรียมตวัล่วงหนา้ส าหรบังานที่ใหญ่กว่า（为迎接更大的任务提前做准备） 
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ผูใ้หญ่ที่มีคณุประโยชน ์แมว้่าเราจะไม่เห็นคณุสมบติัของความหมายตน้แบบในเรื่องการใชม้ือหรือ
อปุกรณใ์นมือ รวมทัง้เรื่องทิศทางการออกแรงทิศทางเดียวท่ีชดัเจนในส านวนดงักล่าวแต่อย่างใด แต่
ผูว้ิจยัเห็นว่ายงัคงปรากฏคณุสมบติัของความหมายตน้แบบที่มีการกระทบหรือปะทะกนัระหว่างสอง
สิ่งอย่างอยู่ 
 

3.2.7 ค ากริยา 打 dǎ ในความหมาย “เจาะ/ขุด/ฉีด/ยิง (ทะลุ/ผ่าน); ปล่อย/ระบาย/ 
        ส่งออกมา ฯลฯ” 

 

33. 敏感肤质打耳洞一定要小心。 
Mǐngǎn fūzhì dǎ ěrdòng yīdìng yào xiǎoxīn. 
ลกัษณะของผิวที่แพง้่าย เจาะหูจะตอ้งระมดัระวงั 

34. 医生要他住院，他只接受打针吃药，照样上班、加班。 
Yīshēng yào tā zhùyuàn, tā zhǐ jiēshòu dǎ zhēn chī yào, 

zhàoyàng shàngbān、jiābān. 

หมอตอ้งการใหเ้ขารกัษาตวัอยู่ที่โรงพยาบาล แต่เขาแค่ยอมฉีดยาและกินยา 
เท่านัน้ ยงัคงไปท างานและท างานลว่งเวลาตามเดิม 

35. 我是怕你被子弹打穿脑袋。 

Wǒ shì pà nǐ bèi zǐdàn dǎ chuān nǎodai. 

ฉนักลวัว่าเธอจะโดนยิงเจาะหวั 
36. 当一切就绪后，他们立刻着手打井。 

Dāng yīqiè jiùxù hòu, tāmen lìkè zhuóshǒu dǎ jǐng. 
เมื่อทกุอย่างพรอ้ม พวกเขาก็เริ่มขุดเจาะบ่อน ้าทนัที 

 

จากประโยค 33-36 จะเห็นว่าค ากรยิา打 dǎ ในความหมายว่า “ตี ทุบ เคาะ ตบ ฯลฯ” ที่เป็น
วงความหมายตน้ทาง มีการขยายวงความหมายไปสูก่าร “เจาะ/ขดุ/ฉีด/ยิง (ทะล)ุ; ปล่อย/ระบาย/
สง่ออกมา ฯลฯ” โดยเมื่อสิ่งที่เป็นเปา้หมายผ่านขัน้ตอนการเจาะ/ขดุ/ฉีด/ยิงจนทะลเุขา้ไป ก็จะเกิดเป็น
รูหรือโพรง เช่นประโยค 33-35 สิ่งที่เป็นเปา้หมายก็คือสว่นของรา่งกายที่ถูกเจาะเป็นรู ไม่ว่าจะเป็น “ห”ู 
ในประโยค 33 หรือว่า “ตน้แขน ตะโพก ฯลฯ” ในประโยค 34 หรือว่า “ศีรษะ” ในประโยค 35 ขณะที่
ประโยค 36 สิ่งที่เป็นเปา้หมายท่ีถกูเจาะเป็นรูหรือโพรงก็คือพืน้ที่ที่จดัเตรียมไวส้  าหรบัท าเป็นบ่อน า้ 
เป็นตน้  
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ส าหรบักรณีการ “ฉีดยา” ในประโยค 34 เมื่อนึกถึงขัน้ตอนต่อเนื่องภายหลงัจากที่เข็มกระบอก
ฉีดยาเจาะผ่านผิวหนงัเขา้ไปแลว้ ของเหลวที่อยู่ภายในกระบอกฉีดยาก็จะถกูปลอ่ย/ระบาย/สง่ออกมา
ใหเ้ขา้สูร่า่งกายของผูร้บัการฉีดยาในที่สดุ ดงัเช่นการรบั “การหยดยาเขา้หลอดเลือด” ในประโยค 37 
ขา้งลา่ง ดงันัน้ ผูว้ิจยัจึงเห็นว่าควรจดัขัน้ตอนการ “เจาะ/ขดุ/ฉีด/ยิง (ทะล)ุ” ซึ่งสามารถที่จะเชื่อมต่อไป
ยงัขัน้ตอนการ “ปล่อย/ระบาย/สง่ออกมา” ใหอ้ยู่ในวงความหมายเดียวกนั สว่นในประโยค 38 สิ่งที่จะ
ถกูสง่ออกไปก็คือขอ้ความที่ปรากฏในโทรเลข เป็นตน้ เมื่อพิจารณาในภาพรวม ผูว้ิจยัเห็นว่าค ากรยิา
打 dǎ ที่ปรากฏใชใ้นความหมาย “เจาะ/ขุด/ฉีด/ยิง (ทะล)ุ; ปล่อย/ระบาย/สง่ออกมา ฯลฯ” ดงักลา่ว
ยงัคงมีคณุสมบติัของความหมายตน้แบบที่เป็นวงความหมายตน้ทางครบทัง้ 3 ประการ 
 

37. 他如果再持续高烧不退，恐怕就要送医院打点滴了。 
Tā rúguǒ zài chíxù gāoshāo bù tuì, kǒngpà jiù yào sòng 

yīyuàn dǎ diǎndī le. 
ถา้เขายงัคงมีไขส้งู เกรงว่าจะตอ้งถกูสง่โรงพยาบาลเพื่อรับการหยดยาเข้า 
หลอดเลือด 

38. 你到达时请打电报给我。 
Nǐ dàodá shí qǐng dǎ diànbào gěi wǒ. 
เมื่อคณุมาถึง กรุณาส่งโทรเลขใหฉ้นั 

 

อนึ่ง กรณีค ากรยิา打 dǎ ที่ปรากฏใชใ้นค า 打雷 dǎléi15 ฯลฯ ก็ถือว่าอยู่ในวงความหมาย 
“เจาะ/ขดุ/ฉีด/ยิง (ทะล)ุ; ปล่อย/ระบาย/สง่ออกมา ฯลฯ” ไดเ้ช่นกนั แต่มีความแตกต่างอยู่บา้งในแง่
ที่ว่าสิ่งที่ปล่อย/ระบาย/สง่ออกมานัน้เป็นประจุไฟฟ้าทีเ่สียดสีแหวกผ่านไปในอากาศ ซึ่งไม่ใช่
ลกัษณะของวตัถสุิ่งของที่ปรากฏในประโยค 33-38 ขา้งตน้ แมว้่าเราจะไม่เห็นคณุสมบติัของ
ความหมายตน้แบบในเรื่องการใชม้ือหรืออปุกรณใ์นมือรวมทัง้เรื่องทิศทางการออกแรงทิศทางเดียวท่ี
ชดัเจนแต่อย่างใด แต่ผูว้ิจยัเห็นว่ายงัคงปรากฏคณุสมบติัของความหมายตน้แบบที่มีการกระทบหรือ
ปะทะกนัระหว่างสองสิ่งอย่างอยู่ 
 

 
15 เนื่องจากเสียงฟ้ารอ้งหรือเสียงฟ้าผ่าที่เราไดย้ิน “มีผลพวงมาจากฟ้าแลบ หรอืสายฟ้า (Lightning) ในขณะที่ประจุไฟฟ้าแหวกผ่าน
ไปในอากาศดว้ยอตัราเรว็สงู ท าใหค้วามดนัและอณุหภมิูของอากาศเพ่ิมขึน้อย่างฉบัพลนั ท าใหอ้ากาศรอบ ๆ บริเวณนัน้เกิดการขยาย
ตวัอย่างรวดเรว็และรุนแรง ท าใหเ้กิดคลื่น Supersonic Shock Wave ซึ่งสรา้ง Acoustic Wave ใหเ้ราไดย้ิน และเรียกว่า ฟ้ารอ้ง 
(Thunder) นั่นเอง” (อา้งอิงจาก https://weather.rtaf.mi.th/observation/library_files/Read%20botkwam_Thunder.html) 
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3.2.8 ค ากริยา 打 dǎ ในความหมาย “ยก/ถือ กาง/เปิด/เผยออก ท าให้พองตัวขึน้ ฯลฯ” 
 

39. 当时，秦淮河两岸及主要街道旁有上千盏这样的明角灯，行人在

这些地方夜行不用打灯笼。 
Dāngshí, Qínhuái hé liǎng'àn jí zhǔyào jiēdào páng yǒu 

shàng qiān zhǎn zhèyàng de míng jiǎo dēng, xíngrén zài 

zhèxiē dìfāng yèxíng bùyòng dǎ dēnglóng. 
ในตอนนัน้ ทัง้สองขา้งของแม่น า้ Qinhuai และดา้นขา้งของถนนสายหลกัมีโคม 
ไฟมมุเปิดแบบนีห้ลายพนัดวง คนเดินเทา้ไม่จ าเป็นตอ้งถือโคมไฟตอนกลางคืน 
ในสถานที่เหล่านี ้

40. 今天没有下雨，可街上还有很多人打伞了。 
Jīntiān méiyǒu xià yǔ, kě jiē shàng hái yǒu hěnduō rén  

dǎ sǎn le. 
วนันีฝ้นไม่ตก แต่ก็ยงัมีคนจ านวนมากที่ถือร่มอยู่บนถนน 

41. 她打开了百叶窗，向外俯视着村里房子的屋顶。 
Tā dǎ kāi le bǎiyèchuāng, xiàng wài fǔshì zhe cūnlǐ 

fángzi de wūdǐng. 

เธอเปิดมู่ลี่ตรงหนา้ต่างและมองลงไปที่หลงัคาบา้นในหมู่บา้น 
42. 请把收音机打开。 

Qǐng bǎ shōuyīnjī dǎkāi. 
กรุณาเปิดวิทยุ 

43. 这个轮胎越来越瘪了，我来给它打气。 
Zhège lúntāi yuè lái yuè biě le, wǒ lái gěi tā dǎqì. 
ยางนีแ้บนลงทุกที ฉนัจะมาเติมลมใหม้นั 

  

จากประโยค 39-43 จะเห็นว่าค ากรยิา打 dǎ ในความหมายว่า “ตี ทุบ เคาะ ตบ ฯลฯ” ที่เป็น
วงความหมายตน้ทาง มีการขยายวงความหมายไปสูก่าร “ยก/ถือ กาง/เปิดออก ท าใหพ้องตวัขึน้ ฯลฯ” 
ซึ่งการกระท าดงักลา่วมีผลต่อการเปลี่ยนแปลงสภาพไปตามบรบิทต่างๆ เช่นในประโยค 39 โคมไฟที่
ถืออยู่ในมือสามารถใหค้วามสว่าง ท าใหส้ถานที่โดยรอบตวัไม่มืด หรือในประโยค 40 รม่ที่ถือกางอยู่ใน
มือ แมใ้นวนัที่ไม่มีฝนตก ก็สามารถใชบ้งัแดดได ้สว่นในประโยค 41 เมื่อเปิดมู่ลี่ที่บงัตาตรงหนา้ต่าง
ออก ก็จะสามารถมองเห็นทิวทศันท์ี่อยู่ภายนอกหนา้ต่างได ้หรือในประโยค 42 เมื่อใดที่เราเปิดวิทยุก็
จะไดย้ินเสียงที่สง่กระจายมาตามสาย สว่นประโยค 43 เมื่อเติมลมเขา้ไปใหเ้ต็ม ยางที่เคยแบนอยู่ก็จะ
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คืนสภาพกลบัมาใชง้านไดดี้ เมื่อพิจารณาในภาพรวม ผูว้ิจยัเห็นว่าค ากริยา打 dǎ ที่ปรากฏใชใ้น
ความหมาย “ยก/ถือ กาง/เปิด/เผยออก ท าใหพ้องตัวขึน้ ฯลฯ” ดงักลา่วยงัคงมีคณุสมบติัของ
ความหมายตน้แบบที่เป็นวงความหมายตน้ทางครบทัง้ 3 ประการ 

อนึ่ง กรณีค ากรยิา打 dǎ ที่ปรากฏใชใ้นค า打气 ยงัสามารถน ามาใชใ้นบริบทท่ีสื่อความ
หมายถึง “ใหก้ าลงัใจ เป็นก าลงัใจ” ผ่านกระบวนการอปุลกัษณไ์ด ้ดงัประโยค 44 ขา้งลา่งนี ้
 

44. 如果你以后需要什么鼓励的话尽管告诉我，我很乐意给你 
打打气。 
Rúguǒ nǐ yǐhòu xūyào shénme gǔlì de huà jǐnguǎn gàosù  

wǒ, wǒ hěn lèyì gěi nǐ dǎ dǎqì. 
หากคณุตอ้งการก าลงัใจใดๆ ในอนาคต ขอเพียงแค่บอกฉัน ฉนัยินดีที่จะให้ 
ก าลังใจคณุ 

 

แมว้่าในการใชค้ า打气 ในความหมาย “ใหก้ าลงัใจ เป็นก าลงัใจ” เราจะไม่เห็นคณุสมบติัของ
ความหมายตน้แบบในเรื่องการใชม้ือหรืออปุกรณใ์นมือรวมทัง้เรื่องทิศทางการออกแรงทิศทางเดียวท่ี
ชดัเจนแต่อย่างใด แต่ผูว้ิจยัเห็นว่ายงัคงปรากฏคณุสมบติัของความหมายตน้แบบที่มีการกระทบหรือ
ปะทะกนัระหว่างสองสิ่งอย่างอยู่ 
 

3.2.9 ค ากริยา 打 dǎ ในความหมาย “จับ/ล่า/หา ตัก ซือ้ ส่ง/มอบ ฯลฯ” 
 

45. 打鱼的不离水边，打柴的不离山边。 
Dǎ yú de bùlí shuǐ biān, dǎ chái de bùlí shān biān. 

คนจับปลา/ชาวประมงไม่ทิง้/ห่างจากน า้ และคนตดัฟืนไม่ทิง้/ห่างจากภเูขา 
46. 为解决食物问题，一些男孩子去森林打猎，而女孩子则去采摘 

野菜。 
Wèi jiějué shíwù wèntí, yīxiē nán háizi qù sēnlín dǎliè， 

ér nǚ háizi zé qù cǎizhāi yěcài. 
เด็กผูช้ายส่วนหนึ่งเขา้ป่าไปล่าสัตว ์สว่นเด็กผูห้ญิงก็ไปเก็บผกัป่าเพื่อแกปั้ญหา 
เรื่องอาหาร 
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47. 我和她所做的一切努力，难道都是竹篮打水一场空。 
Wǒ hé tā suǒ zuò de yīqiè nǔlì, nándào dōu shì zhúlán 

dǎshuǐ yīchǎngkōng. 

หรือว่าความพยายามที่ฉันกบัเธอท ามาทัง้หมด จะเหมือนกบัการตักน ้าดว้ย 
ตะกรา้ไมไ้ผ่ลว้นสญูเปล่าทัง้สิน้ 
 

จากประโยค 45-47 จะเห็นว่าค ากรยิา打 dǎ ในความหมายว่า “ตี ทุบ เคาะ ตบ ฯลฯ” ที่เป็น
วงความหมายตน้ทาง มีการขยายวงความหมายไปสูก่าร “จบั/ลา่/หา ตกั ซือ้ สง่/มอบ ฯลฯ” ซึ่งการ
กระท าหรือปฏิบติัการต่างๆ ในที่นี ้ไม่ว่าจะเป็นการจบั/ลา่/หา ตกั ซือ้ สง่/มอบ ฯลฯ ลว้นเป็นเหตใุหส้ิ่ง
ที่เป็นเปา้หมายเกิดการเคลื่อนยา้ย เปลี่ยนถ่าย ถ่ายโอน โอนยา้ยจากต าแหน่งแห่งหนที่อยู่เดิม เช่น ใน
ประโยค 45 สิ่งที่เป็นเปา้หมายคือ “ปลา” ถูกคนหาปลาหรือชาวประมงจบัไปจากแหลง่น า้ที่อยู่อาศยั 
ขณะที่ประโยค 46 “สตัวป่์า” ที่ถกูผูล้า่หรือนายพรานจบัไปก็ตอ้งออกจากป่าที่เป็นถิ่นที่อยู่เดิมของมนั 
หรือประโยค 47 น า้ในบ่อ/สระ/คลอง/แม่น า้ ฯลฯ ก็ถกูคนน าภาชนะมาตกัออกไปจากแหลง่น า้นัน้ๆ 
เพียงแต่ในกรณี 竹篮打水 ในประโยค 47 ดงักลา่ว ความหมายตามตวัอกัษร (literal meaning) ที่
แปลว่า “(เอา/ใช)้ ตะกรา้ไมไ้ผ่ตกัน า้” ถกูน ามาใชใ้นส านวนจีนที่เรียกว่า 歇后语 xiēhòuyǔ เพื่อ
เปรียบเทียบว่าเป็นการกระท าที่เหนื่อยเปลา่ไรป้ระโยชนน์ั่นเอง 
 

48. 八九岁的陈序富就常帮母亲拿鸡蛋换盐或者打酱油。 

Bā jiǔ suì de Chén Xùfù jiù cháng bāng mǔqīn ná jīdàn huàn 

yán huòzhě dǎ jiàngyóu. 

ตอน Chen Xufu อายไุดแ้ปดหรือเกา้ขวบก็มกัจะช่วยแม่เอาไข่ไปแลกเกลือหรือ 
ซือ้ซีอิ๊ว 

49. 见她这般热情奔波，我真有点过意不去，便打赏一点小费给她。 
Jiàn tā zhè bān rèqíng bēnbō, wǒ zhēn yǒudiǎn guòyì bù 

qù, biàn dǎshǎng yīdiǎn xiǎofèi gěi tā. 

เห็นเธอมีน า้ใจวิ่งเตน้เป็นธุระใหถ้ึงเพียงนี ้ฉนัรูส้กึเกรงใจอยู่บา้งจรงิ ๆ จึงมอบ 
เงินเล็ก ๆ นอ้ยๆ แก่เธอเป็นพิเศษ 

50. 星期天，妈妈打发我去买菜。 
Xīngqītiān, māmā dǎfā wǒ qù mǎi cài. 
เมื่อวนัอาทิตยแ์ม่ส่ง/ใช้ใหฉ้ันไปซือ้ผกั/จ่ายตลาด 
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สว่นในกรณี 打酱油16 ในประโยค 48 หรือค าอ่ืนๆ ในลกัษณะเดียวกนั เช่น 打酒 dǎ jiǔ，

打醋 dǎ cù เป็นตน้ ผูว้ิจยัเห็นว่านอกจากจะสะทอ้นถึงสภาพความเป็นอยู่ของสงัคมจีนในช่วงเวลา
หนึ่งๆ ไดแ้ลว้ (ว่ากนัว่าในสมยัก่อนซีอิว๊ไม่ไดบ้รรจขุายเป็นขวดเหมือนในปัจจุบนั แต่เป็นลกัษณะของ 
การขายปลีก (零卖零买 líng mài líng mǎi) เมื่อใดที่ตอ้งการซือ้ซีอิ๊ว ผูซ้ือ้จะตอ้งพกขวดไป
เอง หลงัจากบอกกบัทางรา้นว่าตอ้งการซือ้มากนอ้ยเท่าไหรแ่ลว้ ผูข้ายก็จะตกัซีอิ๊วใส่ขวดใหต้ามที่
ตอ้งการ) ยงัสามารถแสดงใหเ้ห็นถึงความเชื่อมโยงสมัพนัธก์นัระหว่าง “ตกั” กบั “ซือ้” รวมไปถึงการ
กระท าอ่ืนๆ ที่มีการแลกเปลี่ยน/สบัเปลี่ยน (exchange) หรือจดัสรรให ้(allot) ในลกัษณะเดียวกบั
ตวัอย่างการ “ตกั-ซือ้”ดงักลา่ว ส าหรบัประโยค 49 小费 “เงินเล็กๆ นอ้ยๆ” ที่เคยเป็นกรรมสิทธิ์หรืออยู่
ในครอบครองของ我 “ฉนั” ที่เป็นผูใ้หร้างวลั มีการเปลี่ยนมือไปสู ่她 “เธอ” ที่เป็นผูร้บัในที่นี ้ขณะที่ใน
ประโยค 50 我 “ฉนั” ซึ่งแม่ไดจ้ดัสรรงานใหซ้ือ้ผกั/จ่ายตลาด ก็ตอ้งเคลื่อนยา้ยจากจุดที่อยู่เดิมไปยงั
จดุใหม่ (คือตลาด) ตามที่ไดร้บัมอบหมาย ดงันัน้ ผูว้ิจยัจึงเห็นว่าค ากรยิา打 dǎ ในความหมายว่า 
“จบั/ลา่/หา ตกั ซือ้ สง่/มอบ ฯลฯ” ควรจะอยู่ในวงความหมายเดียวกนั 

อนึ่ง เนื่องดว้ยค า打折 ที่จดัเป็นสมาชิกในวงความหมาย “เอาออกไป ตดั หยดุ ลด ถอย 
ฯลฯ” ในขอ้ 3.2.5 ขา้งตน้ มกัจะปรากฏใชใ้นบรบิทที่เก่ียวขอ้งเชื่อมโยงกบัการซือ้ขาย ตวัอย่างเช่น  
那家商店打折出售所有的服装。Nà jiā shāngdiàn dǎzhé chūshòu suǒyǒu de  

fúzhuāng. “รา้นคา้รา้นนัน้ขายเสือ้ผา้ทัง้หมดในราคาลดพิเศษ” ผูว้ิจยัจึงเห็นว่าควรจดัใหค้ า  
打折 ดงักลา่วอยู่ในวงความหมาย “จบั/ลา่/หา ตกั ซือ้ สง่/มอบ ฯลฯ” ในขอ้ 3.2.9 นีด้ว้ยเช่นกนั  

เมื่อพิจารณาในภาพรวม ผูว้ิจยัเห็นว่าค ากริยา打 dǎ ที่ปรากฏใชใ้นความหมาย “จบั/ลา่/หา 
ตกั ซือ้ สง่/มอบ ฯลฯ” ดงักล่าวยงัคงมีคณุสมบติัของความหมายตน้แบบที่เป็นวงความหมายตน้ทาง
ครบทัง้ 3 ประการ แมว้่าในกรณีค า打折，打发 จะไม่เห็นคณุสมบติัของความหมายตน้แบบในเรื่อง
การใชม้ือหรืออปุกรณใ์นมือรวมทัง้เรื่องทิศทางการออกแรงทิศทางเดียวท่ีชดัเจนแต่อย่างใด แต่ผูว้ิจยั
เห็นว่ายงัคงปรากฏคณุสมบติัของความหมายตน้แบบที่มีการกระทบหรือปะทะกนัระหว่างสองสิ่งอย่าง
อยู่ 
 
 
 

 
16 ค า打酱油 ยงัเป็นศพัทท์ี่ใชท้างอินเทอรเ์น็ท（网络用语）โดยน ามาใชเ้ป็นค าตอบสื่อความในเชิงว่า “แค่ผา่นๆ”（路过）

หรือ “ฉนัเองไม่เกี่ยวขอ้ง”（与自己无关）หรือ “ฉนัเองไม่รูอ้ะไรเลย”（自己都不知道） 

http://www.87653.com/打折造句/
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3.2.10 ค ากริยา 打 dǎ ในความหมาย “ท า/ด าเนินการ ดูแล/จัดการ ใช้ (รูปแบบ  
         วธิีการ ฯลฯ); ท าท่าทาง/อากัปกิริยา ฯลฯ” 

 

51. 他是在办公室打杂的小男孩。 
Tā shì zài bàngōngshì dǎzá de xiǎo nánhái. 
เขาเป็นเด็กชายตวันอ้ยที่ท างานจิปาถะในส านกังาน 

52. 大海，到底你是矿上打粗的，连一点大公馆的规矩也不懂。 
Dàhǎi, dàodǐ nǐ shì kuàng shàng dǎ cū de, lián yīdiǎn dà 

gōngguǎn de guīju yě bù dǒng. 
ตา้ไห่ ยงัไงแกก็เป็นพวกคนท างานหนักในเหมืองแร่ ถึงไม่เขา้ใจกฎของ 
คฤหาสนใ์หญ่เลยแมแ้ต่นอ้ย 

53. 娶了媳妇，就有了个打里打外的帮手。 
Qǔ le xífù, jiù yǒu le gè dǎ lǐ dǎ wài de bāngshǒu. 
แต่งลกูสะใภแ้ลว้ ก็ไดผู้ช้่วยที่ดูแล/จัดการทัง้ในบ้านนอกบ้าน 

54. 他给记者打比方说，他和那些失母孩子，就像野草一样生长在 
贫瘠的黄荆乡山间。 
Tā gěi jìzhě dǎ bǐfāng shuō, tā hé nàxiē shī mǔ háizi, 

jiù xiàng yěcǎo yīyàng shēngzhǎng zài pínjí de Huángjīng 

xiāng shānjiān. 
เขาพดูเปรียบเทยีบใหน้กัข่าวว่า เขาและเด็กก าพรา้แม่เหลา่นัน้ก็เหมือนหญา้ 
ป่าที่เติบโตในภเูขาที่แหง้แลง้ของเมืองหวงจิง 

 

จากประโยค 51-54 จะเห็นว่าค ากรยิา打 dǎ ในความหมายว่า “ตี ทุบ เคาะ ตบ ฯลฯ” ที่เป็น
วงความหมายตน้ทาง มีการขยายวงความหมายไปสูก่าร “ท า/ด าเนินการ ดแูล/จดัการ ใช ้(รูปแบบ 
วิธีการ ฯลฯ); ท าท่าทาง/อากปักิรยิา ฯลฯ” ในที่นีส้งัเกตไดว้่าค ากรยิา打 dǎ มีการเจือจางทาง
ความหมาย (semantic bleaching) กลายเป็นค ากรยิาที่มีความหมายกวา้งๆ ทั่วๆ ไป ทัง้การใชใ้น
ความหมายว่า “ท า/ด าเนินการ ดแูล/จดัการ (บางสิ่งบางอย่าง)” (do, handle, undertake, deal with 
etc.) ไม่ว่าจะเป็น “งานจิปาถะ (ในส านกังาน)” ในประโยค 51 หรือ “งานหนกั (ในเหมืองแร)่” ใน
ประโยค 52 หรือ “งาน (ทัง้ในและนอกบา้น)” ในประโยค 53 เป็นตน้ หรือการใชใ้นความหมายว่า “ใช ้
(รูปแบบ วิธีการ ฯลฯ บางอย่าง)” (adopt/use/take (certain ways, methods, etc.) เช่น ในประโยค 
54 ที่ใชว้ิธีพดูเปรียบเทียบระหว่าง “เขา” กบั “พวกเด็กก าพรา้แม่” ว่าเหมือนหญา้ป่าที่เติบโตในภเูขาที่
แหง้แลง้ของเมืองหวงจิง เป็นตน้ 
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อนึ่ง เนื่องจากค า 打游击（战）“การรบหรือท าสงครามแบบกองโจร” ที่เป็นสมาชิกในวง
ความหมาย “ต่อสู ้โจมตี สูร้บ ฯลฯ” ในขอ้ 3.2.2 ขา้งตน้ มกัพบใชใ้นบริบทการสูร้บหรือท าศกึสงคราม
ในสมรภมูิ จึงอาจถกูมองว่าเป็นสว่นหนึ่งของ “การด าเนินการ” หรือ เป็นการ “ใช ้(รูปแบบ วิธีการ 
ฯลฯ)” ได ้ดงันัน้ ผูว้ิจยัเห็นว่าควรจดัค า 打游击（战）ใหอ้ยู่ในวงความหมาย “ท า/ด าเนินการ ดแูล/
จดัการ ใช ้(รูปแบบ วิธีการ ฯลฯ)” ในขอ้ 3.2.10 นีด้ว้ยเช่นกนั 

 

55. 警察打手势示意叫人们离开出事地点。 
Jǐngchá dǎ shǒushì shìyì jiào rénmen líkāi chūshì dìdiǎn. 
ต ารวจท าไม้ท ามือใหค้นทัง้หลายออกจากที่เกิดเหตุ 

56. 我从恶梦中醒来，吓得直打冷战。17 
Wǒ cóng èmèng zhōng xǐng lái, xià de zhí dǎ lěngzhàn. 
ฉนัต่ืนจากฝันรา้ย ตกใจกลวัจนตัวสั่นสะท้าน 

57. 不要这么大声打嗝，那样不礼貌。 
Bùyào zhème dàshēng dǎgé, nàyàng bù lǐmào. 
อย่าเรอเสียงดงัขนาดนี ้(ท า) แบบนัน้ไม่สภุาพ 

 

นอกจากนี ้ในกรณีประโยค 55-57 ขา้งตน้ จะเห็นว่าการกระท าต่างๆ ที่เกิดขึน้มกัสื่อความถึง 
“ท่าทาง/อากปักิรยิา ฯลฯ” ที่เก่ียวเนื่องกบัสว่นใดสว่นหนึ่งของรา่งกายคนเรา เช่น ในประโยค 55 
ต ารวจแสดงอากปักิรยิา/ท่าทางดว้ยมือเพื่อสง่สญัญาณใหผู้ค้นออกจากท่ีเกิดเหต ุหรือ ในประโยค 56 
“ฉนั” เกิดตกใจกลวักบัสิ่งที่อยู่ในความฝันจนมีอาการ “ตัว/ร่างกายสั่นสะทา้น” หรือ ในประโยค 57 
การ “เรอเสียงดงั” ซึ่งเป็นอาการจากที่รา่งกายขบัลมออกจากหลอดอาหาร และจากกระเพาะอาหาร18 
โดยมารยาททางสงัคมก็ควรหลีกเลี่ยงไม่ใหเ้กิดขึน้ในที่สาธารณะต่อหนา้ผูอ่ื้น เป็นตน้  

ดว้ยเหตทุี่ค  ากริยา打 dǎ ที่ปรากฏใชใ้นตวัอย่าง 51-57 มีความหมายเจือจางลงจนคลา้ยคลงึ
กบัการใชค้ ากรยิาที่แสดงความหมายกวา้งๆ ทั่วๆ ไป เช่น “ท า (do)” และ/หรือค ากรยิาอ่ืนๆ ใน
ลกัษณะเดียวกนั ท าใหส้ิ่งที่เป็นเปา้หมาย (ซึ่งในที่นีก้็คือค านามทัง้ที่มีลกัษณะเป็นรูปธรรมและ

 
17 ค า打冷战 โดยปกติจะใชบ้รรยายสภาพรา่งกายที่สั่นสะทา้นอย่างกะทนัหนัอนัเนื่องจากความหนาวเย็นหรือความกลวั (因寒冷

或害怕身体突然抖动) 
18 ซึ่งเกิดรว่มกบัมีเสียง (เสียงจากการสั่นของหรููดหลอดอาหาร) และมีกลิ่นการสั่นของหรููดหลอดอาหาร และยงัมีกลิน่ของอาหารที่ได้
บริโภคและยงัคา้งอยู่ในกระเพาะอาหาร ทัง้นีเ้นื่องจากมีลม หรือแก๊ส หรืออากาศในหลอดอาหาร และในกระเพาะอาหารมากเกินปกติ 
(อา้งอิงจาก https://www.scimath.org/article-science/item/4722-2015-03-18-06-41-59) 
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นามธรรมที่อยู่ในต าแหน่งของกรรมขา้งหลงักรยิา 打 dǎ ดงักลา่ว) ขยายขอบเขตไปครอบคลมุสิ่ง
ต่างๆ ในวงที่กวา้งขึน้ เป็นผลใหค้วามหมายของค ากรยิา 打 dǎ ที่ปรากฏใชใ้นศพัทแ์ละส านวนที่
แตกต่างกนั มีคณุสมบติัความเป็นตน้แบบในระดบัที่แตกต่างกนัตามไปดว้ย โดยเฉพาะอย่างยิ่งใน
เรื่องการใชม้ือหรืออปุกรณใ์นมือรวมทัง้เรื่องทิศทางการออกแรงทิศทางเดียว ส่วนคณุสมบติั
ความหมายตน้แบบในเรื่องการกระทบหรือปะทะกนัระหว่างสองสิ่งอย่างก็ยงัคงปรากฏใหเ้ห็นไดอ้ยู่ 
 

 3.2.11 ค ากริยา 打 dǎ ในความหมาย “มีส่วนร่วม/เกี่ยวข้อง/เกี่ยวพัน (เล่น;  
         ติดต่อสื่อสาร/คบค้า/ไปมาหาสู่) ฯลฯ” 

 

58. 泛指现今各种用手打的球类运动。通常指篮球﹑排球﹑乒乓球﹑ 
羽毛球等。 
Fàn zhǐ xiànjīn gè zhǒng yòng shǒu dǎ de qiú lèi yùndòng. 

Tōngcháng zhǐ lánqiú﹑páiqiú﹑pīngpāngqiú﹑yǔmáoqiú děng. 
โดยทั่วไปหมายถึงกีฬาบอลทุกชนิดทีเ่ล่นดว้ยมือ มกัจะหมายถึง 
บาสเกตบอล วอลเลยบ์อล ปิงปอง แบดมินตัน ฯลฯ 

59. 今天小编就为大家介绍一下小军鼓打法。 
Jīntiān xiǎo biān jiù wéi dàjiā jièshào yīxià xiǎo jūngǔ 

dǎ fǎ. 

วนันีผ้ม (บรรณาธิการ) จะแนะน าวิธีการเล่นกลองแต๊กใหค้ณุดสูกัหน่อย 

60. 我们喜欢在新公园碰面打牌和下象棋。 
Wǒmen xǐhuān zài xīn gōngyuán pèngmiàn dǎpái hé xià 

xiàngqí. 
เราชอบที่จะพบกนัที่สวนสาธารณะแห่งใหม่เพื่อเล่นไพแ่ละหมากรุก 

 

จากประโยค 58-60 ขา้งตน้ จะเห็นว่าค ากรยิา打 dǎ ในความหมายว่า “ตี ทบุ เคาะ ตบ ฯลฯ” 
ที่เป็นวงความหมายตน้ทาง มีการขยายวงความหมายไปสูก่าร “มีสว่นร่วม/เก่ียวขอ้ง/เก่ียวพนั (เลน่; 
ติดต่อสื่อสาร/คบคา้/ไปมาหาสู)่ ฯลฯ” โดยผูว้ิจยัเห็นว่า การ “เล่น” แสดงให้เห็นการมีส่วนร่วมหรือ
เกี่ยวข้องกับการออกแรง/ลงแรง/ความทุ่มเทพยายาม (เพ่ือฝึกฝน) ขณะที่การ “ติดต่อสื่อสาร/
คบค้า/ไปมาหาสู่” แสดงถึงการเกี่ยวข้องหรือเกี่ยวพันในทางวาจา/ค าพูดและ/หรือพฤติกรรม
การกระท า นอกจากนี ้การมี “สว่นรว่ม/เก่ียวขอ้ง/เก่ียวพนั” ของค านามที่เป็นผูก้ระท ากรยิา (agent) 
อยู่ในต าแหน่งประธาน ทัง้ในรูปแบบของ “ผูเ้ลน่” และ/หรือ “ผูท้ี่ติดต่อสื่อสาร/คบคา้/ไปมาหาสู่” จะ
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เป็นลกัษณะฝ่ายเดียว (unilateral) หรือไม่ใช่ฝ่ายเดียว (non-unilateral) ก็ได ้ในกรณีที่ค  านามที่อยู่ใน
ต าแหน่งกรรมขา้งหลงัค ากริยา 打 dǎ เป็นสนัทนาการรูปแบบต่างๆ ไม่ว่าจะเป็นกีฬา ดนตรี ฯลฯ 
ค ากริยา打 dǎ ที่ปรากฏใชใ้นศพัทต่์างๆ ที่เก่ียวขอ้งก็จะสื่อความหมายถึงการ “เลน่” เช่น ในประโยค 
58 ที่กลา่วถึงกีฬาบอลทกุชนิดที่เลน่ดว้ยมือ (บาสเกตบอล วอลเลยบ์อล ปิงปอง แบดมินตนั ฯลฯ) 
หรือในประโยค 59 ที่แนะน าวิธีการเลน่เครื่องดนตรีที่เรียกว่ากลองแต๊ก หรือในประโยค 60 ที่พดูถึงการ
เลน่ไพ่และเลน่หมากรุกเพื่อสนัทนาการเวลาที่ไดพ้บกนัในสวนสาธารณะ เป็นตน้  

ในที่นีจ้ะสงัเกตว่าค า 打牌 หรือศพัทอ่ื์นในลกัษณะเดียวกนัเช่น 打赌 dǎ dǔ ยงัอาจปรากฏ
ใชใ้นบรบิทการพนนั (赌博 dǔbó) หรือการเดิมพนัแพช้นะดว้ยทรพัยส์ิน (拿财物作注比输赢  

ná cáiwù zuòzhù bǐ shūyíng) ไดด้ว้ย ดงัที่เห็นในประโยค 昨天我打牌把钱输光了。 

Zuótiān wǒ dǎ pái bǎ qián shū guāng le. “เมื่อวานนีฉ้นัเสียเงินทัง้หมดไปกบัการเลน่
ไพ่” หรือประโยค 我与你打赌一百元。Wǒ yǔ nǐ dǎ dǔ yī bǎi yuán. “ฉนัเดิมพนัรอ้ย
เหรียญกบัคณุ” เป็นตน้ หรืออาจปรากฏใชใ้นบรบิทการเดิมพนัแพช้นะดว้ยความจรงิหรือความถูกตอ้ง
ของสิ่งบางสิ่ง (用一件事物的真相如何或正确与否赌输赢 yòng yī jiàn shìwù de  

zhēnxiàng rúhé huò zhèngquè yǔfǒu dǔ shūyíng) ดงัที่เห็นในประโยค 我敢打赌，

他明天肯定不会来。Wǒ gǎn dǎ dǔ，tā míngtiān kěndìng bú huì lái.  “ฉนัพนนัได้
เลยว่าพรุง่นีเ้ขาจะไม่มา” เป็นตน้ 
 

61. 我跟他打招呼，他没答理我。 
Wǒ gēn tā dǎ zhāohū, tā méi dāli wǒ. 
ฉนัทักทายเขา แต่เขาไม่สนใจตอบฉนั 

62. 你有没有向老师打我的小报告？ 
Nǐ yǒu méiyǒu xiàng lǎoshī dǎ wǒ de xiǎo bàogào? 
เธอแอบเอาเรื่องฉนัไปฟ้อง/รายงานให้อาจารยรู้์หรือเปลา่ 

63. 教育和旅行使他善于与各种各样的人打交道。 
Jiàoyù hé lǚxíng shǐ tā shànyú yǔ gè zhǒng gè yàng de  

rén dǎ jiāodào. 

การศึกษาและการเดินทางท าใหเ้ขาสามารถติดต่อกบัผูค้นที่หลากหลายไดดี้ 
 

แต่หากค านามที่อยู่ในต าแหน่งกรรมขา้งหลงัค ากรยิา 打 dǎ เป็นดงัเช่นค า 招呼，小报

告，交道 ที่ปรากฏในประโยค 61-63 ขา้งตน้ ก็จะสื่อความหมายที่เก่ียวขอ้งหรือเก่ียวพนัในทาง
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วาจา/ค าพดูและ/หรือพฤติกรรมการกระท าบางอย่าง เช่น ในประโยค 61 ที่ “ฉัน” เป็นผูเ้อ่ยทกัทาย
ก่อน แต่เขากลบัไม่สนใจที่จะตอบ หรือในประโยค 62 ที่ผูถ้ามซกัถาม “เธอ” ว่าแอบเอาเรื่องราวของ   
ผูถ้ามไปฟ้องหรือรายงานใหอ้าจารยท์ราบหรือไม่ หรือในประโยค 63 ที่อา้งถึงการศกึษาและการ
เดินทางว่าเป็นสาเหตทุี่ท าให ้“เขา” มีความสามารถในการติดต่อกบัผูค้นไดอ้ย่างหลากหลาย เป็นตน้ 

อนึ่ง เนื่องจากมีศพัทบ์างตวัที่เป็นสมาชิกในวงความหมาย “ต่อสู ้โจมตี สูร้บ ฯลฯ” ในขอ้ 
3.2.2 เช่น 打仗 ที่ปรากฏใชใ้นศพัท ์打嘴(皮子)仗 ที่สื่อความว่า “พิพาทหรือโตเ้ถียงทางวาจา” 
ผ่านกระบวนการอปุลกัษณ ์และ 打官司 ที่สื่อความว่า “สูค้ดีความ/ฟ้องรอ้ง” หรือมีศพัทบ์างตวัที่เป็น
สมาชิกในวงความหมาย “ผ่า ตดั ท าใหแ้ตก/แยกออกจากสว่นรวม ฯลฯ” ในขอ้ 3.2.3 เช่น 打断 ที่สื่อ
ความว่า “ขดัจงัหวะการสนทนา”（打断谈话 dǎ duàn tánhuà）มกัจะพบใชใ้นบริบทที่แสดงถึง
การเก่ียวขอ้งหรือเก่ียวพนัในทางวาจา/ค าพดูและ/หรือพฤติกรรมการกระท า จึงอาจถกูมองว่าเป็นส่วน
หนึ่งของการ “มีสว่นรว่ม/เก่ียวขอ้ง/เก่ียวพนั (เลน่; ติดต่อสื่อสาร/คบคา้/ไปมาหาสู่) ฯลฯ” ได ้ดงันัน้ 
ผูว้ิจยัเห็นว่าควรจดัศพัทท์ัง้สามดงักลา่วขา้งตน้ใหอ้ยู่ในวงความหมายในขอ้ 3.2.11 นีด้ว้ยเช่นกนั 

ในที่นีส้รุปไดว้่า ค ากรยิา打 dǎ ที่ปรากฏใชใ้นความหมาย “มีสว่นรว่ม/เก่ียวขอ้ง/เก่ียวพนั 
(เลน่; ติดต่อสื่อสาร/คบคา้/ไปมาหาสู)่ ฯลฯ” หากเป็นการ “เลน่” ที่แสดงใหเ้ห็นการมีส่วนรว่มหรือ
เก่ียวขอ้งกบัการออกแรง/ลงแรง/ความทุ่มเทพยายาม (เพื่อฝึกฝน) ผูว้ิจยัเห็นว่าคณุสมบติัความหมาย
ตน้แบบในเรื่องการกระทบหรือปะทะกนัระหว่างสองสิ่งอย่างยงัคงปรากฏใหเ้ห็นไดอ้ยู่ สว่นคณุสมบติั
ของความหมายตน้แบบในเรื่องการใชม้ือหรืออปุกรณใ์นมือรวมทัง้เรื่องทิศทางการออกแรงทิศทาง
เดียวที่ชดัเจน จะขึน้อยู่กบัลกัษณะของเป้าหมายที่ปรากฏใชร้ว่มดว้ยเป็นส าคญั แต่หากเป็นการ 
“ติดต่อสื่อสาร/คบคา้/ไปมาหาสู”่ ที่แสดงถึงการเก่ียวขอ้งหรือเก่ียวพนัในทางวาจา/ค าพดูและ/หรือ
พฤติกรรมการกระท า แมว้่าเราจะไม่เห็นคณุสมบติัของความหมายตน้แบบในเรื่องการใชม้ือหรือ
อปุกรณใ์นมือรวมทัง้เรื่องทิศทางการออกแรงทิศทางเดียวที่ชดัเจน แต่ผูว้ิจยัเห็นว่าคณุสมบติั
ความหมายตน้แบบในเรื่องการกระทบหรือปะทะกนัระหว่างสองสิ่งอย่างยงัคงปรากฏใหเ้ห็นไดอ้ยู่ 
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 3.2.12 ค ากริยา 打 dǎ ในความหมาย “ค านวณ คิด คาดคะเน ประเมิน ก าหนด/ตัดสิน  
         ถือว่า/เข้าใจว่า ฯลฯ” 

 

64. 我没有打分，因为我没法打分。 
Wǒ méiyǒu dǎfēn, yīnwèi wǒ méi fǎ dǎfēn. 
ฉนัไม่ไดค้ิด/ให้คะแนน(分数 scores) เพราะฉนัประเมิน/ตีค่าไม่ได ้

65. 焦急也没有用，先观察一阵子再做打算吧！ 
Jiāojí yě méiyǒu yòng, xiān guānchá yīzhènzi zài zuò 

dǎsuàn ba! 
วิตกกงัวลไปก็ไม่มีประโยชน ์สงัเกตการณส์กัพกัหนึ่งก่อนแลว้ค่อยคิด/วางแผนกนั 
อีกทีเถอะ! 

66. 他们打定主意第二天一早动身 
Tāmen dǎ dìng zhǔyì dì èr tiān yīzǎo dòngshēn 
พวกเขาตัดสินใจออกเดินทางในเชา้วนัรุง่ขึน้ 

67. 爷爷曾被打成“右派”，在逆境中度过了二十年。 
Yéyé céng bèi dǎ chéng“yòupài”, zài nìjìng zhōng  

dùguò le èrshí nián. 
คณุปู่ เคยถูกตัดสิน/ตราหน้าว่าเป็น "ฝ่ายขวา" และใชช้ีวิตท่ามกลางความ 
ยากล าบากอยู่ยี่สิบปี 

68. 你还想瞒着我，打量19我不知道？ 
Nǐ hái xiǎng mán zhe wǒ, dǎliɑng wǒ bù zhīdɑo? 
เธอยงัคิดจะปิดบงัฉนั เข้าใจว่าฉนัไม่รูเ้รื่องหรือไง 

 

จากประโยค 64-68 ขา้งตน้ จะเห็นว่าค ากรยิา打 dǎ ในความหมายว่า “ตี ทบุ เคาะ ตบ ฯลฯ” 
ที่เป็นวงความหมายตน้ทาง มีการขยายวงความหมายไปสูก่าร “ค านวณ คิด คาดคะเน ประเมิน 
ก าหนด/ตดัสิน ถือว่า/เขา้ใจว่า ฯลฯ” ในที่นีส้งัเกตไดว้่าความหมายของค ากรยิา打 dǎ ที่แสดงการ
กระท า (action verb) ไดข้ยายออกไปใชถ้่ายทอดสื่อความเก่ียวกบัความนึกคิด ความเขา้ใจ การให้
เหตผุล วิจารณญาณ ฯลฯ ซึ่งเป็นกระบวนการคิดอย่างมีสติ เช่น ในประโยค 64 มีทัง้เรื่องของการคิด
หรือใหค้ะแนน (分数 fēnshù scores ในรูปของจ านวนเลข) อย่างเป็นรูปธรรม และเรื่องของการ

 
19 ค า 打量 ยงัสามารถใชส้ื่อความหมายว่า “สงัเกต พินิจพิเคราะห ์(เสือ้ผา้เครื่องแต่งกาย รูปลกัษณภ์ายนอกของคน)”（观察（人

的衣着、外貌）） 
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ประเมิน (评价 píngjià evaluation) หรือตีค่า (เป็นระดบัชัน้) (评分 píngfēn grade) ที่
ค่อนขา้งเป็นนามธรรมซึ่งจะสะทอ้นใหเ้ห็นความคิดเห็นหรือมมุมองสว่นตนของผูใ้หค้ะแนนดว้ย  
หรือในประโยค 65 มีการเตือนอีกฝ่ายไม่ใหว้ิตกกงัวลใจ ใหช้ะลอเรื่องการคิดวางแผนอะไรก็ตามเอาไว้
ก่อนสกัระยะหนึ่งเพื่อคอยดเูหตกุารณท์ี่อาจมีขึน้ระหว่างนัน้ หรือในประโยค 66 เมื่อ “พวกเขา” คิด
พิจารณาปัจจยัทัง้หลายที่เก่ียวขอ้งแลว้ ก็ตดัสินใจอย่างหนึ่งอย่างใดลงไป ซึ่งในที่นีคื้อการออก
เดินทางในตอนเชา้ของวนัถดัไป สว่นในประโยค 67 ที่เป็นประโยคกรรมวาจก การที่คณุปู่ ซึ่งเป็น
ประธานของประโยคถูกผูอ่ื้นตดัสิน/พิพากษา/ตราหนา้ (评判 píngpàn judge) ว่าเป็น "ฝ่ายขวา" 
ท าใหต้อ้งด าเนินชีวิตดว้ยความยากล าบากนานถึง 20 ปี ขณะที่ในประโยค 68 การท่ี “เธอ” ปิดบงัเรื่อง
บางอย่างไวด้ว้ยคิดว่าหรือเขา้ใจว่าอีกฝ่ายหนึ่งคือ “ฉนั” ไม่ทราบเรื่องนัน้ ในความเป็นจรงิแลว้มนั
ไม่ไดเ้ป็นไปอย่างที่ “เธอ” คิดหรือเขา้ใจ เป็นตน้ 

เมื่อพิจารณาในภาพรวม ผูว้ิจยัเห็นว่าค ากริยา打 dǎ ที่ปรากฏใชใ้นความหมาย “ค านวณ คิด 
คาดคะเน ประเมิน ก าหนด/ตดัสิน ถือว่า/เขา้ใจว่า ฯลฯ” ดงักลา่วดจูะไม่ปรากฏคณุสมบติัของ
ความหมายตน้แบบทัง้สามประการแต่อย่างใด โดยเฉพาะอย่างยิ่งความหมายตน้แบบในเรื่องมีการใช้
มือหรืออปุกรณใ์นมือ เนื่องจากการสื่อความหมายเก่ียวกบัความนึกคิด ความเขา้ใจ การใหเ้หตผุล 
วิจารณญาณ ฯลฯ ย่อมมีที่มาจากการใชส้มองไตร่ตรองใครค่รวญเป็นส าคญั 

ทัง้นี ้ผลการวิเคราะหค์วามสมัพนัธร์ะหว่างความหมายตน้แบบที่เป็นวงความหมายตน้ทาง
ของค ากรยิา 打 dǎ กบัความหมายขยายอ่ืนๆ ที่ปรากฏใชใ้นภาษาจีนกลางสามารถแสดงเป็นตาราง
ไดด้งันี ้
 

ตาราง 3.5: ความสัมพันธร์ะหว่างความหมายต้นแบบของค ากริยา打 dǎ  

กับความหมายอื่นๆ ทีป่รากฏใช้ในภาษาจีนกลาง 

ความหมาย 
มีการใช้มือหรือ
อุปกรณใ์นมอื  

มีทศิทาง 
การออกแรง
ทศิทางเดียว  

มีการกระทบ 
หรือปะทะกนั
ระหว่างสองสิ่ง  

ความหมายตน้แบบ  
“ตี ทบุ เคาะ ตบ ฯลฯ”  
ที่เป็นวงความหมายตน้ทาง
ของค ากรยิา 打 dǎ  

หากผูก้ระท าเป็นส่ิงมชีีวติ 
(ทัง้คนและสตัว)์ ✓ ✓ ✓ 

หากผูก้ระท าเป็นส่ิงไม่มชีีวติ 
 ✓ ✓ 
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ความหมายของ 打 dǎ 

ที่เป็นวงความหมาย  
“ต่อสู ้โจมตี สูร้บ ฯลฯ” 

หากใชใ้นความหมาย “โจมตี” ✓/  ✓ ✓ 

หากใชใ้นความหมาย  
“ต่อสู ้สูร้บ”  ✓/  ✓/  ✓ 

ความหมายของ 打 dǎ  
ที่เป็นวงความหมาย  
“ผ่า ตดั ท าใหแ้ตก/ 
แยกออกจากสว่นรวม ฯลฯ” 

หากเปา้หมายเป็นรูปธรรมที่
สามารถจบัตอ้งได ้ ✓ ✓ ✓ 

หากเปา้หมายเป็นนามธรรม 
จบัตอ้งไม่ได ้   ✓ 

ความหมายของ 打 dǎ  
ที่เป็นวงความหมาย  
“ผสม/คน มดั/ห่อเขา้ดว้ยกนั 
ตดั/ฟันเพื่อรวบรวม ฯลฯ” 

หากเปา้หมายเป็นรูปธรรมที่
สามารถจบัตอ้งได ้ ✓ ✓ ✓ 

หากเปา้หมายเป็นนามธรรม 
จบัตอ้งไม่ได ้   ✓ 

ความหมายของ 打 dǎ  
ที่เป็นวงความหมาย  
“เอาออกไป ตดั หยดุ 
ลด ถอย ฯลฯ” 

หากเปา้หมายเป็นรูปธรรมที่
สามารถจบัตอ้งได ้ ✓ ✓ ✓ 

หากเปา้หมายเป็นนามธรรม 
จบัตอ้งไม่ได ้   ✓ 

ความหมายของ 打 dǎ  
ที่เป็นวงความหมาย  
“สรา้ง, ผลิต ฯลฯ” 

(โดยวธีิการ 
ตี ทบุ เคาะ;  
สาน ถกั ทอ;  
วาด ทา พิมพ ์ 
ประทบั ฯลฯ) 

ตามการใช้
ภาษาโดยปกติ
ทั่วไป 

✓ ✓ ✓ 

เม่ือใชใ้นโวหาร
ภาพพจน์
เปรียบเทียบ 

  ✓ 

ความหมายของ 打 dǎ  
ที่เป็นวงความหมาย  
“เจาะ/ขดุ/ฉีด/ยิง  
(ทะล/ุผ่าน);  
ปล่อย/ระบาย/ 
ส่งออกมา ฯลฯ”  

“เจาะ/ขดุ/ฉีด/ยิง ฯลฯ จนทะล/ุ
ผ่านเป็นรูหรือโพรง” ✓ ✓ ✓ 

“ปล่อย/ระบาย/
ส่งออกมา ฯลฯ” 

หากเป้าหมาย
เป็นรูปธรรมที่
สามารถ 
จบัตอ้งได ้

✓ ✓ ✓ 

หากเป้าหมาย
เป็นนามธรรม
จบัตอ้งไม่ได ้

  ✓ 
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ความหมายของ 打 dǎ  
ที่เป็นวงความหมาย  
“ยก/ถือ กาง/เปิด/เผยออก  
ท าใหพ้องตวัขึน้  ฯลฯ” 

หากเปา้หมายเป็นรูปธรรมที่
สามารถจบัตอ้งได ้ ✓ ✓ ✓ 

หากเปา้หมายเป็นนามธรรม 
จบัตอ้งไม่ได ้   ✓ 

ความหมายของ 打 dǎ  
ที่เป็นวงความหมาย  
“จบั/ล่า/หา ตกั ซือ้  
ส่ง/มอบ ฯลฯ” 

“จบั/ล่า/หา ตกั” ✓ ✓ ✓ 

“ตกั-ซือ้” ✓/  ✓/  ✓ 

“ส่ง/มอบ” 
✓/  ✓/  ✓ 

ความหมายของ 打 dǎ  
ที่เป็นวงความหมาย  
“ท า/ด าเนินการ  
ดแูล/จดัการ ใช ้ 
(รูปแบบ วิธีการ ฯลฯ);  
ท าท่าทาง/อากปักิรยิา ฯลฯ” 

“ท า/ด าเนินการ ดแูล/จดัการ 
ใช ้(รูปแบบ วธีิการ ฯลฯ)” ✓/  ✓/  ✓ 

“ท่าทาง/อากปักิรยิา ฯลฯ” 

✓/  ✓/  ✓ 

ความหมายของ 打 dǎ  
ที่เป็นวงความหมาย  
“มีส่วนรว่ม/เก่ียวขอ้ง/ 
เก่ียวพนั (เล่น;  
ติดต่อสื่อสาร/คบคา้/ 
ไปมาหาสู่) ฯลฯ” 

“เล่น” 
✓/  ✓/  ✓ 

“ติดต่อสื่อสาร/คบคา้/ 
ไปมาหาสู่” 

  ✓ 

ความหมายของ 打 dǎ ที่เป็นวงความหมาย  
“ค านวณ คิด คาดคะเน ประเมิน ก าหนด/ตดัสิน  
ถือว่า/เขา้ใจว่า ฯลฯ” 

   

 

กลา่วโดยสรุปคือ จากความสมัพนัธร์ะหว่างความหมายตน้แบบของค ากรยิา打 dǎ กบั
ความหมายอ่ืนๆ ที่ปรากฏใชใ้นศพัทแ์ละส านวนภาษาจีนที่ผูว้ิจยัไดน้ าเสนอขา้งตน้ จะเห็นว่า
ความหมายอ่ืนๆ ที่ขยายจากความหมายตน้แบบที่เป็นวงความหมายตน้ทาง (source domain)  
ของค ากรยิา打 dǎ ในภาษาจีน สว่นใหญ่จะเก่ียวขอ้งเชื่อมโยงกบัความหมายตน้แบบที่เป็นวง
ความหมายหลกั “ตี ทบุ ตบ เคาะ ฯลฯ” ในแง่คณุสมบติัของความหมายตน้แบบ (ไดแ้ก่ “ใชม้ือหรือ
อปุกรณใ์นมือ” “มีทิศทางการออกแรงทิศทางเดียว” และ “มีการกระทบหรือปะทะกนัระหว่างสองสิ่ง”) 
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ในระดบัที่มากนอ้ยแตกต่างกนัไป แมใ้นกรณีของสมาชิกชายขอบที่อาจจะไม่ไดม้ีคณุสมบติัต่างๆ ครบ
ทกุประการเมื่อเปรียบเทียบสมาชิกแบบอ่ืนๆ ก็ยงัคงสามารถจดัใหอ้ยู่ภายในกลุม่เดียวกนัไดอ้ยู่ดี 
เนื่องเพราะสมาชิกภายในกลุม่ไม่ไดต้ดัสินจากการมีคณุสมบติัรว่มกนั ทว่าตดัสินจากการมี
ความสมัพนัธท์ี่เรียกว่า “ความคลา้ยคลงึในครอบครวั” (郭奇军 Guō Qíjūn, 2009: 48) นอกจากนี ้
สมาชิกของกลุม่ต่างๆ อาจเกิดทบัซอ้นกนัหลายกลุม่ได ้โดยแต่ละสมาชิกที่อยู่ในกลุม่จะมีระดบัขัน้
ทางมโนทศันท์ี่ไม่เท่าเทียมกนั โดยที่สมาชิกในสว่นที่ไม่ทบัซอ้นกนัจะสามารถเป็นตวัแทนของกลุม่ไดดี้
ที่สดุเนื่องจากสามารถแสดงคณุสมบติัของสมาชิกส่วนใหญ่ไดดี้ที่สุด 



 
 

บทที ่4  

ศึกษาวิเคราะหค์วามหมายและการใช้ค ากริยา “ตี”  
ทีป่รากฏในศัพทแ์ละส านวนในภาษาไทย 

ในการศกึษาวิเคราะหค์ า “ตี” ในภาษาไทยครัง้นี ้ผูว้ิจยัเลือกศึกษาเฉพาะศพัทแ์ละส านวนที่มี
ค า “ตี” เท่านัน้ ไม่รวมถึงค าหรือหน่วยค าอ่ืนๆ ในภาษาไทยที่มีความหมายใกลเ้คียงหรือเก่ียวขอ้งกบั
ค า “ตี” เช่น “ทบุ” “เคาะ” ฯลฯ ยกเวน้ในกรณีเมื่อค าหรือหน่วยค าเหลา่นีป้รากฏรว่มกบั “ตี” เท่านัน้ 

4.1 ความหมายและบริบทการใช้ค ากริยา “ตี” ทีป่รากฏในศัพทแ์ละส านวนภาษาไทย 

เท่าที่รวบรวมจากแหลง่ขอ้มลูต่างๆ ดงักลา่วมาแลว้ในบทที่ 1 ผูว้ิจยัพบว่ามีการให้
ความหมายของค า “ตี” ที่ใชเ้ป็นค ากรยิา ตามที่ปรากฏในตารางขา้งลา่งนี ้1 
 

ตาราง 4.1: ความหมายต่างๆ ของค า “ตี” ที่ใช้เป็นค ากริยา 
ก. เอามือหรือไมเ้ป็นตน้ฟาดหรือเข่นลงไป เช่น ตีเด็ก ตีดาบ, ตบเบาๆ เช่น ตีพงุ 
ก. บใุหเ้ขา้รูป เช่น ตีขนั ตีบาตร 
ก. แผ่ใหแ้บน เช่น ตีทอง 
ก. ท าใหเ้กิดเสียง เช่น ตีระฆงั 
ก. กด, ประทบั, เช่น ตีพิมพ ์ตีตรา 
ก. ท าใหเ้ขา้กนั เช่น ตีเกลียวเชือก 
ก. ก าหนด เช่น ตีราคา 
ก. ทิง้ใหเ้ห็น เช่น ตีไพ่ 
ก. ชกัว่าวใหไ้ปในทิศทางที่ตนตอ้งการ เช่น ตีว่าวไปทางซา้ย ตีว่าวหนี ตีว่าวแยกกนั 

 

สว่นศพัทแ์ละส านวนภาษาไทยที่มีค  า “ตี” ประกอบอยู่ดว้ยซึ่งผูว้ิจยัน ามาศกึษาในครัง้นี ้จะ
เป็นศพัทแ์ละส านวนที่มีตัง้แต่ 2 พยางคข์ึน้ไป เช่น ตีจาก เฆี่ยนตี ตีพงุ ตีทะเบียน ตีชิงวิ่งราว เป็นตน้ 

 
1 ในพจนานกุรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ใหค้วามหมายของค า “ตี” ที่ใชเ้ป็นค านามและเป็นภาษาปาก ไวว้่า เป็นวิธีนบั
เวลาในเวลากลางคืน หลงัเที่ยงคืน ตัง้แต่ ๑ นาฬิกา ถึง ๖ นาฬิกา เรียกว่า ตี ๑ ถึง ตี ๖, แต่ตี ๖ นิยมเรียกว่า ย ่ารุง่ ซึ่งจะไม่รวมอยู่
ในงานวิจยันี ้
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โดยพบว่าแมศ้พัทแ์ละส านวนที่มีค  า “ตี” ประกอบอยู่ดว้ยในภาษาไทยจะมีปรมิาณไม่มากเท่ากบัศพัท์
และส านวนที่มีค า打 dǎ ประกอบอยู่ดว้ยในภาษาจีน แต่ศพัทแ์ละส านวนภาษาไทยที่ประกอบดว้ยค า 
“ตี” และเป็นลกัษณะ 2 พยางคก์็สามารถแบ่งย่อยไดเ้ป็น 2 รูปแบบเช่นเดียวกบัค า打 dǎ ในภาษาจีน
ที่มีลกัษณะเดียวกนั ไดแ้ก่ 1) ศพัทแ์ละส านวนภาษาไทยที่ค  า “ตี” ปรากฏในต าแหน่งพยางคท์ี่ 1 หรือ
ต าแหน่งพยางคแ์รก ตวัอย่างเช่น ตีโต ้ตีปีก ฯลฯ และ 2) ศพัทแ์ละส านวนภาษาไทยที่ค  า “ตี” ปรากฏ
ในต าแหน่งพยางคท์ี่ 2 หรือต าแหน่งพยางคห์ลงั ตวัอย่างเช่น โบยตี รุมตี เป็นตน้ 

เมื่อพิจารณาถึงโครงสรา้งที่แต่ละพยางคข์องศพัทแ์ละส านวนภาษาไทยประกอบกนัขึน้มา  
ในกรณีรูปแบบ ค า “ตี” ปรากฏในต าแหน่งพยางคท์ี่ 1 หรือต าแหน่งพยางคแ์รก พบว่าสามารถแบ่ง
ออกเป็น 3 ประเภทเช่นเดียวกบัในภาษาจีน ดงัตารางที่เห็นขา้งลา่งนี ้
 

ตาราง 4.2: โครงสร้างองคป์ระกอบแต่ละพยางคท์ี่พบใน 
ศัพทแ์ละส านวนภาษาไทยทีป่ระกอบด้วยค า “ตี” และเป็นลักษณะ 2 พยางค ์

ในรูปแบบทีค่ า “ตี” ปรากฏในต าแหน่งพยางคท์ี ่1 หรือพยางคแ์รก 

1) “ตี” + ค านาม เช่น ตีข่าว ตีผึง้ เป็นตน้ 

2) “ตี” + ค ากรยิา เช่น ตีพิมพ ์ตีกลบั เป็นตน้ 

3) “ตี” + ค าคณุศพัท ์เช่น ตีเสมอ ตีห่าง เป็นตน้ 
 

ในกรณีศพัทแ์ละส านวนภาษาไทยที่ประกอบดว้ยค า “ตี” และเป็นลกัษณะ 2 พยางค ์ใน
รูปแบบที่ค  า “ตี” ปรากฏในต าแหน่งพยางคท์ี่ 2 หรือต าแหน่งพยางคห์ลงั พบว่าหากพิจารณาในแง่
ความสมัพนัธเ์ชิงโครงสรา้งทางไวยากรณร์ะหว่างค า “ตี” กบัค าหรือพยางคท์ี่ประกอบอยู่ดา้นหนา้ “ตี” 
ก็ดเูหมือนจะมีความความสมัพนัธท์ี่แตกต่างกนัได ้กลา่วคือ บางครัง้อาจอยู่ในรูปความสมัพนัธแ์บบ
สว่นขยาย-สว่นหลกั（偏正结构）เช่นเดียวกบัในกรณีค า打 dǎ ที่มีลกัษณะเดียวกนัในภาษาจีน 
เพียงแต่ว่าโดยทั่วไปสว่นหลกัในภาษาไทยจะวางอยู่ขา้งหนา้สว่นขยาย2 ดงันัน้ เมื่อพิจารณาในแง่
ความหมาย จะเห็นว่าความหมายหลกัของศพัทแ์ละส านวนเหลา่นัน้ก็จะอยู่ที่ค  าหรือพยางคท์ี่ปรากฏ
อยู่ในต าแหน่งแรกขา้งหนา้ค า “ตี” เป็นส าคญั หรือบางครัง้ความสมัพนัธเ์ชิงโครงสรา้งทางไวยากรณ์
ระหว่างค า “ตี” กบัค าหรือพยางคท์ี่ประกอบอยู่ขา้งหนา้ค า “ตี” อาจอยู่ในรูปความสมัพนัธแ์บบ

 
2 ดงัตวัอย่าง พดูเก่ง เดินชา้ๆ นั่งบนโต๊ะ ฯลฯ จะเห็นว่าส่วนหลกัคือ ค ากริยาต่าง ๆ เช่น พูด เดนิ นั่ง จะวางอยูข่า้งหนา้ส่วนขยาย 
ไดแ้ก่ เก่ง ชา้ๆ และ บนโต๊ะ ตามล าดบั 
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โครงสรา้งขนาน（并列/联合结构）ที่น า้หนกัขององคป์ระกอบทัง้ 2 สว่นมีน า้หนกัเท่าๆ กนั ดงั
ตารางที่เห็นขา้งลา่งนี ้
 

ตาราง 4.3: ความสัมพันธเ์ชิงโครงสร้างทางไวยากรณท์ีพ่บใน 
ศัพทแ์ละส านวนภาษาจีนทีป่ระกอบด้วยค า “ตี” และเป็นลักษณะ 2 พยางค ์

ในรูปแบบทีค่ า “ตี” ปรากฏในต าแหน่งพยางคท์ี ่2 หรือพยางคห์ลัง 
แบบส่วนขยาย-ส่วนหลัก 

（偏正结构） 
 

เช่น เฆี่ยนตี โบยตี ต่อยตี ตบตี เป็นตน้ 

แบบโครงสร้างขนาน 

（并列/联合结构） 
 

เช่น ไลต่ี รุมตี บุกตี เขา้ตี เป็นตน้ 

 
4.2 ความสัมพันธร์ะหว่างความหมายต้นแบบของค ากริยา “ตี” กับความหมายอื่นๆ  
     ทีป่รากฏใช้ในศัพทแ์ละส านวนภาษาไทย 

ในการวิเคราะหค์วามสมัพนัธร์ะหว่างความหมายของค ากรยิา “ตี” ในภาษาไทยที่ปรากฏใน
ตารางแสดงความหมายต่างๆ ในขอ้ 4.1 ขา้งตน้ รวมทัง้ตวัอย่างการใชค้ ากริยา “ตี” เท่าที่รวบรวมมา
จากแหลง่ขอ้มลูอ่ืนๆ ที่เก่ียวขอ้ง โดยอาศยัหลกัการโดยครา่วๆ ของแนวคิดเรื่องค าหลายความหมาย
อย่างมีหลกัการ (principled polysemy) ของ Tyler and Evans (2003) มาเป็นเกณฑใ์นการแยก
ความหมายต่างๆ ของค ากริยา “ตี” เช่นเดียวกนั ในที่นีผู้ว้ิจยัเห็นว่าสามารถจดัแบ่งความหมายของ
ค ากริยา “ตี” ที่ปรากฏใชใ้นศพัทแ์ละส านวนภาษาไทยไดเ้ป็น 12 กลุม่ ดงันี ้
 

4.2.1 ความหมายต้นแบบทีเ่ป็นวงความหมายต้นทางของค ากริยา “ตี” 

ในงานวิจยัของชติุชล เอมดิษฐ (2551: 112) ที่ศกึษาเก่ียวกบัความสมัพนัธร์ะหว่างค ากรยิา 
‘ตี’ กบัระบบปรชิานของผูพ้ดูภาษาไทยและผูพ้ดูภาษาขมเุพื่อพิสจูนส์มมติฐานวอรฟ์ มีการก าหนด
ความหมายของค ากริยา ‘ตี’ ‘ทบุ’ ‘ตบ’ และ ‘เคาะ’ ไวด้งันี ้

  

- ค ากรยิา ‘ตี’ หมายถึง “การตีวตัถดุว้ยมือ หรืออปุกรณ ์และลงน า้หนกัในการตีมาก”  
- ค ากรยิา ‘ทุบ’ หมายถึง “การตีวตัถุดว้ยก าป้ัน หรืออปุกรณท์ี่มีลกัษณะใหญ่ และ 
   ลงน า้หนกัในการตีมากท่ีสดุ”  
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- ค ากรยิา ‘ตบ’ หมายถึง “การตีวตัถุดว้ยฝ่ามือหรืออปุกรณท์ี่มีลกัษณะแบน และ 
   ลงน า้หนกัในการตีมาก”  
- ค ากรยิา ‘เคาะ’ หมายถึง “การตีวตัถดุว้ยขอ้นิว้มือหรืออปุกรณ ์เพื่อท าใหเ้กิด 
   จงัหวะหรือเสียง” 

 

เมื่อน าความหมายของค า ‘ตี’ ‘ทุบ’ ‘ตบ’ และ ‘เคาะ’ ดงักล่าวขา้งตน้ที่มีความสมัพนัธก์นัอย่าง
มากในระบบปรชิานของผูพ้ดูภาษาไทย มาเปรียบเทียบกบัความหมายของค า 打 dǎ ในงานวิจยัของ 
รตี รงัสิวฒุาภรณ ์(2556: 124) ที่กลา่วไวแ้ลว้ในขอ้ 3.2.1 ก็จะเห็นว่ามีความสอดคลอ้งหรือใกลเ้คียง
กนัค่อนขา้งมาก ดงันัน้ ผูว้ิจยัจึงไดก้ าหนดให ้“ตี ทบุ เคาะ ตบ ฯลฯ” เป็นความหมายตน้แบบที่เป็น 
วงความหมายตน้ทาง (source domain) ของค ากรยิา “ตี” ในภาษาไทย ดงัตวัอย่าง 
 

1. ถา้เป็นลกูผม ผมตีตายเลย 
2. คนบางคน คณุสามารถตบตีเขาได ้
3. พวกเด็กๆ ก็เคาะตีกาละมงัไปตามภาษา 
4. เขาเฆีย่นตีคนใชร้าวกบัเป็นทาสในเรือนเบีย้ 
5. พ่อเลีย้งหวัรอ้นทุบตีลกูเลีย้งวยัขวบเศษเสียชีวิต 
6. ไดย้ินเสียงเจา้ตวัผูต้ีปีกพั่บๆ แลว้ก็ขนัเสียงใสขึน้อีก 

 

จากประโยค 1-6 ขา้งตน้ จะเห็นว่าค ากริยา “ตี” (ซึ่งในที่นีร้วมไปถึงศพัทแ์ละส านวนที่มีค  า 
“ตี” ประกอบอยู่ดว้ยเช่น ตบตี เคาะตี เฆี่ยนตี ทบุตี ตีปีก เป็นตน้) ต่างแสดงถึงการที่ผูก้ระท า (agent) 
ซึ่งเป็นสิ่งมีชีวิต (ทัง้คนและสตัว)์ และอยู่ในต าแหน่งประธานของประโยค ไดใ้ชม้ือหรืออปุกรณใ์นมือ
ออกแรง “ตี” ไปที่ “เปา้หมาย” ซึ่งเป็นผูถ้กูกระท าหรือผูร้บัการกระท า (patient) และอยู่ในต าแหน่ง
กรรมของค ากริยา “ตี” อนึ่ง ในกรณีค ากรยิา “ตี” ที่ปรากฏใชใ้น “ตีปีก” นอกจากจะเป็นสมาชิกใน 
วงความหมาย “ตี ทุบ เคาะ ตบ ฯลฯ” แลว้ ยงัสามารถเชื่อมโยงหรือทบัซอ้นกบัวงความหมายอ่ืนของ
ค า “ตี” ที่ผูว้ิจยัจะไดก้ลา่วถึงในขอ้ 4.2.10 ต่อไป 

แมก้รณีที่ผูก้ระท าไม่ไดเ้ป็นมนษุยห์รือสิ่งมีชีวิตที่มีอวยัวะ “มือ” ใหเ้ห็นอย่างเป็นรูปธรรม แต่
ดว้ยกระบวนการอปุลกัษณท์ี่สมมติใหส้ิ่งต่างๆ ที่ไม่ใช่มนษุยม์ีกิรยิาท่าทางเหมือนมนุษย ์(หรือก็คือ
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บคุลาธิษฐาน) ท าใหพ้บการใชใ้นประโยค 4 ที่พดูถึงขณะที่นั่งมอเตอรไ์ซค ์ก็จะมี “ลม” ตี (พัดมา
ปะทะ/กระทบ) กบัใบหนา้ 

 

7. นั่งมอเตอรไ์ซคใ์หล้มตีหนา้ทัง้วนั 
 

ดงันัน้ เช่นเดียวกบักรณีของค ากริยา 打 dǎ ในภาษาจีน ความหมายตน้แบบที่เป็นวง
ความหมายตน้ทาง (source domain) ของค ากรยิา “ตี” ในภาษาไทยที่ผูว้ิจยัก าหนดขึน้ในที่นี ้
นอกจากจะสื่อความหมายตรงที่ใชก้นัโดยทั่วไปว่า “ตี” (“to hit, to strike”) แลว้ ยงัรวมถึงความหมาย
อ่ืนๆ ที่เก่ียวขอ้งเชื่อมโยง เช่น “ตบ เคาะ เฆี่ยน ทบุ กระพือ ปะทะ/กระทบ ฯลฯ” ซึ่งถือไดว้่าอยู่ภายใต้
มโนทศันเ์ดียวกนัอีกดว้ย โดยสามารถสรุปคณุสมบติัของความหมายตน้แบบที่เป็นวงความหมายตน้
ทางของค ากรยิา “ตี” ได ้3 ประการเช่นเดียวกบัค ากรยิา打 dǎ ดงันี ้
 

[+ ใชม้ือหรืออปุกรณใ์นมือ]   
[+ มีทิศทางการออกแรงทิศทางเดียว]   
[+ มีการกระทบหรือปะทะกนัระหว่างสองสิ่ง] 

 

ทัง้นี ้คณุสมบติัของความหมายตน้แบบที่เป็นวงความหมายตน้ทางทัง้สามประการดงักลา่ว
ขา้งตน้จะถกูน ามาใชเ้ป็นเกณฑใ์นการพิจารณาความสมัพนัธร์ะหว่างความหมายตน้แบบของค ากรยิา 
“ตี” กบัความหมายอ่ืน ๆ ที่ปรากฏใชใ้นภาษาไทยต่อไป 
 

4.2.2 ค ากริยา “ตี” ในความหมาย “ต่อสู้ โจมตี สู้รบ ฯลฯ” 
 

8. ขา้ศกึต่อตีเขา้มาถึงหนา้ค่าย 
9. ตชด.ตีโตท้หารต่างชาติที่บกุเขา้มาใหพ้น้ชายแดน 
10. ผมขออย่างเดียวเท่านัน้ อย่าเขา้มาตีรันฟันแทงกนัภายในหมู่บา้นก็แลว้กนั 
11. เคลื่อนกองทพัเขา้โจมตีขา้ศึก 
12. จนถึงวนัที่สี่ พระนเรศวรทรงเขา้ตีเมืองจนส าเรจ็ 

 

จากประโยค 8-12 ขา้งตน้ จะเห็นว่าค ากรยิา “ตี” ในความหมายว่า “ตี ทุบ เคาะ ตบ ฯลฯ” ที่
เป็นวงความหมายตน้ทาง มีการขยายวงความหมายไปสู่การ “ต่อสู ้โจมตี สูร้บ ฯลฯ” ที่ค่อนขา้งเป็น
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รูปธรรมหรือเป็นเชิงกายภาพ เช่น ขา้ศกึที่เขา้มาต่อสูป้ระจนัหนา้ในประโยค 8 หรือการต่อสูต้อบโต้
ทหารต่างชาติเพื่อขบัไลใ่หพ้น้ชายแดนในประโยค 9 หรือการหา้มไม่ใหเ้ขา้มาทะเลาะต่อสูก้นัดว้ย
อาวธุภายในหมู่บา้นในประโยค 10 หรือกองทพัที่เคลื่อนเขา้โจมตขีา้ศึกในประโยค 11 หรือสมเด็จ 
พระนเรศวรที่ทรงรุกเขา้โจมตีเมืองที่เป็นเปา้หมายในการท าศกึไดส้  าเรจ็ในประโยค 12 เป็นตน้ อนึ่ง 
กรณีค ากรยิา “ตี” ที่ปรากฏใชใ้นค า “ตีโต”้ นอกจากจะเป็นสมาชิกในวงความหมาย “ต่อสู ้โจมตี สูร้บ 
ฯลฯ” แลว้ ยงัสามารถเชื่อมโยงหรือทบัซอ้นกบัวงความหมายอ่ืนของค า “ตี” ที่ผูว้ิจยัจะไดก้ลา่วถึงใน
ขอ้ 4.2.11 ต่อไป 

ในกรณีค า “โจมตี” ยงัพบว่าสามารถใชก้บัสิ่งที่ค่อนขา้งเป็นนามธรรมผ่านกระบวนการ 
อปุลกัษณไ์ด ้ดงัเช่นกรณี “ค่าเงินบาท” ที่ปรากฏใชใ้นประโยค 13 และ “พระพทุธศาสนาและสถาบนั
หลกัของชาติ” ในประโยค 14 ขา้งลา่ง 
 

13. หนึ่งในเหตกุารณส์ าคญัที่ท าใหเ้ศรษฐกิจไทยปี 2540 'พงั' อย่างราบคาบ คือ 
การโจมตีค่าเงินบาทจากบรรดา 'เฮดจฟั์นด'์ 

14. พระพุทธศาสนาและสถาบันหลักของชาติ ถูกคกุคาม ถกูโจมตี ทัง้ทางตรง
และทางออ้ม 

 

นอกจากนี ้ยงัมีศพัทแ์ละส านวนอ่ืนๆ ที่มีค า “ตี” ประกอบอยู่ดว้ยที่สะทอ้นใหเ้ห็นวง
ความหมาย “ต่อสู ้โจมตี สูร้บ ฯลฯ” ไดเ้ช่นกนั เช่น ตีถอยรน่ ตีฝ่า เป็นตน้ อนึ่ง ในกรณีของค ากรยิา 
“ตี” ที่ปรากฏใชใ้น “ตีถอยร่น” นอกจากจะจดัเป็นสมาชิกในวงความหมาย “ต่อสู ้โจมตี สูร้บ ฯลฯ” นี ้
แลว้ ยงัสามารถเชื่อมโยงหรือทบัซอ้นกบัวงความหมายอ่ืนของค า “ตี” ที่ผูว้ิจยัจะไดก้ลา่วถึงในขอ้ 
4.2.5 ต่อไป 

ในที่นี ้ผูว้ิจยัเห็นว่าเช่นเดียวกบักรณีค ากรยิา打 dǎ ในภาษาจีนที่ปรากฏใชใ้นขอ้ 3.2.2 
ค ากริยา “ตี” ที่ปรากฏใชใ้นความหมาย “ต่อสู ้โจมตี สูร้บ ฯลฯ” ยงัคงปรากฏคณุสมบติัของ
ความหมายตน้แบบ “มีการกระทบหรือปะทะกนัระหว่างสองสิ่ง” อยู่ ส่วนคณุสมบติัของความหมาย
ตน้แบบ “มีการใชม้ือหรืออปุกรณใ์นมือ” ดคู่อนขา้งไม่ชดัเจน เมื่อพิจารณาคณุสมบติัของความหมาย
ตน้แบบ “มีทิศทางการออกแรงทิศทางเดียว” พบว่าหากเป็นการใชใ้นความหมาย “โจมต”ี (attack, 
charge) ดจูะยงัคงปรากฏคณุสมบติั “มีทิศทางการออกแรงทิศทางเดียว” ดงักลา่ว แต่หากใชใ้น
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ความหมาย “ต่อสู ้สูร้บ” (fight, battle) แมอ้าจมีแนวโนม้ที่ทิศทางการออกแรงจะมาจากทัง้สองฝ่าย
หรือหลายฝ่าย แต่ก็มีความเป็นไปไดเ้ช่นกนัที่จะมีทิศทางการออกแรงทิศทางเดียว 
 

4.2.3 ค ากริยา “ตี” ในความหมาย “ท าให้แตก/แยกออกจากส่วนรวม ฯลฯ” 
 

15. ลงุขายไอศกรีมถกูตีหัวแตกเลือดท่วม 
16. 'หนุ่มหวัรอ้น' อยากกราบขอโทษ 'นกัเพาะกาย' อา้งปอ้งกนัตวัเอาเหล็กตี 

แขนหัก 
17. เมื่อวานกว่าทีมไทยจะตีไข่แตกไดก้็เกือบจะหมดครึง่แรกแลว้ เลน่เอาใจหาย 

นึกว่าจะไม่ไดส้กัแตม้ 
18. กองทพัขา้ศกึถกูตีแตกกระเจิดกระเจิงไป 
19. ส าหรบัรางวลันกัแสดงน าหญิงดีเด่น ตกเป็นของ "ใหม่ เจรญิปรุะ" ผูต้ีบท 

แตกกระจุย 
 

จากประโยค 15-19 จะเห็นว่าค ากรยิา “ตี” ในความหมายว่า “ตี ทุบ เคาะ ตบ ฯลฯ” ที่เป็น 
วงความหมายตน้ทาง มีการขยายวงความหมายไปสูล่กัษณะของการ “ท าใหแ้ตก/แยกออกจาก
สว่นรวม ฯลฯ” ท าใหส้ภาพเดิมของวตัถหุรือสิ่งของมีการแยกหรือแตกหกัออกเป็นชิน้เป็นเสี่ยงหรือ
กระจดักระจายออกจากกนัเช่น ในประโยค 15 เป็นสว่นของกะโหลกศีรษะที่ถกูกระทบกระเทือนจนเกิด
อาการแตกรา้ว หรือในประโยค 16 เป็นกระดกูสว่นแขนที่ไดร้บัแรงกระแทกอย่างรุนแรงจนท าให้
กระดกูแตกออกจากกนั หรือในประโยค 17 “ตีไข่แตก” ที่เป็นส านวนไทยสื่อความหมายถึง “ท าแตม้ได้
เป็นครัง้แรกหลงัจากท่ีเสียแตม้มามาก” หากดจูากความหมายตามตวัอกัษรก็คือ ไข่ที่ถกูเคาะตีเปลือก
ใหแ้ตกออกมา หรือในประโยค 18 เราสามารถมองเห็นภาพกองทพัของขา้ศกึศตัรูที่ถกูตีจนแตกหนีไป
คนละทิศละทาง เมื่อพิจารณาในแง่ความสมัพนัธเ์ชิงโครงสรา้งทางไวยากรณ ์ก็จะเห็นว่าสว่นที่เป็น
กรยิาหลกัของภาคแสดง (predicate) ไดแ้ก่ “ตีแตก” “ตีหกั” และ “ตีแตกกระเจิดกระเจิง” ลว้นอยู่ใน
รูปของ “กรยิา-ส่วนเสรมิ” เช่นเดียวกบัที่เราพบในกรณีการใชค้ า打破，打散，打碎 และ打断 ใน
ขอ้ 3.2.3 เมื่อพิจารณาในภาพรวม ผูว้ิจยัเห็นว่าค ากรยิา “ตี” ที่ปรากฏใชใ้นความหมาย “ท าใหแ้ตก/
แยกออกจากสว่นรวม ฯลฯ” ยงัคงมีคณุสมบติัของความหมายตน้แบบที่เป็นวงความหมายตน้ทางครบ
ทัง้ 3 ประการ 
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อนึ่ง กรณี “ตีบทแตกกระจยุ” ในประโยค 19 ที่สะทอ้นถึงความเป็นนกัแสดงเจา้บทบาทของ
ดาราหญิงดงักลา่ว นอกจากจะจดัเป็นสมาชิกในวงความหมายของ “ท าใหแ้ตก/แยกออกจากส่วนรวม 
ฯลฯ” นีแ้ลว้ ยงัสามารถเชื่อมโยงหรือทบัซอ้นกบัวงความหมายอ่ืนของค า “ตี” ที่ผูว้ิจยัจะไดก้ลา่วถึงใน
ขอ้ 4.2.11 ต่อไป แมว้่าเราจะไม่เห็นคณุสมบติัของความหมายตน้แบบในเรื่องการใชม้ือหรืออปุกรณ์
ในมือรวมทัง้เรื่องทิศทางการออกแรงทิศทางเดียวที่ชดัเจนแต่อย่างใด แต่ผูว้ิจยัเห็นว่ายงัคงปรากฏ
คณุสมบติัของความหมายตน้แบบที่มีการกระทบหรือปะทะกนัระหว่างสองสิ่งอย่างอยู่ 
 

4.2.4 ค ากริยา “ตี” ในความหมาย “ผสม/คนเข้าด้วยกัน ควบรวมเข้าด้วยกัน ฯลฯ” 
 

20. ใสน่ า้ตาล มสัตารด์ เกลือ และพรกิป่น ตีดว้ยความเร็วสงูประมาณ 30 วินาที 
21. ตีไข่ขาวและไข่แดงยงัไงใหก้ลายเป็นครีม 
22. เถาวลัยบ์างชนิดมีความแข็งแรงและทนทาน น ามาตีเกลียวเป็นเชือกผูกลา่ม

สตัวไ์ด้3 
23. ขาย/ใหเ้ช่าอาคารพาณิชย ์4 ชัน้ 2 คหูา ตีทะลุถึงกนั ท าเลดีมาก 

 

จากประโยค 20-23 จะเห็นว่าค ากรยิา “ตี” ในความหมายว่า “ตี ทุบ เคาะ ตบ ฯลฯ” ที่เป็น 
วงความหมายตน้ทาง มีการขยายวงความหมายไปสูล่กัษณะของการ “ผสม/คนเขา้ดว้ยกนั ควบ
รวมเขา้ดว้ยกนั ฯลฯ” ท าใหส้ภาพเดิมของวตัถหุรือสิ่งของที่เคยอยู่กนัคนละที่ไดม้ารวมเขา้ดว้ยกนั ซึ่ง
จะเห็นไดท้ัง้ในประโยค 20 ที่น าวตัถดิุบหลายๆ ชนิด ทัง้น า้ตาล มสัตารด์ เกลือ และพรกิป่นมาป่ัน
ผสมเขา้ดว้ยกนั (ดว้ยเครื่องป่ัน) หรือ ในประโยค 21 ที่น าสว่นที่เป็นไข่ขาวกบัสว่นที่เป็นไข่แดงมาผสม
ตีใหเ้ขา้กนัจนกลายเป็นลกัษณะเนือ้ครีม หรือในประโยค 22 ที่น าเถาวลัยม์าหมนุบิดใหค้วบรวมเป็น
เสน้เขม็งขึน้เพื่อท าเป็นเชือกไวใ้ชผ้กูลา่มสตัว ์หรือในประโยค 23 ที่อาคารพาณิชยท์ี่เดิมเคยเป็น 2 
คหูาถูกควบรวมเชื่อมเขา้ดว้ยกนั เป็นตน้ ซึ่งความหมายที่ใชใ้นกรณีนีด้จูะเป็นความหมายในทาง 
ตรงขา้มกบัขอ้ 4.2.3 

อนึ่ง กรณีค ากรยิา “ตี” ที่ปรากฏใชใ้นค า “ตีทะล ุ(ถึงกนั)” นอกจากจะจดัเป็นสมาชิกในวง
ความหมาย “ผสม/คนเขา้ดว้ยกนั ควบรวมเขา้ดว้ยกนั ฯลฯ” ขา้งตน้แลว้ ยงัสามารถเชื่อมโยงหรือทบั
ซอ้นกบัวงความหมายอ่ืนของค า “ตี” ที่ผูว้ิจยัจะไดก้ลา่วถึงในขอ้ 4.2.7 ต่อไป 

 
3 ในที่นี ้หากน าวสัดเุช่น ป่านหรือปอ ฯลฯ มาตีเกลียวใหเ้ป็นเชือก ก็จะเรียกว่า “ฟ่ันเชือก” 
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ในที่นี ้ผูว้ิจยัเห็นว่าค ากรยิา “ตี” ที่ปรากฏใชใ้นความหมาย “ผสม/คนใหเ้ขา้กนั ควบรวมเขา้
ดว้ยกนั ฯลฯ” ในประโยค 20-23 ยงัคงมีคณุสมบติัของความหมายตน้แบบที่เป็นวงความหมายตน้ทาง
ครบทัง้ 3 ประการ 
 

 4.2.5 ค ากริยา “ตี” ในความหมาย “เอาออกไป ตัด หยุด ลด ถอย ฯลฯ” 
 

24. ฝ่ายสมัพนัธมิตรยงัคงด าเนินการรุกต่อไปในอิตาลีจนกระทั่งกองทพัเยอรมนัถกูตี
ถอยร่นไปยงัแนวป้องกนัสดุทา้ย 

25. อ๋อ พอเธอมีแฟนแลว้ก็จะตีจากเพื่อนงัน้สิ 
 

จากประโยค 24-25 จะเห็นว่าค ากรยิา “ตี” ในความหมายว่า “ตี ทุบ เคาะ ตบ ฯลฯ” ที่เป็นวง
ความหมายตน้ทาง มีการขยายวงความหมายไปสู่การ “เอาออกไป ตดั หยดุ ลด ถอย ฯลฯ” โดยสิ่งที่
กระท าลงไปเป็นผลใหม้ีการหยดุยัง้/หยุดไป ตดั ลด หรือทิง้ไป เช่น ในประโยค 24 “ตีถอยร่น” แสดงให้
เห็นผลของการรุกคืบในแนวรบของฝ่ายสมัพนัธมิตรที่สามารถหยุดยัง้และกดดนักองทพัเยอรมนัให้
ถอยร่นจากที่มั่นไปยงัแนวป้องกนัสดุทา้ย หรือในประโยค 25 ค า “ตีจาก” ก็สื่อความเชิงตดัพอ้ว่าพอมี
แฟนแลว้ ก็ตดัหรือทิง้เพื่อนๆ ที่เคยคบกนัไป แมว้่าเราจะไม่เห็นคณุสมบติัของความหมายตน้แบบใน
เรื่องการใชม้ือหรืออปุกรณใ์นมือรวมทัง้เรื่องทิศทางการออกแรงทิศทางเดียวท่ีชดัเจนแต่อย่างใด แต่
ผูว้ิจยัเห็นว่ายงัคงปรากฏคณุสมบติัของความหมายตน้แบบที่มีการกระทบหรือปะทะกนัระหว่างสอง
สิ่งอย่างอยู่ 

อนึ่ง กรณีค ากรยิา “ตี” ที่ปรากฏใชใ้นค า “ตีจาก” นอกจากจะจดัเป็นสมาชิกในวงความหมาย
ของ “เอาออกไป ตดั หยุด ลด ถอย ฯลฯ” นีแ้ลว้ ยงัสามารถเชื่อมโยงหรือทบัซอ้นกบัวงความหมายอ่ืน
ของค า “ตี” ที่ผูว้ิจยัจะไดก้ลา่วถึงในขอ้ 4.2.11 ต่อไป  
 

 4.2.6 ค ากริยา “ตี” ในความหมาย “สร้าง ผลิต ฯลฯ” 
 

26. รัว้ระแนงไมม้ีใหเ้ลือกใชห้ลากหลายรูปแบบ ไม่ว่าจะเป็นการตีระแนงแนวตัง้ 
แนวนอน แนวเฉียง 

27. ยดึเอางานตีหม้อเป็นงานเลีย้งชีพ 
28. กระโปรงผา้ลินินสีขาวพิมพล์ายตีเกล็ดรอบตวั 
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29. ลานจอดรถยนตแ์ห่งหนึ่งตีตารางแบ่งช่องเป็นรูปสี่เหลี่ยมดา้นขนานจ านวน  
80 ช่อง 

30. บรษิัทต่างประเทศที่มีสาขาในกรุงเทพฯจะสง่จดหมายเอง โดยตีตราประทับ
ของบรษิัทตน และฝากสง่ลงเรือไปยงัสิงคโปร ์

 

จากประโยค 26-30 จะเห็นว่าค ากรยิา “ตี” ในความหมายว่า “ตี ทุบ เคาะ ตบ ฯลฯ” ที่เป็นวง
ความหมายตน้ทาง มีการขยายวงความหมายไปสู่การ “สรา้งหรือผลิต” ดว้ยวิธีการท่ีแตกต่างกนั โดย
อาจใชว้ิธีการตี ทบุ เคาะฯลฯ เช่น ในประโยค 26 สิ่งที่ไดม้าจะเป็นรัว้ระแนงในรูปแบบที่เลือกเอง ส่วน
ประโยค 27 ภาชนะเครื่องใชท้ี่ท าขึน้มาก็คือหมอ้ หรืออาจเป็นการ “สรา้งหรือผลิต” ดว้ยวิธีการตดัเย็บ 
ฯลฯ เช่น ในประโยค 28 ชดุเสือ้ผา้ที่ตดัเย็บขึน้มาก็คือกระโปรงที่ตีเกล็ดรอบตวั หรืออาจเป็นการ 
“สรา้งหรือผลิต” ดว้ยวิธีการวาด ทา พิมพ ์ประทบั ฯลฯ เช่น ในประโยค 29 สิ่งที่ไดจ้ากการตีหรือวาดก็
คือตารางแบ่งช่องจอดรถ สว่นประโยค 30 สิ่งที่อยู่บนจดหมายก็คือตราประทบัของบรษิัทต่างประเทศ
ดงักลา่ว เป็นตน้ 

ในที่นีจ้ะเห็นว่าค านามที่อยู่ในต าแหน่งกรรมของค ากรยิา “ตี” ที่ปรากฏใชใ้นความหมาย 
“สรา้ง ผลิต ฯลฯ” ดงัประโยค 26-30 ขา้งตน้ มกัจะมีลกัษณะเป็น “กรรมที่เป็นผลลพัธ”์ หรือก็คือเป็น
ผลผลิตที่ไดจ้ากการสรา้งหรือผลิตโดยวิธีการต่างๆ ไม่ว่าจะเป็นการตี ทุบ ตบ เคาะ หรือตดัเย็บ หรือ
วาด ทา พิมพ ์ประทบั ฯลฯ เมื่อพิจารณาในภาพรวม ผูว้ิจยัเห็นว่าค ากริยา “ตี” ที่ปรากฏใชใ้น
ความหมาย “สรา้ง ผลิต ฯลฯ” ดงักลา่วยงัคงมีคณุสมบติัของความหมายตน้แบบที่เป็นวงความหมาย
ตน้ทางครบทัง้ 3 ประการ 

นอกจากนี ้ยงัมีศพัทแ์ละส านวนอ่ืนที่ค  ากรยิา “ตี” สามารถปรากฏใชใ้นความหมาย “สรา้ง 
ผลิต ฯลฯ” ไดเ้ช่นกนั ตวัอย่างเช่น ตีตราสาร ตีรัว้ลอ้ม ตีกรอบ ฯลฯ อนึ่ง กรณีค ากรยิา “ตี” ที่ปรากฏใช้
ในค า “ตีตราสาร” นอกจากจะจดัเป็นสมาชิกในวงความหมาย “สรา้ง ผลิต ฯลฯ” นีแ้ลว้ ยงัสามารถ
เชื่อมโยงหรือทบัซอ้นกบัวงความหมายอ่ืนของค า “ตี” ที่ผูว้ิจยัจะไดก้ลา่วถึงในขอ้ 4.2.9 ต่อไป  
 

31. คณุสรา้งความหวงัในขณะเดียวกนัคณุก็ตีร้ัวล้อมความหวงันัน้ ถา้จะหาผูช้าย 
ที่สมบรูณร์อ้ยเปอรเ์ซ็นตต์ามที่คณุตอ้งการ บางทีชีวิตนีท้ัง้ชีวิตคณุอาจไม่เจอ
เลยก็ได ้

32. เราบ่นว่าไม่ชอบกรอบ แต่เราดนัไปตีกรอบใหต้วัเราเอง 
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ส าหรบักรณี “ตีรัว้ลอ้ม” “ตีกรอบ” ในประโยค 31-32 จะเห็นว่าถูกน ามาใชผ้่านกระบวนการ
อปุลกัษณเ์พื่อสื่อความเปรียบเทียบว่าทัง้รัว้ที่ปิดลอ้มหรือปิดกัน้ความหวงั และกรอบที่จ  ากดัวงในการ
ใชช้ีวิตลว้นเป็นสิ่งที่สรา้งขึน้มาเองในใจ ซึ่งในที่นีเ้ป็นสิ่งที่เป็นนามธรรมจบัตอ้งไม่ได ้(จากเดิมที่สื่อ
ความหมายถึงสรา้งหรือผลิตสิ่งของหรือวตัถทุี่ค่อนขา้งเป็นรูปธรรม) แมว้่าเราจะไม่เห็นคณุสมบติัของ
ความหมายตน้แบบในเรื่องการใชม้ือหรืออปุกรณใ์นมือ รวมทัง้เรื่องทิศทางการออกแรงทิศทางเดียวท่ี
ชดัเจนในส านวนดงักล่าวแต่อย่างใด แต่ผูว้ิจยัเห็นว่ายงัคงปรากฏคณุสมบติัของความหมายตน้แบบที่
มีการกระทบหรือปะทะกนัระหว่างสองสิ่งอย่างอยู่ 
 

 4.2.7 ค ากริยา “ตี” ในความหมาย “ทะลุ/ผ่าน; ปล่อย/ระบาย/ส่งออกมา ฯลฯ” 
 

33. พี่ก าลงัจะตีสายตะแล็ปแก็ปไปหาหนพูอดีเลย 
 

จากประโยค 33 จะเห็นว่าค ากรยิา “ตี” ในความหมายว่า “ตี ทุบ เคาะ ตบ ฯลฯ” ที่เป็นวง
ความหมายตน้ทาง มีการขยายวงความหมายไปสู่การ “ทะล/ุผ่าน; ปลอ่ย/ระบาย/สง่ออกมา ฯลฯ” ใน
ที่นีก้าร “ตีสายตะแล็ปแก็ป” ก็หมายถึงการสง่โทรเลขนั่นเอง ดงันัน้สิ่งที่ก าลงัจะถกูสง่ออกไปก็คือ
ขอ้ความที่ปรากฏในโทรเลข อนึ่ง กรณี “ตีทะล ุ(ถึงกนั)” ในประโยค 23 ที่จดัเป็นสมาชิกในวง
ความหมาย “ผสม/คนเขา้ดว้ยกนั ควบรวมเขา้ดว้ยกนั ฯลฯ” ในขอ้ 4.2.4 หากพิจารณาแต่เพียง
โครงสรา้งผิวนอกที่ประกอบขึน้จากกริยา-สว่นเสรมิ (ตี-ทะล)ุ ก็อาจมองว่าเชื่อมโยงกบัวงความหมาย 
“(ทะล/ุผ่าน); ปล่อย/ระบาย/สง่ออกมา ฯลฯ” ได ้แต่ในความเป็นจรงิมกัจะพบใชใ้นบริบทท่ีเนน้สื่อ
ความหมายการถกูควบรวมเชื่อมเขา้ดว้ยกนัของอาคารสิ่งปลกูสรา้งดงัที่กลา่วแลว้ขา้งตน้ เมื่อ
พิจารณาในภาพรวม ผูว้ิจยัเห็นว่าค ากริยา “ตี” ที่ปรากฏใชใ้นความหมาย “ทะล/ุผ่าน; ปล่อย/ระบาย/
สง่ออกมา ฯลฯ” ในประโยค 33 ยงัคงมีคณุสมบติัของความหมายตน้แบบที่เป็นวงความหมายตน้ทาง
ครบทัง้ 3 ประการ 
 

 4.2.8 ค ากริยา “ตี” ในความหมาย “ยก/ถือ กาง/เปิด/เผยออก ท าให้พองตัวขึน้ ฯลฯ” 
 

34. การตีเข่าถือว่าเป็นอาวธุที่อนัตรายและทรงพลงัอาวธุหนึ่งของมวยไทย 
35. ช่างทองตีทองไดบ้างราวแผ่นกระดาษ 
36. ผูห้ญิงคนนัน้ชอบท าผมตีฟเูหมือนหวัสิงโต 
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จากประโยค 34-36 จะเห็นว่าค ากรยิา “ตี” ในความหมายว่า “ตี ทุบ เคาะ ตบ ฯลฯ” ที่เป็นวง
ความหมายตน้ทาง มีการขยายวงความหมายไปสู่การ “ยก/ถือ กาง/เปิดออก ท าใหพ้องตวัขึน้ ฯลฯ” ซึ่ง
การกระท าดงักลา่วมีผลต่อการเปลี่ยนแปลงสภาพไปตามบรบิทต่างๆ เช่นในประโยค 34 การตีเข่าของ
มวยไทยก็คือการงอเข่ายกขึน้กระแทกเปา้หมายที่เล็งไว ้หรือประโยค 35 ช่างทองก็น าทองค ามาตีแผ่
จนเป็นแผ่นบางราวกบัแผ่นกระดาษ สว่นในประโยค 36 ทรงผมที่ถกูตีใหฟู้ย่อมพองตวัขึน้จนดู
เหมือนกบัขนบนหวัของสิงโตเพศผู ้เมื่อพิจารณาในภาพรวม ผูว้ิจยัเห็นว่าค ากรยิา “ตี” ที่ปรากฏใชใ้น
ความหมาย “ยก/ถือ กาง/เปิด/เผยออก ท าใหพ้องตวัขึน้ ฯลฯ” ดงักลา่วยงัคงมีคณุสมบติัของ
ความหมายตน้แบบที่เป็นวงความหมายตน้ทางครบทัง้ 3 ประการ 

นอกจากนี ้ยงัมีศพัทแ์ละส านวนอ่ืนที่ค  ากรยิา “ตี” สามารถปรากฏใชใ้นความหมาย “ยก/ถือ 
กาง/เปิดออก ท าใหพ้องตวัขึน้ ฯลฯ” ไดเ้ช่นกนั ตวัอย่างเช่น ตีโป่ง4 ตีแผ่ ฯลฯ อนึ่ง ในกรณีค ากริยา “ตี” 
ที่ปรากฏใชใ้นค า “ตีโป่ง” นอกจากจะจดัเป็นสมาชิกในวงความหมายของ “ยก/ถือ กาง/เปิด/เผยออก 
ท าใหพ้องตวัขึน้ ฯลฯ” นีแ้ลว้ ยงัสามารถเชื่อมโยงหรือทบัซอ้นกบัวงความหมายอ่ืนของค า “ตี” ที่ผูว้ิจยั
จะไดก้ลา่วถึงในขอ้ 4.2.11 ต่อไป  
 

37. การตีแผ่ประเด็นปัญหาจรงิที่สง่ผลต่อชีวิตของผูค้นในสงัคมเกาหลีใต ้
 

ส าหรบักรณีค า “ตีแผ่” ในประโยค 37 จะเห็นว่าถกูน ามาใชผ้่านกระบวนการอปุลกัษณเ์พื่อ
เปรียบกบัการเปิดเผยรายละเอียดหรือขยาย “ประเด็นปัญหา” ออกมาอย่างชดัแจง้ (จากที่เคยพบใช้
ในบรบิทที่ทองค าถูกตีแผ่จนเป็นแผ่นบางราวกบัแผ่นกระดาษที่กลา่วแลว้ขา้งตน้) แมว้่าเราจะไม่เห็น
คณุสมบติัของความหมายตน้แบบในเรื่องการใชม้ือหรืออปุกรณใ์นมือรวมทัง้เรื่องทิศทางการออกแรง
ทิศทางเดียวท่ีชดัเจนแต่อย่างใด แต่ผูว้ิจยัเห็นว่ายงัคงปรากฏคณุสมบติัของความหมายตน้แบบที่มี
การกระทบหรือปะทะกนัระหว่างสองสิ่งอย่างอยู่ 
 
 
 
 

 
4 เป็นวิธีการ “เล่นน า้” อย่างหนึ่ง หากเป็นเด็กผูห้ญิงที่นุ่งผา้ถงุหรือนุ่งโสรง่ ก็จะเล่น "ตีโป่ง" โดยพุย้น า้เขา้ไปในโปง กล่าวคือในผา้นุ่งท า
ใหมี้อากาศ ผา้จะโป่งพองขึน้ ส าหรบัเด็กผูช้ายก็อาจใชผ้า้ขาวมา้ท าเป็นโปงไดเ้หมือนกนั อาการที่ผา้โป่งลอยไป โดยมีเจา้ของอยู่ขา้งใน
นีด้คูลา้ยหมาเน่าลอยน า้จึงไดเ้รียกการเล่นชนิดนีว้่า “หมาเน่าลอยน า้" (อา้งอิงจาก https://www.naewna.com/local/326400) 
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 4.2.9 ค ากริยา “ตี” ในความหมาย “จับ/ล่า/หา ตีตราประทับ ซือ้ ส่ง/มอบ ฯลฯ” 
 

38. เขา้สูเ่ดือนหา้ของทกุปี พวกผมกบัลงุๆ จะรวมตวักนัเพื่อเตรียมตวัไปตีผึง้ 
39. พ่อออกไปตีอวนตัง้แต่เชา้ ไดป้ลามาพอเลีย้งปากเลีย้งทอ้งพวกเราไดอี้กวนั 
40. ประชามติวาระ 3 นัน้ เป็นการตีปลาหน้าไซ ใชว้ิธีคาดการณเ์อาเองเพื่อมา

โจมต ีส.ว. โดยที่ยงัไม่มีเหตกุารณอ์ะไรเกิดขึน้ 
 

จากประโยค 38-40 จะเห็นว่าค ากรยิา “ตี” ในความหมายว่า “ตี ทุบ เคาะ ตบ ฯลฯ” ที่เป็นวง
ความหมายตน้ทาง มีการขยายวงความหมายไปสู่การ “จบั/ลา่/หา ตีตราประทบั ซือ้ ส่ง/มอบ ฯลฯ” ซึ่ง
การกระท าหรือปฏิบติัการต่างๆ ในที่นี ้ไม่ว่าจะเป็นการจบั/ลา่/หา ตีตราประทบั ซือ้ ส่ง/มอบ ฯลฯ ลว้น
เป็นเหตใุหส้ิ่งที่เป็นเปา้หมายเกิดการเคลื่อนยา้ย เปลี่ยนถ่าย ถ่ายโอน โอนยา้ยจากต าแหน่งแห่งหนที่
อยู่เดิม เช่น ในประโยค 38 สิ่งที่เป็นเปา้หมายคือ “รงัผึง้” ซึ่งคนหาผึง้จะใชว้ิธีเอาควนัรมไลต่วัผึง้ แลว้
ตดัหรือปาดเอารงัออกมาจากแหลง่ที่อยู่ ขณะที่ประโยค 39 “ปลา” ที่ถกูพ่อใชอ้วนจบัไปก็ตอ้งออกจาก
แหลง่น า้ที่อยู่อาศยั หรือประโยค 40 “ปลา” ที่ถกูชาวบา้นวางไซตามทางน า้ไหลเพื่อดกัจบัก็ตอ้งออก
จากแหลง่น า้ที่อยู่อาศยัเช่นเดียวกนั เพียงแต่ในกรณี ตีปลาหน้าไซ ในประโยค 40 ดงักลา่ว 
ความหมายตามตวัอกัษรที่แปลว่า “(เอา/ใช)้ ไซดกัจบัปลา” ถกูน ามาใชเ้ป็นส านวนในภาษาไทยที่สื่อ
ความหมายว่า “พดูหรือท าใหก้ิจการของผูอ่ื้นซึ่งก าลงัด าเนินไปดว้ยดีกลบัเสียไป” นั่นเอง  
 

41. ก่อนขึน้รถไฟไปตีตั๋วก่อนนะ 
42. ตั๋วนั่งเต็มหมดแลว้ เขาจึงตอ้งตีตั๋วยืนเพื่อชมคอนเสิรต์ 
43. เด็กที่สงูไม่ถึง 150 ซม. ตอ้งตีตั๋วเด็ก 
44. ระยะเวลาในการตีตราสารนบัจากวนัท าสญัญานัน้ภายใน 15 วนั นบัวนัหยุด 

ดว้ยไหมคะ 
45. อยัการตีกลับส านวนฟ้อง"กระติก"ใหก้ารเท็จ สั่งต ารวจสอบเพิ่ม 

 

สว่นกรณี “ตีตั๋ว” ในประโยค 41 หรือค าอ่ืนๆ ในลกัษณะเดียวกนั เช่น “ตีตั๋วยืน” ในประโยค 
42 “ตีตั๋วเด็ก” ในประโยค 43 เป็นตน้5 ผูว้ิจยัเห็นว่านอกจากจะสะทอ้นถึงสภาพความเป็นอยู่ของ

 
5 “ตีตั๋วยืน” ในที่นีห้มายความวา่อาจจะมีบตัรเชา้ชมภาพยนตร/์มหรสพ หรือบตัรโดยสารแต่จะไม่มีที่นั่งให ้ส่วนการ “ตีตั๋วเด็ก” หมายถึง
อาจจะมีสามารถซือ้ตั๋วหรือบตัรครึง่ราคาได ้
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สงัคมไทยในช่วงเวลาหนึ่งๆ ไดแ้ลว้ (ว่ากนัว่าตั๋วที่ใชใ้นสมยัก่อนเป็นตั๋วกระดาษแข็งหนา พิมพช์ื่อ
สถานีและราคาไวบ้นตั๋ว มีสีสนัต่างๆ แต่สิ่งหนึ่งที่ไม่ระบุบนตั๋วก็คือ วนัที่เดินทาง เมื่อถึงคราวจะตอ้ง
ใชเ้พื่อจ าหน่าย เจา้หนา้ที่ก็จะน าตั๋วหนาแข็งนัน้มาเขา้เครื่องประทบัวนัที่ (หรือก็คือ เครื่อง stamp ตั๋ว
หนา) เพื่อตีตราวนัที่เดินทางลงไป ซึ่งก็เป็นที่มาของค าว่า “ตีตั๋ว” นั่นเอง)6 ยงัสามารถแสดงใหเ้ห็นถึง
ความเชื่อมโยงสมัพนัธก์นัระหว่างค ากรยิา “ตี” ที่จดัเป็นสมาชิกในวงความหมายของ “สรา้ง ผลิต 
ฯลฯ” (ดว้ยวิธีการวาด ทา พิมพ ์ประทบั ฯลฯ) กบั ค ากรยิา “ตี” ในวงความหมายนีท้ี่สามารถใชส้ื่อ
ความหมายว่า “ซือ้” ซึ่งในที่นีย้งัรวมไปถึงการกระท าอ่ืนๆ ที่มีการแลกเปลี่ยน/สบัเปลี่ยน (exchange) 
หรือจดัสรรให ้(allot) ในลกัษณะเดียวกบัตวัอย่างการ “ตีตราประทบั-ซือ้”ดงักล่าว ดงัจะเห็นไดจ้าก
กรณีการ “ตีตราสาร”  ในประโยค 44 ที่ “ผูม้ีหนา้ที่เสียอากรแสตมป์หรือผูท้รงตราสารจะตอ้งเสียอากร
แลว้จึงยื่นตราสารเพื่อใหจ้่ายเงิน รบัรอง สลกัหลงั โอนหรือถือเอาประโยชนไ์ด”้7 ซึ่งผูว้ิจยัเห็นว่า
สะทอ้นเรื่องการแลกเปลี่ยนดงัที่ไดก้ลา่วแลว้ขา้งตน้ ขณะที่ในประโยค 45 “อยัการ” ซึ่งเป็นผูด้แูล
ส านวนฟ้องก็ตอ้งพิจารณาว่าเอกสารหลกัฐานค าฟ้องที่ไดร้บัมานัน้แน่นหนาพอแลว้หรือไม่ หากเห็น
ว่ายงัแน่นหนาไม่พอ ก็จะตอ้งสง่เอกสารดงักล่าวนัน้คืนกลบัไปใหห้น่วยงานที่รบัผิดชอบท ามาใหม่  
ในที่นีจ้ึงสะทอ้นใหเ้ห็นการเคลื่อนยา้ยของเอกสารยอ้นกลบัไปยงัหน่วยงานที่เป็นจดุตัง้ตน้เดิม ดงันัน้ 
ผูว้ิจยัจึงเห็นว่าค ากริยา “ตี” ในความหมายว่า “จบั/ล่า/หา ตีตราประทบั ซือ้ สง่/มอบ ฯลฯ” ควรจะอยู่
ในวงความหมายเดียวกนั  

อนึ่ง กรณีของค ากรยิา “ตี” ที่ปรากฏใชใ้น “ตีกลบั” นอกจากจะจดัเป็นสมาชิกในวง
ความหมาย “จบั/ลา่/หา ตีตราประทบั ซือ้ สง่/มอบ ฯลฯ” นีแ้ลว้ ยงัสามารถเชื่อมโยงหรือทบัซอ้นกบัวง
ความหมายอ่ืนของค า “ตี” (ดงัตวัอย่างประโยค “เมื่อเราตีไป ลกูเทนนิสอยู่ในคอรท์เคา้ ขึน้กบัเคา้ตี
กลับมายงัไง” ซึ่งปรากฏใชใ้นบรบิทที่เก่ียวขอ้งเชื่อมโยงกบัการเลน่กีฬา) ที่ผูว้ิจยัจะไดก้ลา่วถึงในขอ้ 
4.2.11 ต่อไป 

 
6 อา้งอิงจากเฟซบุ๊กทีมพีอารก์ารรถไฟแห่งประเทศไทย 
https://m.facebook.com/pr.railway/photos/a.135499539798259/1024674754214062/?type=3&locale2=pt_BR 
7 ค า “ตราสาร” ตามประมวลรษัฎากรหมายถึง เอกสารที่ตอ้งเสียอากรแสตมป์ ตามที่ก าหนดไวใ้นบญัชีอตัราอากรแสตมป์ ซึ่งปัจจบุนั 
มีทัง้หมด 28 ลกัษณะตราสาร เช่น ตราสารเช่าที่กบัโรงเรือน เช่าซือ้ทรพัยส์ิน จา้งท าของ กูย้ืมเงิน ฯลฯ อากรแสตมป์เป็นภาษีอากรที่
จดัเก็บจากการกระท าตราสาร โดยค าว่า กระท า หมายความว่า การลงลายมือชื่อตามบทบญัญัติแห่งประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย ์
ส่วนวิธีการเสียอากรแสตมป์ส าหรบัการท าตราสาร เรียกว่า “ปิดแสตมป์บริบรูณ”์ (อา้งอิงจากกรมสรรพากร 
https://www.rd.go.th/764.html) 
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เมื่อพิจารณาในภาพรวม ผูว้ิจยัเห็นว่าค ากริยา “ตี” ที่ปรากฏใชใ้นความหมาย “จบั/ลา่/หา  
ตีตราประทบั ซือ้ สง่/มอบ ฯลฯ” ดงักลา่วยงัคงมีคณุสมบติัของความหมายตน้แบบที่เป็น 
วงความหมายตน้ทางครบทัง้ 3 ประการ แมว้่าในกรณีค า “ตีกลบั” จะไม่เห็นคณุสมบติัของ
ความหมายตน้แบบในเรื่องการใชม้ือหรืออปุกรณใ์นมือรวมทัง้เรื่องทิศทางการออกแรงทิศทางเดียวท่ี
ชดัเจนแต่อย่างใด แต่ผูว้ิจยัเห็นว่ายงัคงปรากฏคณุสมบติัของความหมายตน้แบบที่มีการกระทบหรือ
ปะทะกนัระหว่างสองสิ่งอย่างอยู่ 
 

 4.2.10 ค ากริยา “ตี” ในความหมาย “ท า/ด าเนินการ ดูแล/จัดการ ใช้ (รูปแบบ  
         วธิีการ ฯลฯ); ท าท่าทาง/อากัปกิริยา ฯลฯ” 

 

46. กระบะหวัรอ้นตีคู่ตะโกนด่ารถบรรทุกแช่ขวา 
47. มั่นใจช่วงเวลาที่เหลือจะท าใหไ้ดค้ะแนนนิยมตีตืน้แมเ้ป็นมวยรอง 
48. ตีว่าวไปทางซา้ย 
49. เมื่อใดก็ตามที่มีผูเ้ลน่จั่วเอ่ียวจากกอง ผูเ้ลน่คนนีส้ามารถจะตีไพ่ลงมา  

"กินลม้เอ่ียว" 
50. สาวสดุแสบเขา้ตีสนิทช่วยดแูล 2 ตายายเกษียณอายรุาชการ แลว้ใช ้

แอปธนาคารโอนเงินเขา้บญัชีตวัเองกว่า 3 ลา้นบาท 
51. รุกน า้เมาสง่ 60 ยี่หอ้ตีตลาด 

 

จากประโยค 46-51 จะเห็นว่าค ากรยิา “ตี” ในความหมายว่า “ตี ทุบ เคาะ ตบ ฯลฯ” ที่เป็นวง
ความหมายตน้ทาง มีการขยายวงความหมายไปสู่การ “ท า/ด าเนินการ ดแูล/จดัการ ใช ้(รูปแบบ 
วิธีการ ฯลฯ); ท าท่าทาง/อากปักิรยิา ฯลฯ” โดยที่ค  ากรยิา “ตี” อาจใชใ้นความหมายว่า “ท า/ด าเนินการ 
ดแูล/จดัการ (บางสิ่งบางอย่าง)” (do, handle, undertake, deal with etc.) เช่น ในประโยค 46 สิ่งที่
คนขบัรถกระบะใจรอ้นกระท าก็คือขบัรถแลน่ขึน้ไปกบัประกบรถบรรทกุที่อยู่เลนขวาแต่ขบัชา้เพื่อ
ตะโกนด่าทอ ส่วนในประโยค 47 ฝ่ายท่ีเป็นมวยรอง (กลา่วคือฝ่ายท่ีในสายตาของคนอ่ืนอาจจะถกู
มองว่าไม่เก่งหรือไม่มีความสามารถเท่าอีกฝ่ายที่เป็นคู่แข่ง) มั่นใจว่าในช่วงเวลาที่เหลืออยู่ ตวัเองจะ
สามารถด าเนินการใหค้ะแนนนิยมดีขึน้หรือก็คือจากที่อยู่ในฐานะเสียเปรียบกลบัฟ้ืนตวัขึน้มาได ้เป็น
ตน้ หรืออาจใชใ้นความหมายว่า “ใช ้(รูปแบบ วิธีการ ฯลฯ บางอย่าง)” (adopt/use/take (certain 
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ways, methods, etc.) เช่น การ “ตีว่าว” ในประโยค 48 มีความต่างจากการ “ชักว่าวหรือเล่น

ว่าว” อยู่บ้างในเรื่องเนน้ใชท้กัษะบงัคบัใหว้่าวไปในทิศทางตามที่ตอ้งการ เช่นเดียวกบัการ “ตีไพ่” 
ในประโยค 49 ก็ต่างจากการ “เล่นไพ”่ อยู่บ้างในเรื่องเนน้เลน่ไพ่ชนะโดยการทิง้ชดุไพ่ที่เอาชนะชดุ
อ่ืนได ้ส่วนประโยค 50 การท่ีหญิงสาวผูไ้ม่ประสงคดี์สามารถหลอกคู่สามีภรรยาวยัหลงัเกษียณใหโ้อน
เงินไปเขา้ในบญัชีของตวัเองไดก้็โดยการเขา้มาท าตวัสนิทสนมกบัเหยื่อวยัชราใหเ้กิดความไวว้างใจ
แลว้ไปท าธุรกรรมดงักลา่ว หรือในประโยค 51 ที่พดูถึงความตอ้งการรุกเขา้มาท าตลาดเครื่องดื่ม
แอลกอฮอลโ์ดยการเตรียมผลกัดนัเครื่องด่ืมแอลกอฮอลแ์บรนดต่์างๆ รวม 60 แบรนด ์เป็นตน้  

อนึ่ง กรณีของค ากรยิา “ตี” ที่ปรากฏใชใ้น “ตีว่าว” “ตีไพ่” นอกจากจะจดัเป็นสมาชิกในวง
ความหมาย “ท า/ด าเนินการ ดแูล/จดัการ ใช ้(รูปแบบ วิธีการ ฯลฯ); ท าท่าทาง/อากปักิรยิา ฯลฯ” นี ้
แลว้ ยงัสามารถเชื่อมโยงหรือทบัซอ้นกบัวงความหมายอ่ืนของค า “ตี” ที่ผูว้ิจยัจะไดก้ลา่วถึงในขอ้ 
4.2.11 ต่อไป 
 

52. เขาทะเลาะกบัภรรยา แต่กลบัมาตีหน้ายักษใ์สผ่ม 
53. ท าอะไรมาฉนัรูน้ะ ไม่ตอ้งมาตีหน้าเซ่อเลย 
54. คนอ่ืนๆ ที่ไดย้ินเรื่องนีพ้ากนัหวัรอ่งอหาย แต่เขาตีหน้าตาย 

 

นอกจากนี ้ในกรณีประโยค 52-54 ขา้งตน้ จะเห็นว่าการกระท าต่างๆ ที่เกิดขึน้มกัสื่อความถึง 
“ท่าทาง/อากปักิรยิา ฯลฯ” ที่เก่ียวเนื่องกบัสว่นใดสว่นหนึ่งของรา่งกายคนเรา โดยเฉพาะอย่างยิ่งการ
แสดงออกทางใบหนา้ เช่น ในประโยค 52 แมว้่าคนที่เขาทะเลาะดว้ยคือภรรยาของเขาเอง แต่ “เขา” 
กลบัมาท าหนา้ถมงึทงึแสดงอาการเกรีย้วกราดดดุนัใสผ่ม หรือ ในประโยค 53 การท่ีอีกฝ่ายหนึ่งแกลง้
ท าหนา้เซ่อเหมือนไม่รูเ้รื่อง “ฉนั” ก็รูเ้ท่าทนัความหลอกลวงนัน้ หรือในประโยค 54 ถึงแมจ้ะไดย้ิน
เรื่องราวที่เป็นที่ขบขนัส าหรบัทกุคน แต่ตวัเขากลบัท าหนา้เฉยเหมือนไม่มีความรูส้กึ เป็นตน้ 

อนึ่ง เนื่องจากค า “ตีปีก” ที่เป็นสมาชิกในวงความหมายตน้ทาง “ตี ทุบ เคาะ ตบ ฯลฯ” ในขอ้ 
4.2.1 ที่เป็นวงความหมายตน้ทาง สามารถพบใชใ้นบรบิทการแสดงอาการลิงโลดดว้ยความดีใจได ้เช่น 
“สธ.เตือนตวัเลขผูป่้วยโควิดรายใหม่ต ่ารอ้ย อย่าเพิ่งตีปีกดีใจ ท าตวัตามสบาย” ดงันัน้ ผูว้ิจยัเห็นว่า
ควรจดัค า “ตีปีก” ใหอ้ยู่ในวงความหมาย “ท า/ด าเนินการ ดแูล/จดัการ ใช ้(รูปแบบ วิธีการ ฯลฯ)” ใน
ขอ้ 4.2.10 นีด้ว้ยเช่นกนั 
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ดว้ยเหตทุี่ค  ากริยา “ตี” ที่ปรากฏใชใ้นตวัอย่าง 46-54 มีความหมายเจือจางลงค่อนขา้งมาก
เมื่อเทียบกบัความหมายตน้แบบที่เป็นวงความหมายตน้ทาง “ตี ทบุ เคาะ ตบ ฯลฯ” ท าใหส้ิ่งที่เป็น
เปา้หมาย (ซึ่งในที่นีก้็คือค านามทัง้ที่มีลกัษณะเป็นรูปธรรมและนามธรรมที่อยู่ในต าแหน่งของกรรม
ขา้งหลงักรยิา “ตี” ดงักลา่ว) ขยายขอบเขตไปครอบคลมุสิ่งต่างๆ ในวงที่กวา้งขึน้ เป็นผลให้
ความหมายของค ากริยา “ตี” ที่ปรากฏใชใ้นศพัทแ์ละส านวนที่แตกต่างกนั มีคณุสมบติัความเป็น
ตน้แบบในระดบัที่แตกต่างกนัตามไปดว้ย โดยเฉพาะอย่างยิ่งในเรื่องการใชม้ือหรืออปุกรณใ์นมือ
รวมทัง้เรื่องทิศทางการออกแรงทิศทางเดียว ส่วนคณุสมบติัความหมายตน้แบบในเรื่องการกระทบหรือ
ปะทะกนัระหว่างสองสิ่งอย่างก็ยงัคงปรากฏใหเ้ห็นไดอ้ยู่ 

 

4.2.11 ค ากริยา “ตี” ในความหมาย “มีส่วนร่วม/เกี่ยวข้อง/เกี่ยวพัน (เล่น;  
         ติดต่อสื่อสาร/คบค้า/ไปมาหาสู่) ฯลฯ” 

 

55. นอกจากจะตอ้งวิ่งทกุวนัแลว้ คณุสมศกัดิ์ยงัตอ้งตีแบดมินตันทกุวนัดว้ย 
56. บา้งเป่าป่ีตีกลอง บา้งรอ้งร  าท าเพลงเป็นที่เอิกเกรกิคกึครืน้ 
57. ตอนนีเ้ขาตอ้งตีว่าวหนี 
58. ระวงัไปตีไพ่กบัฝรั่งและคณุมีไพ่ตวั เอส (Ace) แต่ไปบอกฝรั่งว่า I have aids 

(เอดส)์! 
 

จากประโยค 55-58 ขา้งตน้ จะเห็นว่าค ากรยิา “ตี” ในความหมายว่า “ตี ทบุ เคาะ ตบ ฯลฯ”  
ที่เป็นวงความหมายตน้ทาง มีการขยายวงความหมายไปสูก่าร “มีสว่นร่วม/เก่ียวขอ้ง/เก่ียวพนั (เลน่; 
ติดต่อสื่อสาร/คบคา้/ไปมาหาสู)่ ฯลฯ” และเช่นเดียวกบักรณีค ากรยิา打 dǎ ในขอ้ 3.2.11 ผูว้ิจยัเห็นว่า 
การ “เลน่” แสดงใหเ้ห็นการมีสว่นรว่มหรือเก่ียวขอ้งกบัการออกแรง/ลงแรง/ความทุ่มเทพยายาม (เพื่อ
ฝึกฝน) ขณะที่การ “ติดต่อสื่อสาร/คบคา้/ไปมาหาสู”่ แสดงถึงการเก่ียวขอ้งหรือเก่ียวพนัในทางวาจา/
ค าพดูและ/หรือพฤติกรรมการกระท า นอกจากนี ้การมี “ส่วนรว่ม/เก่ียวขอ้ง/เก่ียวพนั” ของค านามที่
เป็นผูก้ระท ากรยิา (agent) อยู่ในต าแหน่งประธาน ทัง้ในรูปแบบของ “ผูเ้ลน่” และ/หรือ “ผูท้ี่
ติดต่อสื่อสาร/คบคา้/ไปมาหาสู”่ จะเป็นลกัษณะฝ่ายเดียว (unilateral) หรือไม่ใช่ฝ่ายเดียว (non-
unilateral) ก็ได ้ในกรณีที่ค  านามที่อยู่ในต าแหน่งกรรมขา้งหลงัค ากรยิา “ต”ี เป็นสนัทนาการรูปแบบ
ต่างๆ ไม่ว่าจะเป็นกีฬา ดนตรี ฯลฯ ค ากรยิา “ตี” ที่ปรากฏใชใ้นศพัทต่์างๆ ที่เก่ียวขอ้งก็จะสื่อความ
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หมายถึงการ “เลน่” เช่น ในประโยค 55 ที่กลา่วถึงกีฬาแบดมินตนั หรือประโยค 56 ก็น าเครื่องดนตรี
กลองมาตีเพิ่มบรรยากาศใหค้รกึครืน้เอิกเกริก สว่นค า “ตีว่าว” ในประโยค 57 และ “ตีไพ่” ในประโยค 
58 ในที่นีก้็สามารถเชื่อมโยงกบัวงความหมาย “สว่นร่วม/เก่ียวขอ้ง/เก่ียวพนั” ที่สื่อความหมายถึงการ 
“เลน่” ได ้(ดงัที่อธิบายแลว้ในตวัอย่างประโยค 48 และ 49 ในขอ้ 4.2.10 ขา้งตน้) 
 

59. อย่ามวัแต่ตีฝีปากอยู่เลย ผมว่าคณุแสดงฝีมือออกมาเลยดีกว่า 
60. แค่ถกูต่อว่าเพียงนิดเดียวเธอก็ตีโพยตีพายเป็นการใหญ่ 
61. บนัทกึสดุมนัสข์องหนุ่มไทยที่ไปคลุกคลีตีโมงอยู่ในอตุสาหกรรมบนัเทิง 

ยกัษใ์หญ่แห่งเกาหลี 
62. หากมีคนในครอบครวัป่วยเป็นโรคซมึเศรา้ อย่าบอกปัดหรือตีตัวออกห่าง 

 

แต่หากค านามที่อยู่ในต าแหน่งกรรมขา้งหลงัค ากรยิา “ตี” เป็นดงัเช่นค า “ฝีปาก” ในประโยค 
59 และค าในลกัษณะเดียวกนัเช่น “โวหาร” “ส านวน” ฯลฯ หรือเป็นส านวนบางส านวนที่มีค  ากรยิา “ตี” 
ประกอบอยู่ดว้ย เช่น “ตีโพยตีพาย”8 “คลกุคลีตีโมง”9 “ตีตวัออกหาก/ตีตวัออกห่าง”10 เป็นตน้ ก็จะสื่อ
ความหมายที่เก่ียวขอ้งหรือเก่ียวพนัในทางวาจา/ค าพดูและ/หรือพฤติกรรมการกระท าบางอย่าง เช่น 
ในประโยค 60 ที่บรรยายพฤติกรรมแกลง้รอ้งหรือท าโวยวายเกินสมควรของ “เธอ” แมถ้กูต่อว่าเพียง
เล็กนอ้ย หรือในประโยค 61 ที่หนุ่มไทยบนัทกึเรื่องราวเก่ียวกบัการไดร้ว่มคลกุคลีกบัวงการบนัเทิง
เกาหลี หรือในประโยค 62 ที่หา้มไม่ใหป้ลีกตวัแยกจากสมาชิกในครอบครวัที่ป่วยเป็นโรคซมึเศรา้ (หรือ
ก็คือหา้มปล่อยใหค้นในครอบครวัที่ป่วยเป็นโรคซมึเศรา้อยู่ตามล าพงัคนเดียว) เป็นตน้ 

อนึ่ง เนื่องจากมีศพัทบ์างตวั (เช่น “ตีโต”้) ที่เป็นสมาชิกในวงความหมาย “ต่อสู ้โจมตี สูร้บ 
ฯลฯ” ในขอ้ 4.2.2 หรือมีศพัทบ์างตวั (เช่น “ตีกลบั”) ที่เป็นสมาชิกในวงความหมาย “จบั/ลา่/หา ตีตรา
ประทบั ซือ้ สง่/มอบ ฯลฯ” ในขอ้ 4.2.9  หรือมีศพัทบ์างตวั (เช่น “ตีคู่” และ “ตีตืน้”) ที่เป็นสมาชิกในวง
ความหมาย “ท า/ด าเนินการ ดแูล/จดัการ ใช ้(รูปแบบ วิธีการ ฯลฯ); ท าท่าทาง/อากปักิรยิา ฯลฯ” ในขอ้ 
4.2.10 มกัจะพบใชใ้นบรบิทการแข่งขนักีฬาหลายๆ ประเภท หรือว่ามีศพัทบ์างตวั (เช่น “ตีโป่ง”) ที่เป็น
สมาชิกในวงความหมาย “ยก/ถือ กาง/เปิด/เผยออก ท าใหพ้องตวัขึน้ ฯลฯ” ในขอ้ 4.2.8 ก็ยงัใช้

 
8 ในที่นีอ้าจใชส้ื่อความหมายวา่ “แกลง้รอ้งหรือท าโวยวายเกินสมควร” หรือ “แสดงความเสียอกเสียใจจนเกินเหต”ุ 
9 ในที่นีใ้ชส้ื่อความหมายว่า “มั่วสมุหรืออยู่รว่มคลกุคลีพวัพนักนัอย่างใกลช้ิดตลอดเวลา” 
10 ในที่นีอ้าจใชส้ื่อความหมายวา่ “ไม่คบหาสมาคมดว้ยเหมือนเดิม”หรือ “ปลีกตวัออกไปโดยไม่อยากคบหาดว้ย” 
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หมายถึงวิธีการ “เลน่น า้” อย่างหนึ่ง โดยพุย้น า้เขา้ไปในโปงหรือในผา้นุ่งท าใหม้ีอากาศ ผา้ก็จะโป่ง
พองขึน้ หรือว่ามีศพัทบ์างตวั (เช่น “ตีบทแตกกระจยุ”) ที่เป็นสมาชิกในวงความหมาย “ท าใหแ้ตก/ 
แยกออกจากสว่นรวม ฯลฯ” ในขอ้ 4.2.3  ซึ่งหากพิจารณาแต่เพียงโครงสรา้งผิวนอกที่ประกอบขึน้  
จากกรยิา-สว่นเสรมิ (ตี-แตกกระจยุ) ก็อาจมองว่าเชื่อมโยงกบัวงความหมาย “ท าใหแ้ตก/แยกออก 
จากสว่นรวม ฯลฯ” ในขอ้ 4.2.3 แต่ในความเป็นจรงิ โดยทั่วไปก็จะพบใชใ้นบรบิทการเลน่หรือการ
แสดง (play, performance) เพื่อสื่อความหมายว่าสวมบทบาทของตวัละครไดอ้ย่างสมจรงิที่สดุ11  
หรือว่ามีศพัทบ์างตวั (เช่น “ตีจาก”) ที่เป็นสมาชิกในวงความหมาย “เอาออกไป ตดั หยดุ ลด ถอย 
ฯลฯ” ในขอ้ 4.2.5 ก็ยงัใชส้ื่อความหมายว่า หยุดไปมาหาสูห่รือเลิกคบหากนั ในที่นีจ้ึงอาจถกูมองว่า
เป็นสว่นหนึ่งของการ “มีสว่นรว่ม/เก่ียวขอ้ง/เก่ียวพนั (เลน่; ติดต่อสื่อสาร/คบคา้/ไปมาหาสู่) ฯลฯ” ได ้
ดงันัน้ ผูว้ิจยัเห็นว่าควรจดัศพัทต่์างๆ เหลา่นีใ้หอ้ยู่ในวงความหมายในขอ้ 4.2.11 นีด้ว้ยเช่นกนั 

ในที่นีส้รุปไดว้่า ค ากรยิา “ตี” ที่ปรากฏใชใ้นความหมาย “มีสว่นรว่ม/เก่ียวขอ้ง/เก่ียวพนั (เลน่; 
ติดต่อสื่อสาร/คบคา้/ไปมาหาสู)่ ฯลฯ” หากเป็นการ “เลน่” ที่แสดงใหเ้ห็นการมีสว่นรว่มหรือเก่ียวขอ้ง
กบัการออกแรง/ลงแรง/ความทุ่มเทพยายาม (เพื่อฝึกฝน) ผูว้ิจยัเห็นว่าคณุสมบติัความหมายตน้แบบ
ในเรื่องการกระทบหรือปะทะกนัระหว่างสองสิ่งอย่างยงัคงปรากฏใหเ้ห็นไดอ้ยู่ สว่นคณุสมบติัของ
ความหมายตน้แบบในเรื่องการใชม้ือหรืออปุกรณใ์นมือรวมทัง้เรื่องทิศทางการออกแรงทิศทางเดียวท่ี
ชดัเจน จะขึน้อยู่กบัลกัษณะของเปา้หมายที่ปรากฏใชร้ว่มดว้ยเป็นส าคญั แต่หากเป็นการ 
“ติดต่อสื่อสาร/คบคา้/ไปมาหาสู”่ ที่แสดงถึงการเก่ียวขอ้งหรือเก่ียวพนัในทางวาจา/ค าพดูและ/หรือ
พฤติกรรมการกระท า แมว้่าเราจะไม่เห็นคณุสมบติัของความหมายตน้แบบในเรื่องการใชม้ือหรือ
อปุกรณใ์นมือรวมทัง้เรื่องทิศทางการออกแรงทิศทางเดียวที่ชดัเจน แต่ผูว้ิจยัเห็นว่าคณุสมบติั
ความหมายตน้แบบในเรื่องการกระทบหรือปะทะกนัระหว่างสองสิ่งอย่างยงัคงปรากฏใหเ้ห็นไดอ้ยู่ 
 
 
 
 
 

 
11 ในที่นีค้ลา้ยกบักรณี “ตีทะล”ุ หากพิจารณาแต่เพียงโครงสรา้งผิวนอกที่ประกอบขึน้จากกริยา-สว่นเสริม (ตี-ทะล)ุ จะจดัเป็นสมาชิก 
ในวงความหมาย “ผสม/คนเขา้ดว้ยกนั ควบรวมเขา้ดว้ยกนั ฯลฯ” ในขอ้ 4.2.4 แต่หากพิจารณาถึงบริบทการใชใ้นความเป็นจริงที่สื่อ
ความหมายการถกูควบรวมเชื่อมเขา้ดว้ยกนัของอาคารสิ่งปลกูสรา้ง ก็สามารถจดัเป็นสมาชิกในวงความหมาย “(ทะล/ุผ่าน); ปล่อย/
ระบาย/ส่งออกมา ฯลฯ” ในขอ้ 4.2.7 
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4.2.12 ค ากริยา “ตี” ในความหมาย “ค านวณ คิด คาดคะเน ประเมิน ก าหนด/ตัดสิน  
         ถือว่า/เข้าใจว่า ฯลฯ” 

 

63. ธนาคารตีราคาบา้นหลงันัน้ไวท้ี่ราคาสองลา้นบาท 
64. บางครัง้เราก็มกัจะคิดว่าตวัเราเองนัน้ไม่ดีพอ ซึ่งบางทีก็อาจจะเป็นการประเมิน

หรือตีค่าตวัเองต ่าเกินกว่าความเป็นจรงิ 
65. เด็กจะตีความหมายของรูปรา่งสิ่งของแตกต่างกนัไปตามอายขุองเขา 
66. ค่อนขา้งมีปัญหากบัการเรียนวิชาคณิตศาสตร ์เรียนยงัไงก็ตีโจทยไ์ม่แตก  

ไม่เขา้ใจซะที 
67. วิภชัวาท หมายถึงการรูจ้กัแยกประเด็นแยกเรื่อง ไม่ตีขลุมรวมๆ กนัไป ไม่ว่าจะ

เป็นการมองหรือตอบปัญหา 
68. ตอนนีค้งตอ้งท าความเขา้ใจเรื่องสรา้งเขื่อนใหก้บัชาวบา้นเสียก่อน เพราะตอนนี ้

พวกเขาต่างพากนัตีตนก่อนไข้หวาดกลวัปัญหาต่าง ๆ นานา โดยไม่มีมลูความ
จรงิเลย 

 

จากประโยค 63-68 ขา้งตน้ จะเห็นว่าค ากรยิา “ตี” ในความหมายว่า “ตี ทบุ เคาะ ตบ ฯลฯ”  
ที่เป็นวงความหมายตน้ทาง มีการขยายวงความหมายไปสูก่าร “ค านวณ คิด คาดคะเน ประเมิน 
ก าหนด/ตดัสิน ถือว่า/เขา้ใจว่า ฯลฯ” ในที่นีส้งัเกตไดว้่าความหมายของค ากรยิา “ตี” ที่แสดงการกระท า 
(action verb) ไดข้ยายออกไปใชถ้่ายทอดสื่อความเก่ียวกบัความนึกคิด ความเขา้ใจ การใหเ้หตผุล 
วิจารณญาณ ฯลฯ ซึ่งเป็นกระบวนการคิดอย่างมีสติ ไม่ว่าจะเป็นการคิดประเมิน (evaluation) ที่
ออกมาในรูปของจ านวนเลขอย่างเป็นรูปธรรมในประโยค 63 หรือในรูปสิ่งที่ค่อนขา้งเป็นนามธรรมไม่
สามารถใหค่้าหรือตีค่าเป็นเงินทองไดใ้นประโยค 64 ซึ่งจะสะทอ้นใหเ้ห็นความคิดเห็นหรือมมุมองสว่น
ตนของผูใ้หก้ารประเมินดว้ย หรือการท าความเขา้ใจเพื่อจะก าหนดความหมายในประโยค 65 หรือเพื่อ
จะแกปั้ญหาทางคณิตศาสตรใ์นประโยค 66 หรือการทกึทกัเหมารวมเอาเองโดยไม่แยกแยะประเด็นใน
ประโยค 67 หรือการทึกทกัตดัสินเอาเองว่าเป็นอย่างนัน้อย่างนีป้ระโยค 68 เป็นตน้ 

เมื่อพิจารณาในภาพรวม ผูว้ิจยัเห็นว่าค ากริยา “ตี” ที่ปรากฏใชใ้นความหมาย “ค านวณ คิด 
คาดคะเน ประเมิน ก าหนด/ตดัสิน ถือว่า/เขา้ใจว่า ฯลฯ” ดงักลา่วดจูะไม่ปรากฏคณุสมบติัของ
ความหมายตน้แบบทัง้สามประการแต่อย่างใด โดยเฉพาะอย่างยิ่งความหมายตน้แบบในเรื่องมีการใช้
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มือหรืออปุกรณใ์นมือ เนื่องจากการสื่อความหมายเก่ียวกบัความนึกคิด ความเขา้ใจ การใหเ้หตผุล 
วิจารณญาณ ฯลฯ ย่อมมีที่มาจากการใชส้มองไตร่ตรองใครค่รวญเป็นส าคญั 

ทัง้นี ้ผลการวิเคราะหค์วามสมัพนัธร์ะหว่างความหมายตน้แบบที่เป็นวงความหมายตน้ทาง
ของค ากรยิา “ตี” กบัความหมายขยายอ่ืนๆ ที่ปรากฏใชใ้นภาษาไทยสามารถแสดงเป็นตารางไดด้งันี ้
 

ตาราง 4.4: ความสัมพันธร์ะหว่างความหมายต้นแบบของค ากริยา “ตี”  
กับความหมายอื่นๆ ทีป่รากฏใช้ในภาษาไทย 

ความหมาย 
มีการใช้มือหรือ
อุปกรณใ์นมอื  

มีทศิทาง 
การออกแรง
ทศิทางเดียว  

มีการกระทบ
หรือปะทะกนั
ระหว่างสองสิ่ง  

ความหมายตน้แบบ  
“ตี ทบุ เคาะ ตบ ฯลฯ”  
ที่เป็นวงความหมายตน้ทาง
ของค ากรยิา “ตี”  

หากผูก้ระท าเป็นส่ิงมชีีวติ  
(ทัง้คนและสตัว)์ ✓ ✓ ✓ 

หากผูก้ระท าเป็นส่ิงไม่มชีีวติ 
 ✓ ✓ 

ความหมายของ “ตี”  
ที่เป็นวงความหมาย  
“ต่อสู ้โจมตี สูร้บ ฯลฯ” 

หากใชใ้นความหมาย “โจมตี”  ✓/  ✓ ✓ 

หากใชใ้นความหมาย  
“ต่อสู ้สูร้บ”  ✓/  ✓/  ✓ 

ความหมายของ “ตี”  
ที่เป็นวงความหมาย  
“ท าใหแ้ตก/แยกออกจาก
ส่วนรวม ฯลฯ” 

หากเปา้หมายเป็นรูปธรรมที่
สามารถจบัตอ้งได ้ ✓ ✓ ✓ 

หากเปา้หมายเป็นนามธรรม 
จบัตอ้งไม่ได ้   ✓ 

ความหมายของ “ตี”  
ที่เป็นวงความหมาย  
“ผสม/คนเขา้ดว้ยกนั  
ควบรวมเขา้ดว้ยกนั ฯลฯ” 

หากเปา้หมายเป็นรูปธรรมที่
สามารถจบัตอ้งได ้ ✓ ✓ ✓ 

หากเปา้หมายเป็นนามธรรม 
จบัตอ้งไม่ได ้   ✓ 

ความหมายของ “ตี”  
ที่เป็นวงความหมาย  
“เอาออกไป ตดั หยดุ  
ลด ถอย ฯลฯ” 

หากเปา้หมายเป็นรูปธรรมที่
สามารถจบัตอ้งได ้ ✓ ✓ ✓ 

หากเปา้หมายเป็นนามธรรมจบั
ตอ้งไม่ได ้   ✓ 
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ความหมายของ “ตี”  
ที่เป็นวงความหมาย  
“สรา้ง, ผลิต ฯลฯ” 

(โดยวธีิการ 
ตี ทบุ เคาะ;  
ตดัเย็บ; วาด  
ทา พิมพ ์ 
ประทบั ฯลฯ) 

ตามการใช้
ภาษาโดยปกติ
ทั่วไป 

✓ ✓ ✓ 

เม่ือใชใ้นโวหาร
ภาพพจน์
เปรียบเทียบ 

  ✓ 

ความหมายของ “ตี”  
ที่เป็นวงความหมาย  
“ทะล/ุผ่าน;  
ปล่อย/ระบาย/ 
ส่งออกมา ฯลฯ”  

“ทะล/ุผ่าน” ✓ ✓ ✓ 

“ปล่อย/ระบาย/
ส่งออกมา ฯลฯ” 

หากเป้าหมาย
เป็นรูปธรรมที่
สามารถ 
จบัตอ้งได ้

✓ ✓ ✓ 

หากเป้าหมาย
เป็นนามธรรม
จบัตอ้งไม่ได ้

  ✓ 

ความหมายของ “ตี”  
ที่เป็นวงความหมาย  
“ยก/ถือ กาง/เปิด/เผยออก  
ท าใหพ้องตวัขึน้  ฯลฯ” 

หากเปา้หมายเป็นรูปธรรมที่
สามารถจบัตอ้งได ้ ✓ ✓ ✓ 

หากเปา้หมายเป็นนามธรรม 
จบัตอ้งไม่ได ้   ✓ 

ความหมายของ “ตี”  
ที่เป็นวงความหมาย  
“จบั/ล่า/หา ตีตราประทบั 
ซือ้ ส่ง/มอบ ฯลฯ”  

“จบั/ล่า/หา ตีตราประทบั” ✓ ✓ ✓ 

“ตีตราประทบั-ซือ้” ✓/  ✓/  ✓ 

“ส่ง/มอบ” 
✓/  ✓/  ✓ 

ความหมายของ “ตี”  
ที่เป็นวงความหมาย  
“ท า/ด าเนินการ  
ดแูล/จดัการ ใช ้ 
(รูปแบบ วิธีการ ฯลฯ);  
ท าท่าทาง/อากปักิรยิา ฯลฯ” 

“ท า/ด าเนินการ ดแูล/จดัการ 
ใช ้(รูปแบบ วธีิการ ฯลฯ)” ✓/  ✓/  ✓ 

“ท่าทาง/อากปักิรยิา ฯลฯ” 

✓/  ✓/  ✓ 
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ความหมายของ “ตี”  
ที่เป็นวงความหมาย  
“มีส่วนรว่ม/เก่ียวขอ้ง/ 
เก่ียวพนั (เล่น;  
ติดต่อสื่อสาร/คบคา้/ 
ไปมาหาสู่) ฯลฯ” 

“เล่น” 
✓/  ✓/  ✓ 

“ติดต่อสื่อสาร/คบคา้/ 
ไปมาหาสู่” 

  ✓ 

ความหมายของ “ตี” ที่เป็นวงความหมาย  
“ค านวณ คิด คาดคะเน ประเมิน ก าหนด/ตดัสิน  
ถือว่า/เขา้ใจว่า ฯลฯ” 

   

 

กลา่วโดยสรุปคือ เช่นเดียวกบักรณีความสมัพนัธร์ะหว่างความหมายตน้แบบของค ากรยิา 
打 dǎ กบัความหมายอ่ืนๆ ที่ปรากฏใชใ้นศพัทแ์ละส านวนภาษาจีนในบทท่ี 3 จากความสมัพนัธ์
ระหว่างความหมายตน้แบบของค ากรยิา “ตี” กบัความหมายอ่ืนๆ ที่ปรากฏใชใ้นศพัทแ์ละส านวน
ภาษาไทยที่ผูว้ิจยัไดน้ าเสนอขา้งตน้ จะเห็นว่าความหมายอ่ืนๆ ที่ขยายจากความหมายตน้แบบที่ 
เป็นวงความหมายตน้ทาง (source domain) ของค ากริยา “ตี” ในภาษาไทย สว่นใหญ่จะเก่ียวขอ้ง
เชื่อมโยงกบัความหมายตน้แบบที่เป็นวงความหมายหลกั “ตี ทุบ ตบ เคาะ ฯลฯ” ในแง่คณุสมบติั 
ของความหมายตน้แบบ (ไดแ้ก่ “ใชม้ือหรืออปุกรณใ์นมือ” “มีทิศทางการออกแรงทิศทางเดียว” และ  
“มีการกระทบหรือปะทะกนัระหว่างสองสิ่ง”) ในระดบัที่มากนอ้ยแตกต่างกนัไป แมใ้นกรณีของสมาชิก
ชายขอบที่อาจจะไม่ไดม้ีคณุสมบติัต่างๆ ครบทุกประการเมื่อเปรียบเทียบสมาชิกแบบอื่นๆ ก็ยงัคง
สามารถจดัใหอ้ยู่ภายในกลุม่เดียวกนัไดอ้ยู่ดี เนื่องเพราะสมาชิกภายในกลุม่ไม่ไดต้ดัสินจากการมี
คณุสมบติัรว่มกนั ทว่าตดัสินจากการมีความสมัพนัธท์ี่เรียกว่า “ความคลา้ยคลงึในครอบครวั”  
(郭奇军, 2009: 48) นอกจากนี ้สมาชิกของกลุม่ต่างๆ อาจเกิดทบัซอ้นกนัหลายกลุ่มได ้โดยแต่ละ
สมาชิกที่อยู่ในกลุม่จะมีระดบัขัน้ทางมโนทศันท์ี่ไม่เท่าเทียมกนั โดยที่สมาชิกในส่วนที่ไม่ทบัซอ้นกนัจะ
สามารถเป็นตวัแทนของกลุม่ไดดี้ที่สดุเนื่องจากสามารถแสดงคณุสมบติัของสมาชิกสว่นใหญ่ไดดี้ที่สดุ 
 



บทที ่5 

ศึกษาเปรียบเทยีบความหมายและการใช ้
ค ากริยา 打 dǎ ทีป่รากฏในศัพทแ์ละส านวนภาษาจีน 

และค ากริยา “ตี” ปรากฏในศัพทแ์ละส านวนภาษาไทย 

ในบทนี ้ผูว้ิจยัจะน ำกำรศกึษำวิเครำะหค์ ำกรยิำ 打 dǎ ในบทท่ี 3 และกำรศึกษำวิเครำะห์
ค ำกริยำ “ตี” ในบทท่ี 4 มำวิเครำะหเ์ปรียบเทียบในประเด็นควำมเหมือนและควำมต่ำงทัง้ในแง่
ควำมหมำยและบริบทกำรใชค้ ำกริยำ打 dǎ และ “ตี” รวมทัง้ในแง่ควำมสมัพนัธร์ะหว่ำงควำมหมำย
ตน้แบบของค ำกรยิำ打 dǎ กบัควำมหมำยอ่ืนๆ ที่ปรำกฏใชใ้นศพัทแ์ละส ำนวนภำษำจีน และ
ควำมสมัพนัธร์ะหว่ำงควำมหมำยตน้แบบของค ำกริยำ “ตี” กบัควำมหมำยอ่ืนๆ ที่ปรำกฏใชใ้นศพัท์
และส ำนวนภำษำไทย 

5.1 เปรียบเทยีบความหมายและบริบทการใช้ค ากริยา 打 dǎ ทีป่รากฏในศัพทแ์ละส านวน 
     ภาษาจีนและค ากริยา “ตี” ทีป่รากฏในศัพทแ์ละส านวนภาษาไทย 

จำกแหลง่ขอ้มลูที่รวบรวมมำพบว่ำ ควำมหมำยของค ำ打 dǎ ที่ใชเ้ป็นค ำกริยำในภำษำจีน
ตำมที่ปรำกฏในพจนำนุกรม《现代汉语词典》(2002年增补本) มีอยู่หลำกหลำยถึง 25 
ควำมหมำย (รำยละเอียดดงัปรำกฏในตำรำงขอ้ 3.1 ) ขณะที่ควำมหมำยของค ำ “ตี” ตำมที่ปรำกฏใน
พจนำนกุรมฉบบัรำชบณัฑิตยสถำน พ.ศ. 2554 มีใหไ้วเ้พยีง 9 ควำมหมำย (รำยละเอียดดงัปรำกฏใน
ตำรำงขอ้ 4.1 ) 
 

ตาราง 5.1: เปรียบเทียบความหมายต่างๆ ของ 
ค ากริยา 打 dǎ ในภาษาจีนและค ากริยา “ตี” ในภาษาไทย 

ทีอ่้างอิงจากพจนานุกรมหลักในแต่ละภาษา 
ความหมายต่างๆ ของ
ค ากริยา 打 dǎ ใน
ภาษาจีน 

1. 用手或器具撞击 

物体 
2. 器皿，蛋类等因 

撞击而破碎 
3. 殴打，攻打 

 

10. 涂抹，画，印 
11. 揭，凿开 
12. 举，提 
13. 放射，发出 
14. 付给或领取 

（证件） 

19. 用割，砍等动作

来收集） 
20. 定出，计算 
21. 做，从事 
22. 做某种游戏 
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4. 发生与人交涉的 

行为 
5. 建造，修筑 
6. 制造（器物， 

食品） 
7. 搅拌 
8. 捆 
9. 编织 

15. 除去 
16. 舀取 
17. 买 
18. 捉（禽兽等） 

23. 表示身体上的 

某些动作 
24. 采取某种方式 
25. 定（某种罪名） 

ความหมายต่างๆ ของ
ค ากริยา “ต”ี 
ในภาษาไทย 

1. เอำมือหรือไมเ้ป็นตน้
ฟำดหรือเข่นลงไป 
2. บใุหเ้ขำ้รูป 
3. แผ่ใหแ้บน 

4. ท ำใหเ้กิดเสียง 
5. กด, ประทบั 
6. ท ำใหเ้ขำ้กนั 

7. ก ำหนด 
8. ทิง้ใหเ้ห็น 
9. ชกัวำ่วใหไ้ปใน 
ทิศทำงที่ตนตอ้งกำร 

 

 นอกจำกนี ้ยงัพบว่ำปรมิำณศพัทแ์ละส ำนวนภำษำจีนที่ประกอบดว้ยค ำ打 dǎ มีจ ำนวน
มำกกว่ำศพัทแ์ละส ำนวนภำษำไทยที่มีค  ำ “ตี” ประกอบอยู่ดว้ยค่อนขำ้งมำก และเมื่อเปรียบเทียบกบั
ศพัทแ์ละส ำนวนภำษำจีนที่ประกอบดว้ยค ำ打 dǎ อ่ืนๆ ที่มีตัง้แต่ 2 พยำงคข์ึน้ไป ศพัทแ์ละส ำนวน
ภำษำจีนที่ประกอบดว้ยค ำ打 dǎ และเป็นลกัษณะ 2 พยำงคม์ีปรมิำณมำกที่สดุ โดยสำมำรถ
แบ่งย่อยเป็น 1) ศพัทแ์ละส ำนวนภำษำจีนที่ค  ำ打 dǎ ปรำกฏในต ำแหน่งพยำงคท์ี่ 1 หรือต ำแหน่ง
พยำงคแ์รก และ 2) ศพัทแ์ละส ำนวนภำษำจีนที่ค  ำ打 dǎ ปรำกฏในต ำแหน่งพยำงคท์ี่ 2 หรือต ำแหน่ง
พยำงคห์ลงั สว่นศพัทแ์ละส ำนวนภำษำไทยที่ประกอบดว้ยค ำ “ตี” และเป็นลกัษณะ 2 พยำงคก์็
สำมำรถแบ่งย่อยไดเ้ป็น 2 รูปแบบเช่นกนั ไดแ้ก่ 1) ศพัทแ์ละส ำนวนภำษำไทยที่ค  ำ “ตี” ปรำกฏใน
ต ำแหน่งพยำงคท์ี่ 1 หรือต ำแหน่งพยำงคแ์รก และ 2) ศพัทแ์ละส ำนวนภำษำไทยที่ค  ำ “ตี” ปรำกฏใน
ต ำแหน่งพยำงคท์ี่ 2 หรือต ำแหน่งพยำงคห์ลงั 
 ในที่นี ้หำกดจูำกโครงสรำ้งที่แต่ละพยำงคป์ระกอบกนัขึน้มำในศพัทแ์ละส ำนวนภำษำจีน 

ที่ประกอบดว้ยค ำ打 dǎ และเป็นลกัษณะ 2 พยำงค ์ทัง้ 2 รูปแบบ พบว่ำจะสำมำรถแบ่งไดเ้ป็น 3 
ประเภท เมื่อเปรียบเทียบกบัภำษำไทย จะเห็นว่ำมีเพียงกรณีที่รูปแบบ ค ำ “ตี” ปรำกฏในต ำแหน่ง
พยำงคท์ี่ 1 หรือต ำแหน่งพยำงคแ์รกเท่ำนัน้ที่สำมำรถแบ่งออกเป็น 3 ประเภทเช่นเดียวกบัค ำ打 dǎ 
ในภำษำจีน ดงัแสดงในตำรำงขำ้งลำ่งนี ้
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ตาราง 5.2: เปรียบเทยีบโครงสร้างองคป์ระกอบแต่ละพยางคท์ีพ่บใน 
ศัพทแ์ละส านวนภาษาจีนทีป่ระกอบด้วยค า打 dǎ และเป็นลักษณะ 2 พยางค ์และ 

ศัพทแ์ละส านวนภาษาไทยทีป่ระกอบด้วยค า “ตี” และเป็นลักษณะ 2 พยางค ์

ศพัทแ์ละส ำนวนภำษำจีนที่ประกอบดว้ยค ำ打 dǎ 
และเป็นลกัษณะ 2 พยำงค ์

ศพัทแ์ละส ำนวนภำษำไทยที่
ประกอบดว้ยค ำ “ตี”  

และเป็นลกัษณะ 2 พยำงค ์
รูปแบบท่ีค ำ打 dǎ ปรำกฏใน
ต ำแหน่งพยำงคท์ี่ 1 หรือ 

พยำงคแ์รก 

รูปแบบท่ีค ำ打 dǎ ปรำกฏใน 
ต ำแหน่งพยำงคท์ี่ 2 หรือ 

พยำงคห์ลงั 

รูปแบบท่ีค ำ “ตี” ปรำกฏในต ำแหน่ง 
พยำงคท์ี่ 1 หรือพยำงคแ์รก 

1) 打 dǎ + ค ำนำม 1) ค ำนำม + 打 dǎ   1) “ต”ี + ค ำนำม 

2) 打 dǎ + ค ำกรยิำ 2) ค ำกรยิำ + 打 dǎ 2) “ต”ี + ค ำกรยิำ 

3) 打 dǎ + ค ำคณุศพัท ์ 3) ค ำคณุศพัท ์+ 打 dǎ 3) “ต”ี + ค ำคณุศพัท ์
 

 ในกรณีรูปแบบที่ค  ำ打 dǎ ปรำกฏในต ำแหน่งพยำงคท์ี่ 2 หรือต ำแหน่งพยำงคห์ลงั หำกดจูำก
ควำมสมัพนัธเ์ชิงโครงสรำ้งทำงไวยำกรณร์ะหว่ำงค ำ 打 dǎ กบัค ำหรือพยำงคท์ี่ประกอบอยู่ดำ้นหนำ้
ค ำ打 dǎ พบว่ำบำงครัง้อำจอยู่ในรูปควำมสมัพนัธแ์บบส่วนขยำย-สว่นหลกั（偏正结构）หรือ
บำงครัง้อำจอยู่ในรูปควำมสมัพนัธแ์บบโครงสรำ้งขนำน（并列/联合结构）เมื่อเปรียบเทียบกบั
ภำษำไทยก็พบว่ำมีควำมคลำ้ยคลงึกนั กลำ่วคือ บำงครัง้ควำมสมัพนัธเ์ชิงโครงสรำ้งทำงไวยำกรณ์
ระหว่ำงค ำ “ตี” กบัค ำหรือพยำงคท์ี่ประกอบอยู่ดำ้นหนำ้ค ำ “ตี” อำจอยู่ในรูปควำมสมัพนัธแ์บบสว่น
ขยำย-สว่นหลกั（偏正结构）หรืออำจอยู่ในรูปควำมสมัพนัธแ์บบโครงสรำ้งขนำน（并列/联合

结构）เช่นเดียวกนั ดงัตำรำงแสดงขำ้งลำ่งนี ้
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ตาราง 5.3: เปรียบเทยีบความสัมพันธเ์ชิงโครงสร้างทางไวยากรณท์ีพ่บในศัพทแ์ละส านวน
ภาษาจีนในรูปแบบทีค่ า打 dǎ ปรากฏในต าแหน่งพยางคท์ี่ 2 หรือพยางคห์ลัง และในศัพท์
และส านวนภาษาไทยในรูปแบบทีค่ า “ตี” ปรากฏในต าแหน่งพยางคท์ี ่2 หรือพยางคห์ลัง 

 

ศพัทแ์ละส ำนวนภำษำจีนใน
รูปแบบที่ค  ำ打 dǎ ปรำกฏใน

ต ำแหน่งพยำงคท์ี่ 2  
หรือพยำงคห์ลงั  

ศพัทแ์ละส ำนวนภำษำไทยใน
รูปแบบที่ค  ำ “ตี” ปรำกฏใน

ต ำแหน่งพยำงคท์ี่ 2  
หรือพยำงคห์ลงั 

แบบสว่นขยำย-สว่นหลกั 

（偏正结构） 
✓ ✓ 

แบบโครงสรำ้งขนำน 
（并列/联合结构） 

✓ ✓ 

 
5.2 เปรียบเทยีบความสัมพันธร์ะหว่างความหมายต้นแบบของค ากริยา 打 dǎ กับความหมาย 
     อื่นๆ ทีป่รากฏในศัพทแ์ละส านวนภาษาจีน กับความสัมพันธร์ะหว่างความหมายต้นแบบ 
     ของค ากริยา “ตี” กับความหมายอื่นๆ ทีป่รากฏใช้ในศัพทแ์ละส านวนภาษาไทย 

จำกขอ้มลูต่ำงๆ ที่เก่ียวขอ้งกบัค ำกรยิำ打 dǎ ที่ปรำกฏใชใ้นศพัทแ์ละส ำนวนภำษำจีนและ
ค ำกริยำ “ตี” ที่ปรำกฏใชใ้นศพัทแ์ละส ำนวนภำษำไทยเท่ำที่รวบรวมได ้ผูว้ิจยัไดอ้ำศยัหลกักำรโดย
ครำ่วๆ ของแนวคิดเรื่องค ำหลำยควำมหมำยอย่ำงมีหลกักำร (principled polysemy) ของ Tyler and 
Evans (2003) ด ำเนินกำรแยกควำมหมำยต่ำงๆ ของค ำกรยิำ打 dǎ และค ำกริยำ “ตี” ดงักลำ่วขำ้งตน้ 
และก ำหนดให ้“ตี ทุบ เคำะ ตบ ฯลฯ” เป็นควำมหมำยตน้แบบที่เป็นวงควำมหมำยตน้ทำง (source 
domain) ของทัง้ค ำกริยำ 打 dǎ ในภำษำจีนและค ำกริยำ “ตี” ในภำษำไทย เพรำะนอกจำกจะใชส้ื่อ
ควำมหมำยที่รบัรูเ้ขำ้ใจกนัโดยทั่วไปแลว้ ยงัถือไดว้่ำอยู่ภำยใตม้โนทศันเ์ดียวกนัอีกดว้ย เมื่อรวมกบั  
วงควำมหมำยอ่ืนๆ ของ 打 dǎ และ “ตี” เท่ำที่พบจำกกำรปรำกฏใชใ้นศพัทแ์ละส ำนวนภำษำจีนและ
ในศพัทแ์ละส ำนวนภำษำไทยตำมล ำดบั ผูว้ิจยัเห็นว่ำสำมำรถจดัแบ่งควำมหมำยของค ำกริยำ打 dǎ 
และค ำกริยำ “ตี” ออกเป็น 12 กลุม่ ดงันี ้
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ตาราง 5.4: ความหมายต่างๆ ของค ากริยา打 dǎ ทีป่รากฏใช้ในศัพทแ์ละส านวนภาษาจีน
และความหมายต่างๆ ของค ากริยา “ตี” ทีป่รากฏใช้ในศัพทแ์ละส านวนภาษาไทย 
ความหมายต่างๆ ของค ากริยา打 dǎ ความหมายต่างๆ ของค ากริยา “ต”ี 

1. “ตี ทบุ เคำะ ตบ ฯลฯ” 1. “ตี ทบุ เคำะ ตบ ฯลฯ” 
2. “ต่อสู ้โจมตี สูร้บ ฯลฯ” 2. “ต่อสู ้โจมตี สูร้บ ฯลฯ” 
3. “ผ่ำ ตดั ท ำใหแ้ตก/แยกออกจำกสว่นรวม ฯลฯ” 3. “ท ำใหแ้ตก/แยกออกจำกสว่นรวม ฯลฯ” 
4. “ผสม/คน มดั/ห่อเขำ้ดว้ยกนั ตดั/ฟันเพื่อรวบรวม 
ฯลฯ” 

4. “ผสม/คนเขำ้ดว้ยกนั ควบรวมเขำ้ดว้ยกนั ฯลฯ” 

5. “เอำออกไป ตดั หยดุ ลด ถอย ฯลฯ” 5. “เอำออกไป ตดั หยดุ ลด ถอย ฯลฯ” 
6. “สรำ้ง ผลิต ฯลฯ” 6. “สรำ้ง ผลิต ฯลฯ” 
7. “เจำะ/ขดุ/ฉีด/ยิง (ทะล/ุผ่ำน); ปลอ่ย/ระบำย/
สง่ออกมำ ฯลฯ” 

7. “ทะล/ุผ่ำน; ปลอ่ย/ระบำย/สง่ออกมำ ฯลฯ” 

8. “ยก/ถือ กำง/เปิด/เผยออก ท ำใหพ้องตวัขึน้ ฯลฯ” 8. “ยก/ถือ กำง/เปิด/เผยออก ท ำใหพ้องตวัขึน้ ฯลฯ” 
9. “จบั/ลำ่/หำ ตกั ซือ้ สง่/มอบ ฯลฯ” 9. “จบั/ลำ่/หำ ตีตรำประทบั ซือ้ สง่/มอบ ฯลฯ” 
10. “ท ำ/ด ำเนินกำร ดแูล/จดักำร ใช ้(รูปแบบ 
วิธีกำร ฯลฯ); ท ำท่ำทำง/อำกปักิรยิำ ฯลฯ” 

10. “ท ำ/ด ำเนินกำร ดแูล/จดักำร ใช ้(รูปแบบ 
วิธีกำร ฯลฯ); ท ำท่ำทำง/อำกปักิรยิำ ฯลฯ” 

11. “มสีว่นรว่ม/เก่ียวขอ้ง/เก่ียวพนั (เลน่; 
ติดต่อสื่อสำร/คบคำ้/ไปมำหำสู)่ ฯลฯ” 

11. “มสีว่นรว่ม/เก่ียวขอ้ง/เก่ียวพนั (เลน่; 
ติดต่อสื่อสำร/คบคำ้/ไปมำหำสู)่ ฯลฯ” 

12. “ค ำนวณ คิด คำดคะเน ประเมิน ก ำหนด/
ตดัสิน ถือว่ำ/เขำ้ใจว่ำ ฯลฯ” 

12. “ค ำนวณ คิด คำดคะเน ประเมิน ก ำหนด/
ตดัสิน ถือว่ำ/เขำ้ใจว่ำ ฯลฯ” 

 

จำกตำรำงแสดงควำมหมำยฯ ขำ้งตน้ จะเห็นว่ำควำมหมำยตน้แบบ “ตี ทบุ เคำะ ตบ ฯลฯ”  
ที่เป็นวงควำมหมำยตน้ทำงของค ำกรยิำ 打 dǎ ในภำษำจีนและค ำกรยิำ “ตี” ในภำษำไทย มีกำรขยำย
ควำมหมำยไปสูว่งควำมหมำยอ่ืนๆ ในลกัษณะที่คลำ้ยคลงึกนัค่อนขำ้งมำก อย่ำงไรก็ตำม ควำม
คลำ้ยคลงึในแง่ควำมสมัพนัธร์ะหว่ำงควำมหมำยตน้แบบที่เป็นวงควำมหมำยตน้ทำงกบัวง
ควำมหมำยอ่ืนๆ ของค ำกรยิำ打 dǎ และควำมสมัพนัธร์ะหว่ำงควำมหมำยตน้แบบที่เป็นวง
ควำมหมำยตน้ทำงกบัวงควำมหมำยอ่ืนๆ ของค ำกรยิำ “ตี” ดงักลำ่วไม่ไดห้มำยควำมว่ำปรำศจำกขอ้
แตกต่ำงกนัโดยสิน้เชิง จำกผลกำรศึกษำวิเครำะหเ์รื่องควำมสมัพนัธร์ะหว่ำงควำมหมำยตน้แบบของ
ค ำกริยำ打 dǎ กบัวงควำมหมำยอ่ืนๆ ที่ปรำกฏในศพัทแ์ละส ำนวนภำษำจีนในบทที่ 3 และผลกำร 



83 
 

ศกึษำวิเครำะหเ์รื่องควำมสมัพนัธร์ะหว่ำงควำมหมำยตน้แบบของค ำกรยิำ “ตี” กบัวงควำมหมำยอ่ืนๆ 
ที่ปรำกฏในศพัทแ์ละส ำนวนภำษำไทยในบทที่ 4 ในที่นี ้ผูว้ิจยัเห็นว่ำอำจจะแบ่งกลุม่ควำมสมัพนัธ์
ระหว่ำงควำมหมำยตน้แบบกบัวงควำมหมำยอ่ืนๆ ของค ำกรยิำ打 dǎ และควำมสมัพนัธร์ะหว่ำง
ควำมหมำยตน้แบบกบัวงควำมหมำยอ่ืนๆ ของค ำกรยิำ “ตี” เป็น 2 กลุม่ใหญ่ๆ ไดแ้ก่ 1) กลุม่ที่
ควำมสมัพนัธร์ะหว่ำงควำมหมำยตน้แบบกบัวงควำมหมำยอ่ืนๆ คลำ้ยคลงึกนัมำก (highly similar); 
2) กลุม่ที่ควำมสมัพนัธร์ะหว่ำงควำมหมำยตน้แบบกบัวงควำมหมำยอ่ืนๆ คลำ้ยคลงึกนัปำนกลำง 
(moderately similar) มีรำยละเอียดของแต่ละกลุม่ ดงันี ้
 

5.2.1 กลุ่มทีค่วามสัมพันธร์ะหว่างความหมายต้นแบบกับวงความหมายอื่นๆ  
        คล้ายคลึงกันมาก 

จำกกลุม่ควำมหมำยต่ำงๆ ทัง้ 12 กลุม่ของค ำกริยำ打 dǎ และค ำกรยิำ “ตี” ที่ปรำกฏใชใ้น
ศพัทแ์ละส ำนวนของภำษำจีนและภำษำไทยที่กล่ำวมำแลว้ขำ้งตน้ แน่นอนว่ำความหมายต้นแบบ 
“ตี ทุบ เคาะ ตบ ฯลฯ” (ซึ่งในที่นีถื้อไดว้่ำอยู่ภำยใตม้โนทศันเ์ดียวกนั) ที่ผูว้ิจยัไดก้ ำหนดใหเ้ป็นวง
ควำมหมำยตน้ทำงของทัง้ค ำกรยิำ 打 dǎ ในขอ้ 3.2.1 และค ำกริยำ “ตี” ในขอ้ 4.2.1 มีควำม
คลำ้ยคลงึกนัอย่ำงมำก ไม่ว่ำจะเป็นกำรใชใ้นบริบทท่ีประธำนผูก้ระท ำเป็นสิ่งที่มีชีวิต (ทัง้คนและสตัว)์ 
หรือแมแ้ต่สิ่งที่ไม่มีชีวิต โดยที่คุณสมบัติของความหมายต้นแบบที่เป็นวงควำมหมำยตน้ทำงของทัง้
ค ำกริยำ打 dǎ ในภำษำจีน และค ำกริยำ “ตี” ในภำษำไทย จะมีอยู่ดว้ยกนั 3 ประกำร ไดแ้ก่ 1) [+ ใช้

มือหรืออุปกรณใ์นมือ], 2) [+ มีทศิทางการออกแรงทิศทางเดียว] และ 3) [+ มีการกระทบหรือ
ปะทะกันระหว่างสองสิ่ง] และคณุสมบติัทัง้สำมประกำรนีก้็ไดถ้กูใชเ้ป็นเกณฑใ์นกำรพิจำรณำ
ควำมสมัพนัธร์ะหว่ำงควำมหมำยตน้แบบของค ำกริยำ打 dǎ และค ำกรยิำ “ตี” กบัควำมหมำยอ่ืนๆ 
ต่อไป 

 

ตาราง 5.5: 打 dǎ และ “ตี” กับความหมายต้นแบบที่เป็น 
วงความหมายต้นทาง “ตี ทุบ เคาะ ตบ ฯลฯ” 

ค ำกรยิำ打 dǎ ที่ปรำกฏใชใ้นศพัทแ์ละส ำนวน 
ภำษำจีน 

ค ำกรยิำ “ต”ี ที่ปรำกฏใชใ้นศพัทแ์ละส ำนวน
ภำษำไทย  

ตวัอยำ่งจำกขอ้ 3.2.1 
 

打，捶打，敲打，抽打，打了一掌，拍打 

ตวัอยำ่งจำกขอ้ 4.2.1 
 

ตี  ตบตี  เคำะตี  เฆี่ยนตี  ทบุตี  ตีปีก 
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กลุม่ควำมหมำยถดัมำที่ผูว้ิจยัเห็นว่ำในดำ้นควำมสมัพนัธร์ะหว่ำงควำมหมำยตน้แบบกบัวง
ควำมหมำยอ่ืนๆ ก็มีควำมคลำ้ยคลงึกนัมำก ไดแ้ก่ ค ำกริยำ打 dǎ ในขอ้ 3.2.2 และค ำกรยิำ “ตี” ใน
ขอ้ 4.2.2 ที่มีกำรขยำยวงควำมหมำยไปสูก่ำร “ต่อสู ้โจมตี สูร้บ ฯลฯ” ไม่ว่ำจะเป็นกำรกระท ำต่อสิ่งที่
ค่อนขำ้งเป็นรูปธรรม/ในเชิงกำยภำพ หรือต่อสิ่งที่ค่อนขำ้งเป็นนำมธรรม ในส่วนของคณุสมบติัของ
ควำมหมำยตน้แบบทัง้สำมประกำร ผูว้ิจยัเห็นว่ำยงัคงปรำกฏคณุสมบติัของควำมหมำยตน้แบบ “มี
กำรกระทบหรือปะทะกนัระหว่ำงสองสิ่ง” อยู่ ขณะที่คณุสมบติัของควำมหมำยตน้แบบ “มีกำรใชม้ือ
หรืออปุกรณใ์นมือ” ดคู่อนขำ้งไม่ชดัเจน สว่นคณุสมบติั “มีทิศทำงกำรออกแรงทิศทำงเดียว” อำจตอ้ง
พิจำรณำแยกกนัระหว่ำงค ำ “โจมต”ี (attack, charge) กบั ค ำ “ต่อสู ้สูร้บ” (fight, battle) 
 

ตาราง 5.6: 打 dǎ และ “ตี” ในความหมาย “ต่อสู้  โจมตี  สู้รบ ฯลฯ” 

ค ำกรยิำ打 dǎ ที่ปรำกฏใชใ้นศพัทแ์ละส ำนวน
ภำษำจีน 

ค ำกรยิำ “ต”ี ที่ปรำกฏใชใ้นศพัทแ์ละส ำนวน
ภำษำไทย  

ตวัอยำ่งจำกขอ้ 3.2.2 
 

厮打，攻打，打击，假打， 

打假，打私，打黑，打骗， 

打架，打游击（战），打仗，打官司 
 

ตวัอยำ่งจำกขอ้ 4.2.2 
 

ต่อตี  ตีโต้  ตีรนัฟันแทง  โจมตี  ตีเมือง 
ตีถอยร่น 

 

ในที่นีพ้บว่ำศพัทแ์ละส ำนวนภำษำจีนและภำษำไทยบำงค ำที่จดัเป็นสมำชิกในวง
ควำมหมำย “ต่อสู ้โจมตี สูร้บ ฯลฯ” ยงัสำมำรถเชื่อมโยงหรือทบัซอ้นกบัวงควำมหมำยอ่ืนของค ำ 
打 dǎ และค ำ “ตี” ได ้ตวัอย่ำงเช่น 打游击（战），打仗，打官司 ในภำษำจีน หรือ ค ำ “ตีโต”้ 
ในภำษำไทย 
 

5.2.2 กลุ่มทีค่วามสัมพันธร์ะหว่างความหมายต้นแบบกับวงความหมายอื่นๆ  
        คล้ายคลึงกันปานกลาง 

ในกรณีกลุม่ควำมสมัพนัธร์ะหว่ำงควำมหมำยตน้แบบกบัวงควำมหมำยอ่ืนๆ ที่คลำ้ยคลงึกนั
ปำนกลำง ผูว้ิจยัเห็นว่ำสำมำรถแบ่งออกเป็น 2 แบบ ดงันี ้
 
 



85 
 

5.2.2.1 แบบทีถู่กจัดอยู่ในวงความหมายขยายเดียวกัน แต่ไม่ได้ครอบคลุม 
          ทุกความหมายทีร่ะบุไว้ 

กลุม่ควำมหมำยท่ีควำมสมัพนัธร์ะหว่ำงควำมหมำยตน้แบบกบัวงควำมหมำยอ่ืนๆ มี
ลกัษณะดงักล่ำวนี ้ประกอบดว้ย  

1) ค ำกริยำ打 dǎ ในควำมหมำย “ผ่ำ ตดั ท ำใหแ้ตก/แยกออกจำกสว่นรวม ฯลฯ” 
(ขอ้ 3.2.3) และค ำกรยิำ “ตี” ในควำมหมำย “ท ำใหแ้ตก/แยกออกจำกสว่นรวม ฯลฯ” (ขอ้ 4.2.3) โดย
กำรกระท ำดงักลำ่วท ำใหส้ภำพเดิมของวตัถหุรือสิ่งของมีกำรแยกหรือแตกหกัออกเป็นชิน้/เป็นเสี่ยง
หรือกระจดักระจำยออกจำกกนั แต่เป็นที่สงัเกตว่ำ ควำมหมำยของค ำกริยำ “ตี” ในวงควำมหมำยนี ้
ไม่ไดค้รอบคลมุสว่นของควำมหมำย “ผ่ำ ตดั” ดงัที่ปรำกฏใชใ้นภำษำจีน ในสว่นของคณุสมบติัของ
ควำมหมำยตน้แบบทัง้สำมประกำร ผูว้ิจยัเห็นว่ำยงัคงปรำกฏคณุสมบติัของควำมหมำยตน้แบบ  
“มีกำรกระทบหรือปะทะกนัระหว่ำงสองสิ่ง” อยู่ สว่นคณุสมบติัของควำมหมำยตน้แบบ “มีกำรใชม้ือ
หรืออปุกรณใ์นมือ” รวมทัง้ “ทิศทำงกำรออกแรงทิศทำงเดียวที่ชดัเจน” ขึน้อยู่กบัว่ำเป้ำหมำยที่ปรำกฏ
รว่มนัน้มีลกัษณะเป็นรูปธรรมที่จบัตอ้งไดห้รือเป็นนำมธรรมที่จบัตอ้งไม่ได ้
 

ตาราง 5.7: 打 dǎ ในความหมาย “ผ่า ตัด ท าให้แตก/แยกออกจากส่วนรวม ฯลฯ” 
และ “ตี” ในความหมาย “ท าให้แตก/แยกออกจากส่วนรวม ฯลฯ” 

ค ำกรยิำ打 dǎ ที่ปรำกฏใชใ้นศพัทแ์ละส ำนวน
ภำษำจีน 

ค ำกรยิำ “ต”ี ที่ปรำกฏใชใ้นศพัทแ์ละส ำนวน
ภำษำไทย  

ตวัอยำ่งจำกขอ้ 3.2.3 
 

打柴，打散，打碎，打断， 

打破，鸡飞蛋打 

 

ตวัอยำ่งจำกขอ้ 4.2.3 
 

ตีหวัแตก  ตีแขนหกั  ตีไข่แตก 
ตีแตกกระเจดิกระเจิง  ตบีทแตกกระจุย 

 

ในที่นีพ้บว่ำศพัทแ์ละส ำนวนภำษำจีนบำงค ำที่จดัเป็นสมำชิกในวงควำมหมำย “ผ่ำ 
ตดั ท ำใหแ้ตก/แยกออกจำกสว่นรวม ฯลฯ” รวมทัง้ศพัทแ์ละส ำนวนภำษำไทยบำงค ำที่จดัเป็นสมำชิก
ในวงควำมหมำย “ท ำใหแ้ตก/แยกออกจำกสว่นรวม ฯลฯ” ยงัสำมำรถเชื่อมโยงหรือทบัซอ้นกบัวง
ควำมหมำยอ่ืนของค ำ打 dǎ และค ำ “ตี” ได ้ตวัอย่ำงเช่น 打柴，打断 ในภำษำจีน หรือ “ตีบทแตก
กระจยุ” ในภำษำไทย 
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2) ค ำกริยำ打 dǎ ในควำมหมำย “ผสม/คน มดั/ห่อเขำ้ดว้ยกนั ตดั/ฟันเพื่อรวบรวม 
ฯลฯ” (ขอ้ 3.2.4) และค ำกรยิำ “ตี” ในควำมหมำย “ผสม/คนเขำ้ดว้ยกนั ควบรวมเขำ้ดว้ยกนั ฯลฯ”  
(ขอ้ 4.2.4) โดยกำรกระท ำดงักลำ่วท ำใหส้ภำพเดิมของวตัถหุรือสิ่งของที่เคยอยู่กนัคนละที่ไดม้ำ
รวมเขำ้ดว้ยกนั แต่เป็นที่สงัเกตว่ำ ควำมหมำยของค ำกริยำ “ตี” ในวงควำมหมำยนี ้ไม่ไดค้รอบคลมุ
สว่นของควำมหมำย “มดั/ห่อเขำ้ดว้ยกนั ตดั/ฟันเพื่อรวบรวม” ดงัที่ปรำกฏใชใ้นภำษำจีน ในสว่นของ
คณุสมบติัของควำมหมำยตน้แบบทัง้สำมประกำร ผูว้ิจยัเห็นว่ำยงัคงปรำกฏคณุสมบติัของควำมหมำย
ตน้แบบ “มีกำรกระทบหรือปะทะกนัระหว่ำงสองสิ่ง” อยู่ สว่นคณุสมบติัของควำมหมำยตน้แบบ “มี
กำรใชม้ือหรืออปุกรณใ์นมือ” รวมทัง้ “ทิศทำงกำรออกแรงทิศทำงเดียวท่ีชดัเจน” ขึน้อยู่กบัว่ำเปำ้หมำย
ที่ปรำกฏรว่มนัน้มีลกัษณะเป็นรูปธรรมที่จบัตอ้งไดห้รือเป็นนำมธรรมที่จบัตอ้งไม่ได้ 
 

ตาราง 5.8: 打 dǎ ในความหมาย “ผสม/คน มัด/ห่อเข้าด้วยกัน ตัด/ฟันเพ่ือรวบรวม ฯลฯ” 
และ “ตี” ในความหมาย “ผสม/คนเข้าด้วยกัน ควบรวมเข้าด้วยกัน ฯลฯ” 

ค ำกรยิำ打 dǎ ที่ปรำกฏใชใ้นศพัทแ์ละส ำนวน
ภำษำจีน 

ค ำกรยิำ “ต”ี ที่ปรำกฏใชใ้นศพัทแ์ละส ำนวน
ภำษำไทย  

ตวัอยำ่งจำกขอ้ 3.2.4 
 

打馅，搅打，打包， 

打柴，打草，打成一片 

 

ตวัอยำ่งจำกขอ้ 4.2.4 
 

ตี (ส่วนผสมตำ่งๆ)  ตีไข่ขำวและไข่แดง 
ตีเกลียว  ตทีะลุ (ถึงกนั)  

 

ในที่นีพ้บว่ำศพัทแ์ละส ำนวนภำษำจีนบำงค ำที่จดัเป็นสมำชิกในวควำมหมำย “ผสม/
คน มดั/ห่อเขำ้ดว้ยกนั ตดั/ฟันเพื่อรวบรวม ฯลฯ” รวมทัง้ศพัทแ์ละส ำนวนภำษำไทยบำงค ำที่จดัเป็น
สมำชิกในวงควำมหมำย “ผสม/คนเขำ้ดว้ยกนั ทุบ/ควบรวมเขำ้ดว้ยกนั ฯลฯ” ยงัสำมำรถเชื่อมโยง 
หรือทบัซอ้นกบัวงควำมหมำยอ่ืนของค ำ打 dǎ และค ำ “ตี” ได ้ตวัอย่ำงเช่น 打柴 ในภำษำจีน หรือ  
“ตีทะล ุ(ถึงกนั)” ในภำษำไทย 

3) ค ำกริยำ打 dǎ ในควำมหมำย “เจำะ/ขุด/ฉีด/ยิง (ทะล/ุผ่ำน); ปลอ่ย/ระบำย/
สง่ออกมำ ฯลฯ” (ขอ้ 3.2.7) และค ำกริยำ “ตี” ในควำมหมำย “ทะล/ุผ่ำน; ปลอ่ย/ระบำย/สง่ออกมำ 
ฯลฯ” (ขอ้ 4.2.7) โดยในกรณีค ำ 打 dǎ เมื่อสิ่งที่เป็นเปำ้หมำยผ่ำนขัน้ตอนกำรเจำะ/ขุด/ฉีด/ยิงจน  
ทะลเุขำ้ไป ก็จะเกิดเป็นรูหรือโพรง แต่เป็นที่สงัเกตว่ำ ควำมหมำยของค ำกริยำ “ตี” ในวงควำมหมำยนี ้
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ไม่ไดค้รอบคลมุสว่นของควำมหมำย “เจำะ/ขุด/ฉีด/ยิง” ดงัที่ปรำกฏใชใ้นภำษำจีน และจำกขัน้ตอน
กำร “เจำะ/ขุด/ฉีด/ยิง (ทะล)ุ” ก็สำมำรถจะเชื่อมต่อไปยงัขัน้ตอนกำร “ปล่อย/ระบำย/สง่ออกมำ” ได ้
ผูว้ิจยัจึงเห็นว่ำควรจดัขัน้ตอน “เจำะ/ขดุ/ฉีด/ยิง (ทะล)ุ” ที่ตำมมำดว้ยขัน้ตอน “ปลอ่ย/ระบำย/สง่ออก
มำ” ใหอ้ยู่ในวงควำมหมำยเดียวกนั ในส่วนของคณุสมบติัของควำมหมำยตน้แบบทัง้สำมประกำร 
ผูว้ิจยัเห็นว่ำส ำหรบัขัน้ตอนกำร “เจำะ/ขุด/ฉีด/ยิง (ทะล)ุ” ยงัคงมคีณุสมบติัของควำมหมำยตน้แบบที่
เป็นวงควำมหมำยตน้ทำงครบทัง้ 3 ประกำร ขณะที่ขัน้ตอนกำร “ปลอ่ย/ระบำย/สง่ออกมำ” ผูว้ิจยัเห็น
ว่ำยงัคงปรำกฏคณุสมบติัของควำมหมำยตน้แบบ “มีกำรกระทบหรือปะทะกนัระหว่ำงสองสิ่ง” อยู่ 
สว่นคณุสมบติัของควำมหมำยตน้แบบ “มีกำรใชม้ือหรืออปุกรณใ์นมือ” รวมทัง้ “ทิศทำงกำรออกแรง
ทิศทำงเดียวท่ีชดัเจน” ขึน้อยู่กบัว่ำเปำ้หมำยที่ปรำกฏรว่มนัน้มีลกัษณะเป็นรูปธรรมที่จบัตอ้งไดห้รือ
เป็นนำมธรรมที่จบัตอ้งไม่ได ้

 

ตาราง 5.9: 打 dǎ ในความหมาย “เจาะ/ขุด/ฉีด/ยิง (ทะลุ/ผ่าน); ปล่อย/ระบาย/ 
ส่งออกมา ฯลฯ” และ “ตี” ในความหมาย “ทะลุ/ผ่าน; ปล่อย/ระบาย/ส่งออกมา ฯลฯ 
ค ำกรยิำ打 dǎ ที่ปรำกฏใชใ้นศพัทแ์ละส ำนวน

ภำษำจีน 
ค ำกรยิำ “ต”ี ที่ปรำกฏใชใ้นศพัทแ์ละส ำนวน

ภำษำไทย  
ตวัอยำ่งจำกขอ้ 3.2.7 

 

打耳洞，打针，打穿脑袋， 

打井，打点滴，打电报，打雷 

 

ตวัอยำ่งจำกขอ้ 4.2.7 
 

ตีสำยตะแล็ปแก็ป 
ตทีะลุ (ถึงกนั) 

 

อนึ่ง กรณี “ตีทะล ุ(ถึงกนั)” ที่ปรำกฏใชใ้นภำษำไทย หำกพิจำรณำแต่เพียงโครงสรำ้ง
ผิวนอกที่ประกอบขึน้จำกกริยำ-สว่นเสรมิ (ตี-ทะล)ุ ก็อำจมองว่ำเชื่อมโยงกบัวงควำมหมำย “(ทะล/ุ
ผ่ำน); ปลอ่ย/ระบำย/สง่ออกมำ ฯลฯ” ได ้แต่โดยทั่วไปมกัพบใชใ้นบริบทท่ีเนน้สื่อควำมหมำยกำรถกู
ควบรวมเชื่อมเขำ้ดว้ยกนัของอำคำรสิ่งปลกูสรำ้ง 

4) ค ำกริยำ打 dǎ ในควำมหมำย “จบั/ล่ำ/หำ ตกั ซือ้ สง่/มอบ ฯลฯ” (ขอ้ 3.2.9) และ
ค ำกริยำ “ตี” ในควำมหมำย “จบั/ลำ่/หำ ตีตรำประทบั ซือ้ สง่/มอบ ฯลฯ” (ขอ้ 4.2.9) โดยกำรกระท ำ
หรือปฏิบติักำรต่ำงๆ ไม่ว่ำจะเป็นกำรจบั/ลำ่/หำ ตกั ซือ้ สง่/มอบ ฯลฯ ลว้นเป็นเหตใุหส้ิ่งที่เป็น
เปำ้หมำยเกิดกำรเคลื่อนยำ้ย เปลี่ยนถ่ำย ถ่ำยโอน โอนยำ้ยจำกต ำแหน่งแห่งหนที่อยู่เดิม แต่เป็นที่
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สงัเกตว่ำ ควำมหมำยของค ำกรยิำ “ตี” ในวงควำมหมำยนี ้ไม่ไดค้รอบคลมุสว่นของควำมหมำย “ตกั” 
ดงัที่ปรำกฏใชใ้นภำษำจีน แต่มีกำรใชค้  ำ “ตีตรำประทบั” มำแทน ในส่วนของคณุสมบติัของ
ควำมหมำยตน้แบบทัง้สำมประกำร ผูว้ิจยัเห็นว่ำส ำหรบัค ำ “จบั/ล่ำ/หำ ตกั” ยงัคงปรำกฏคณุสมบติั
ของควำมหมำยตน้แบบที่เป็นวงควำมหมำยตน้ทำงครบทัง้ 3 ประกำร ขณะที่ค  ำ “ตกั-ซือ้ สง่/มอบ 
ฯลฯ” ผูว้ิจยัเห็นว่ำยงัคงปรำกฏคณุสมบติัของควำมหมำยตน้แบบ “มีกำรกระทบหรือปะทะกนัระหว่ำง
สองสิ่ง” อยู่ ส่วนคณุสมบติัของควำมหมำยตน้แบบ “มีกำรใชม้ือหรืออปุกรณใ์นมือ” รวมทัง้ “ทิศ
ทำงกำรออกแรงทิศทำงเดียวที่ชดัเจน” ขึน้อยู่กบัว่ำเปำ้หมำยท่ีปรำกฏรว่มนัน้มีลกัษณะเป็นรูปธรรมที่
จบัตอ้งไดห้รือเป็นนำมธรรมที่จบัตอ้งไม่ได ้
 

ตาราง 5.10: 打 dǎ ในความหมาย “จับ/ล่า/หา ตัก ซือ้ ส่ง/มอบ ฯลฯ” 
และ “ตี” ในความหมาย “จับ/ล่า/หา ตีตราประทับ ซือ้ ส่ง/มอบ ฯลฯ 

ค ำกรยิำ打 dǎ ที่ปรำกฏใชใ้นศพัทแ์ละส ำนวน
ภำษำจีน 

ค ำกรยิำ “ต”ี ที่ปรำกฏใชใ้นศพัทแ์ละส ำนวน
ภำษำไทย  

ตวัอยำ่งจำกขอ้ 3.2.9 
 

打鱼，打猎，打水， 

打酱油，打酒，打醋 

打赏，打发，打折 

ตวัอยำ่งจำกขอ้ 4.2.9 
 

ตีผึง้  ตีอวน  ตีปลำหนำ้ไซ 
ตีตั๋ว  ตีตั๋วยืน  ตีตั๋วเด็ก 
ตตีราสาร  ตีกลบั  

 

ในที่นีพ้บว่ำศพัทแ์ละส ำนวนภำษำจีนบำงค ำที่จดัเป็นสมำชิกในวงควำมหมำย  
“จบั/ลำ่/หำ ตกั ซือ้ สง่/มอบ ฯลฯ” รวมทัง้ศพัทแ์ละส ำนวนภำษำไทยบำงค ำที่จดัเป็นสมำชิกในวง
ควำมหมำย “จบั/ลำ่/หำ ตีตรำประทบั ซือ้ สง่/มอบ ฯลฯ” ยงัสำมำรถเชื่อมโยงหรือทบัซอ้นกบัวง
ควำมหมำยอ่ืนของค ำ打 dǎ และค ำ “ตี” ได ้ตวัอย่ำงเช่น 打折 ในภำษำจีน หรือ “ตีตรำสำร”  
“ตีกลบั” ในภำษำไทย 
 

5.2.2.2 แบบทีถู่กจัดอยู่ในวงความหมายขยายเดียวกัน ครอบคลุมความหมาย 
          ตามทีร่ะบุไว้ แต่ต่างกันในรายละเอียดปลีกย่อยอื่น 

กลุม่ควำมหมำยท่ีควำมสมัพนัธร์ะหว่ำงควำมหมำยตน้แบบกบัวงควำมหมำยอ่ืนๆ มี
ลกัษณะดงักล่ำวนี ้ประกอบดว้ย 
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1) ค ำกริยำ打 dǎ ในขอ้ 3.2.5 และค ำกรยิำ “ตี” ในขอ้ 4.2.5 ที่มีกำรขยำยวง
ควำมหมำยไปสูก่ำร “เอำออกไป ตดั หยดุ ลด ถอย ฯลฯ” โดยกำรกระท ำดงักล่ำวเป็นผลใหม้ีกำร
หยดุยัง้/หยุดไป ตดั ลด หรือทิง้ไป แต่เป็นที่สงัเกตว่ำ ควำมหมำยของค ำกริยำ “ตี” ในวงควำมหมำยนี ้
พบใชใ้นบริบทท่ีมีขอบเขตค่อนขำ้งจ ำกดัเมื่อเทียบกบัที่ปรำกฏใชใ้นภำษำจีน ในสว่นของคณุสมบติั
ของควำมหมำยตน้แบบทัง้สำมประกำร ผูว้ิจยัเห็นว่ำยงัคงปรำกฏคณุสมบติัของควำมหมำยตน้แบบ 
“มีกำรกระทบหรือปะทะกนัระหว่ำงสองสิ่ง” อยู่ สว่นคณุสมบติัของควำมหมำยตน้แบบ “มีกำรใชม้ือ
หรืออปุกรณใ์นมือ” รวมทัง้ “ทิศทำงกำรออกแรงทิศทำงเดียวท่ีชดัเจน” ขึน้อยู่กบัว่ำเป้ำหมำยที่ปรำกฏ
รว่มนัน้มีลกัษณะเป็นรูปธรรมที่จบัตอ้งไดห้รือเป็นนำมธรรมที่จบัตอ้งไม่ได ้

 

ตาราง 5.11: 打 dǎ และ “ตี” ในความหมาย “เอาออกไป ตัด หยุด ลด ถอย ฯลฯ” 

ค ำกรยิำ打 dǎ  
ที่ปรำกฏใชใ้นศพัทแ์ละส ำนวนภำษำจีน 

ค ำกรยิำ “ต”ี  
ที่ปรำกฏใชใ้นศพัทแ์ละส ำนวนภำษำไทย  

ตวัอยำ่งจำกขอ้ 3.2.5 
 

打杈，打胎，打住， 

打折，打掉，打消 

ตวัอยำ่งจำกขอ้ 4.2.5 
 

ตถีอยร่น  ตีจาก 

 

ในที่นีพ้บว่ำศพัทแ์ละส ำนวนภำษำจีนและภำษำไทยบำงค ำที่จดัเป็นสมำชิกในวง
ควำมหมำย “เอำออกไป ตดั หยดุ ลด ถอย ฯลฯ” ยงัสำมำรถเชื่อมโยงหรือทบัซอ้นกบัวงควำมหมำย
อ่ืนของค ำ打 dǎ และค ำ “ตี” ได ้ตวัอย่ำงเช่น 打折 ในภำษำจีน หรือ “ตีถอยร่น” “ตีจำก” ใน
ภำษำไทย 

2) ค ำกริยำ打 dǎ ในขอ้ 3.2.6 และค ำกรยิำ “ตี” ในขอ้ 4.2.6 ที่มีกำรขยำยวง
ควำมหมำยไปสูก่ำร “สรำ้ง, ผลิต ฯลฯ” ดว้ยวิธีกำรท่ีแตกต่ำงกนั โดยอำจใชว้ิธีกำรตี ทบุ เคำะฯลฯ 
ดงัที่ปรำกฏใชใ้นทัง้สองภำษำ หรืออำจเป็นกำร “สรำ้งหรือผลิต” โดยใชว้ิธีกำรสำน ถกั ทอ ฯลฯ แต่
เป็นที่สงัเกตว่ำ ควำมหมำยของค ำกรยิำ “ตี” ในวงควำมหมำยนี ้อำจเป็นกำร “สรำ้งหรือผลิต” ดว้ย
วิธีกำรตดัเย็บ ฯลฯ แทนกำร “สรำ้งหรือผลิต” โดยใชว้ิธีกำรสำน ถกั ทอ ฯลฯ” ดงัที่ปรำกฏใชใ้น
ภำษำจีน หรืออำจเป็นกำร “สรำ้งหรือผลิต” โดยใชว้ิธีกำรวำด ทำ พิมพ ์ประทบั ฯลฯ ดงัที่ปรำกฏใชใ้น
ทัง้สองภำษำ ในส่วนของคณุสมบติัของควำมหมำยตน้แบบทัง้สำมประกำร ผูว้ิจยัเห็นว่ำหำกเป็นกำร
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ใชภ้ำษำโดยปกติทั่วไป ยงัคงปรำกฏคณุสมบติัของควำมหมำยตน้แบบที่เป็นวงควำมหมำยตน้ทำง
ครบทัง้ 3 ประกำร แต่เมื่อใชใ้นโวหำรภำพพจนเ์ปรียบเทียบกบัสิ่งที่ค่อนขำ้งเป็นนำมธรรมผ่ำน
กระบวนกำรอปุลกัษณ ์แมว้่ำเรำจะไม่เห็นคณุสมบติัของควำมหมำยตน้แบบในเรื่องกำรใชม้ือหรือ
อปุกรณใ์นมือ รวมทัง้เรื่องทิศทำงกำรออกแรงทิศทำงเดียวท่ีชดัเจนในส ำนวนดงักล่ำวแต่อย่ำงใด แต่
ผูว้ิจยัเห็นว่ำยงัคงปรำกฏคณุสมบติัของควำมหมำยตน้แบบที่มีกำรกระทบหรือปะทะกนัระหว่ำงสอง
สิ่งอย่ำงอยู่ 
 

ตาราง 5.12: 打 dǎ และ “ตี” ในความหมาย “สร้าง ผลิต ฯลฯ” 
ค ำกรยิำ打 dǎ  

ที่ปรำกฏใชใ้นศพัทแ์ละส ำนวนภำษำจีน 
ค ำกรยิำ “ต”ี  

ที่ปรำกฏใชใ้นศพัทแ์ละส ำนวนภำษำไทย  
ตวัอยำ่งจำกขอ้ 3.2.6 

 

打坝，打剑，打造， 

打草鞋，打毛衣，打辫子 

打格子，打蜡，打戳子，不打不成器 

ตวัอยำ่งจำกขอ้ 4.2.6 
 

ตีระแนง  ตีหมอ้ 
ตีเกล็ด  

ตีตำรำง ตตีรำประทบั ตตีราสาร 

 

ในที่นีพ้บว่ำศพัทแ์ละส ำนวนภำษำไทยบำงค ำที่จดัเป็นสมำชิกในวควำมหมำย  
“สรำ้ง ผลิต ฯลฯ” ยงัสำมำรถเชื่อมโยงหรือทบัซอ้นกบัวงควำมหมำยอ่ืนของค ำ “ตี” ได ้ตวัอย่ำงเช่น  
“ตีตรำสำร”  

3) ค ำกริยำ打 dǎ ในขอ้ 3.2.8 และค ำกรยิำ “ตี” ในขอ้ 4.2.8 ที่มีกำรขยำยวง
ควำมหมำยไปสูก่ำร “ยก/ถือ กำง/เปิด/เผยออก ท ำใหพ้องตวัขึน้ ฯลฯ” โดยกำรกระท ำดงักลำ่วมีผล  
ต่อกำรเปลี่ยนแปลงสภำพไปตำมบริบทต่ำงๆ แต่เป็นที่สงัเกตว่ำ ควำมหมำยของค ำกริยำ “ตี” ในวง
ควำมหมำยนี ้พบใชใ้นบริบทที่มีขอบเขตค่อนขำ้งจ ำกดัเมื่อเทียบกบัที่ปรำกฏใชใ้นภำษำจีน ในส่วน
ของคณุสมบติัของควำมหมำยตน้แบบทัง้สำมประกำร ผูว้ิจยัเห็นว่ำยงัคงปรำกฏคณุสมบติัของ
ควำมหมำยตน้แบบ “มีกำรกระทบหรือปะทะกนัระหว่ำงสองสิ่ง” อยู่ ส่วนคณุสมบติัของควำมหมำย
ตน้แบบ “มีกำรใชม้ือหรืออปุกรณใ์นมือ” รวมทัง้ “ทิศทำงกำรออกแรงทิศทำงเดียวท่ีชดัเจน” ขึน้อยู่กบั
ว่ำเปำ้หมำยท่ีปรำกฏรว่มนัน้มีลกัษณะเป็นรูปธรรมที่จบัตอ้งไดห้รือเป็นนำมธรรมที่จบัตอ้งไม่ได้ 
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ตาราง 5.13: 打 dǎ และ “ตี” ในความหมาย  
“ยก/ถือ กาง/เปิด/เผยออก ท าให้พองตัวขึน้ ฯลฯ” 

ค ำกรยิำ打 dǎ  
ที่ปรำกฏใชใ้นศพัทแ์ละส ำนวนภำษำจีน 

ค ำกรยิำ “ต”ี  
ที่ปรำกฏใชใ้นศพัทแ์ละส ำนวนภำษำไทย  

ตวัอยำ่งจำกขอ้ 3.2.8 
 

打灯笼，打伞， 

打开，打气 

ตวัอยำ่งจำกขอ้ 4.2.8 
 

ตีเข่ำ  ตีทอง  ตีฟ ู
ตโีป่ง  ตีแผ่  

 

ในที่นีพ้บว่ำศพัทแ์ละส ำนวนภำษำไทยบำงค ำที่จดัเป็นสมำชิกในวงควำมหมำย “ยก/
ถือ กำง/เปิด/เผยออก ท ำใหพ้องตวัขึน้ ฯลฯ” ยงัสำมำรถเชื่อมโยงหรือทบัซอ้นกบัวงควำมหมำยอ่ืนของ
ค ำ “ตี” ได ้ตวัอย่ำงเช่น “ตีโป่ง” 

4) ค ำกริยำ打 dǎ ในขอ้ 3.2.10 และค ำกรยิำ “ตี” ในขอ้ 4.2.10 ที่มีกำรขยำยวง
ควำมหมำยไปสูก่ำร “ท ำ/ด ำเนินกำร ดแูล/จดักำร ใช ้(รูปแบบ วิธีกำร ฯลฯ); ท ำท่ำทำง/อำกปักิรยิำ 
ฯลฯ” ในที่นีส้งัเกตไดว้่ำค ำกรยิำ打 dǎ มีกำรเจือจำงทำงควำมหมำย (semantic bleaching) 
กลำยเป็นค ำกรยิำที่มีควำมหมำยกวำ้งๆ ทั่วๆ ไป ทัง้กำรใชใ้นควำมหมำยว่ำ “ท ำ/ด ำเนินกำร ดแูล/
จดักำร (บำงสิ่งบำงอย่ำง)” หรือกำรใชใ้นควำมหมำยว่ำ “ใช ้(รูปแบบ วิธีกำร ฯลฯ บำงอย่ำง)” หรือ
อำจใชส้ื่อควำมถึง “ท่ำทำง/อำกปักิรยิำ ฯลฯ” ที่เก่ียวเนื่องกบัสว่นใดสว่นหนึ่งของรำ่งกำยคนเรำ ส่วน
ควำมหมำยของค ำกริยำ “ตี” ในวงควำมหมำยนี ้ก็มีควำมหมำยเจือจำงลงค่อนขำ้งมำกเมื่อเทียบกบั
ควำมหมำยตน้แบบที่เป็นวงควำมหมำยตน้ทำง “ตี ทุบ เคำะ ตบ ฯลฯ” ท ำใหส้ิ่งที่เป็นเปำ้หมำยขยำย
ขอบเขตไปครอบคลมุสิ่งต่ำงๆ ในวงที่กวำ้งขึน้ เป็นผลใหค้วำมหมำยของค ำกริยำ “ตี” ที่ปรำกฏใชใ้น
ศพัทแ์ละส ำนวนที่แตกต่ำงกนั นอกจำกนีย้งัเป็นที่สงัเกตว่ำ กำรกระท ำต่ำงๆ ที่อำจใชส้ื่อควำมถึง 
“ท่ำทำง/อำกปักิรยิำ ฯลฯ” ที่เก่ียวเนื่องกบัสว่นใดสว่นหนึ่งของรำ่งกำยคนเรำ โดยเฉพำะอย่ำงยิ่งกำร
แสดงออกทำงใบหนำ้ ไม่ไดค้รอบคลมุส่วนของร่ำงกำยอ่ืนๆ ดงัที่ปรำกฏใชใ้นภำษำจีน ในสว่นของ
คณุสมบติัของควำมหมำยตน้แบบทัง้สำมประกำร ผูว้ิจยัเห็นว่ำยงัคงปรำกฏคณุสมบติัของควำมหมำย
ตน้แบบ “มีกำรกระทบหรือปะทะกนัระหว่ำงสองสิ่ง” อยู่ สว่นคณุสมบติัของควำมหมำยตน้แบบ “มี
กำรใชม้ือหรืออปุกรณใ์นมือ” รวมทัง้ “ทิศทำงกำรออกแรงทิศทำงเดียวท่ีชดัเจน” ขึน้อยู่กบัว่ำเปำ้หมำย
ที่ปรำกฏรว่มนัน้มีลกัษณะเป็นรูปธรรมที่จบัตอ้งไดห้รือเป็นนำมธรรมที่จบัตอ้งไม่ได้ 
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ตาราง 5.14: 打 dǎ และ “ตี” ในความหมาย  
“ท า/ด าเนินการ ดูแล/จัดการ ใช้ (รูปแบบ วิธีการ ฯลฯ); ท าท่าทาง/อากัปกิริยา ฯลฯ” 

ค ำกรยิำ打 dǎ  
ที่ปรำกฏใชใ้นศพัทแ์ละส ำนวนภำษำจีน 

ค ำกรยิำ “ต”ี  
ที่ปรำกฏใชใ้นศพัทแ์ละส ำนวนภำษำไทย  

ตวัอยำ่งจำกขอ้ 3.2.10 
 

打杂，打粗，打里打外， 

打比方，打游击（战） 

打手势，打冷战，打嗝 

ตวัอยำ่งจำกขอ้ 4.2.10 
 

ตีคู่  ตีตืน้ 
ตีว่าว  ตีไพ่  ตีสนิท  ตีตลำด 

ตีหนำ้ยกัษ์  ตีหนำ้เซ่อ  ตีหนำ้ตำย ตีปีกดีใจ 

 

ในที่นีพ้บว่ำศพัทแ์ละส ำนวนภำษำจีนและภำษำไทยบำงค ำที่จดัเป็นสมำชิกในวง
ควำมหมำย “ท ำ/ด ำเนินกำร ดแูล/จดักำร ใช ้(รูปแบบ วิธีกำร ฯลฯ); ท ำท่ำทำง/อำกปักิรยิำ ฯลฯ” ยงั
สำมำรถเชื่อมโยงหรือทบัซอ้นกบัวงควำมหมำยอ่ืนของค ำ打 dǎ และค ำ “ตี” ได ้ตวัอย่ำงเช่น  
打游击（战）ในภำษำจีน หรือ “ตีว่ำว” “ตีไพ่” “ตีปีกดีใจ” ในภำษำไทย 

5) ค ำกริยำ打 dǎ ในขอ้ 3.2.11 และค ำกรยิำ “ตี” ในขอ้ 4.2.11 ที่มีกำรขยำยวง
ควำมหมำยไปสูก่ำร “มีสว่นร่วม/เก่ียวขอ้ง/เก่ียวพนั (เลน่; ติดต่อสื่อสำร/คบคำ้/ไปมำหำสู)่ ฯลฯ” โดย
ผูว้ิจยัเห็นว่ำ กำร “เลน่” แสดงใหเ้ห็นกำรมีสว่นรว่มหรือเก่ียวขอ้งกบักำรออกแรง/ลงแรง/ควำมทุ่มเท
พยำยำม (เพื่อฝึกฝน) ขณะที่กำร “ติดต่อสื่อสำร/คบคำ้/ไปมำหำสู”่ แสดงถึงกำรเก่ียวขอ้งหรือเก่ียวพนั
ในทำงวำจำ/ค ำพดูและ/หรือพฤติกรรมกำรกระท ำ นอกจำกนี ้กำรมี “สว่นรว่ม/เก่ียวขอ้ง/เก่ียวพนั” ของ
ค ำนำมที่เป็นผูก้ระท ำกริยำ (agent) อยู่ในต ำแหน่งประธำน ทัง้ในรูปแบบของ “ผูเ้ลน่” และ/หรือ “ผูท้ี่
ติดต่อสื่อสำร/คบคำ้/ไปมำหำสู”่ จะเป็นลกัษณะฝ่ำยเดียว (unilateral) หรือไม่ใช่ฝ่ำยเดียว (non-
unilateral) ก็ได ้ในกรณีที่ค  ำนำมที่อยู่ในต ำแหน่งกรรมขำ้งหลงัค ำกรยิำ 打 dǎ เป็นสนัทนำกำร
รูปแบบต่ำงๆ ไม่ว่ำจะเป็นกีฬำ ดนตรี ฯลฯ ค ำกริยำ打 dǎ ที่ปรำกฏใชใ้นศพัทต่์ำงๆ ที่เก่ียวขอ้งก็จะ
สื่อควำมหมำยถึงกำร “เลน่” แต่เป็นที่สงัเกตว่ำ ควำมหมำยของค ำกรยิำ “ตี” ในวงควำมหมำยนี ้
โดยเฉพำะกำรใชส้ื่อควำมหมำยว่ำ “เลน่” ยงัสำมำรถเชื่อมโยงหรือทบัซอ้นกบัวงควำมหมำยอ่ืนของ 
ค ำ “ตี” ไดม้ำกกว่ำค ำ打 dǎ ที่ปรำกฏใชใ้นภำษำจีน ในส่วนของคณุสมบติัของควำมหมำยตน้แบบ 
ทัง้สำมประกำร หำกเป็นกำร “เลน่” ที่แสดงใหเ้ห็นกำรมีส่วนรว่มหรือเก่ียวขอ้งกบักำรออกแรง/ลงแรง/
ควำมทุ่มเทพยำยำม (เพื่อฝึกฝน) ผูว้ิจยัเห็นว่ำคณุสมบติัควำมหมำยตน้แบบในเรื่องกำรกระทบหรือ
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ปะทะกนัระหว่ำงสองสิ่งอย่ำงยงัคงปรำกฏใหเ้ห็นไดอ้ยู่ ส่วนคณุสมบติัของควำมหมำยตน้แบบในเรื่อง
กำรใชม้ือหรืออปุกรณใ์นมือรวมทัง้เรื่องทิศทำงกำรออกแรงทิศทำงเดียวท่ีชดัเจน จะขึน้อยู่กบัลกัษณะ
ของเปำ้หมำยที่ปรำกฏใชร้ว่มดว้ยเป็นส ำคญั แต่หำกเป็นกำร “ติดต่อสื่อสำร/คบคำ้/ไปมำหำสู่” ที่
แสดงถึงกำรเก่ียวขอ้งหรือเก่ียวพนัในทำงวำจำ/ค ำพดูและ/หรือพฤติกรรมกำรกระท ำ แมว้่ำเรำจะไม่
เห็นคณุสมบติัของควำมหมำยตน้แบบในเรื่องกำรใชม้ือหรืออปุกรณใ์นมือรวมทัง้เรื่องทิศทำงกำรออก
แรงทิศทำงเดียวท่ีชดัเจน แต่ผูว้ิจยัเห็นว่ำคณุสมบติัควำมหมำยตน้แบบในเรื่องกำรกระทบหรือปะทะ
กนัระหว่ำงสองสิ่งอย่ำงยงัคงปรำกฏใหเ้ห็นไดอ้ยู่ 
 

ตาราง 5.15: 打 dǎ และ “ตี” ในความหมาย  
“มีส่วนร่วม/เกี่ยวข้อง/เกี่ยวพัน (เล่น; ติดต่อสื่อสาร/คบค้า/ไปมาหาสู่) ฯลฯ” 

ค ำกรยิำ打 dǎ  
ที่ปรำกฏใชใ้นศพัทแ์ละส ำนวนภำษำจีน 

ค ำกรยิำ “ต”ี  
ที่ปรำกฏใชใ้นศพัทแ์ละส ำนวนภำษำไทย  

ตวัอยำ่งจำกขอ้ 3.2.11 
 

打球，打小军鼓，打牌，打赌， 

打招呼，打小报告，打交道 

打嘴（皮子）仗，打官司，打断 

ตวัอยำ่งจำกขอ้ 4.2.11 
 

ตีแบดมินตนั  ตกีลอง  ตีว่าว  ตีไพ่ 
ตีฝีปำก  ตีโพยตีพำย  คลกุคลีตีโมง ตีตวัออกหำ่ง 
ตคีู่  ตตีืน้  ตีโป่ง  ตีบทแตกกระจุย  ตีจาก 

 

ในที่นีพ้บว่ำศพัทแ์ละส ำนวนภำษำจีนและภำษำไทยบำงค ำที่จดัเป็นสมำชิกในวง
ควำมหมำย “มีสว่นร่วม/เก่ียวขอ้ง/เก่ียวพนั (เลน่; ติดต่อสื่อสำร/คบคำ้/ไปมำหำสู่) ฯลฯ” ยงัสำมำรถ
เชื่อมโยงหรือทบัซอ้นกบัวงควำมหมำยอ่ืนของค ำ打 dǎ และค ำ “ตี” ได ้ตวัอย่ำงเช่น 打嘴（皮子）

仗，打官司，打断 ในภำษำจีน หรือ “ตีว่ำว” “ตีไพ่” “ตีคู่” “ตีตืน้” “ตีโป่ง” “ตีบทแตกกระจุย” “ตี
จำก” ในภำษำไทย 

6) ค ำกริยำ打 dǎ ในขอ้ 3.2.12 และค ำกรยิำ “ตี” ในขอ้ 4.2.12 ที่มีกำรขยำยวง
ควำมหมำยไปสูก่ำร “ค ำนวณ คิด คำดคะเน ประเมิน ก ำหนด/ตดัสิน ถือว่ำ/เขำ้ใจว่ำ ฯลฯ” ในที่นี ้
สงัเกตไดว้่ำควำมหมำยของค ำกริยำ打 dǎ ที่แสดงกำรกระท ำ (action verb) ไดข้ยำยออกไปใช้
ถ่ำยทอดสื่อควำมเก่ียวกบัควำมนึกคิด ควำมเขำ้ใจ กำรใหเ้หตผุล วิจำรณญำณ ฯลฯ ซึ่งเป็น
กระบวนกำรคิดอย่ำงมีสติ แต่เป็นที่สงัเกตว่ำ ควำมหมำยของค ำกรยิำ “ตี” ในวงควำมหมำยนี ้ไม่ได้
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ครอบคลมุส่วนของควำมหมำย “กำรคิดวำงแผน” ดงัที่ปรำกฏใชใ้นภำษำจีน ในสว่นของคณุสมบติั
ของควำมหมำยตน้แบบทัง้สำมประกำร ผูว้ิจยัเห็นว่ำดจูะไม่ปรำกฏคณุสมบติัของควำมหมำยตน้แบบ
ทัง้สำมประกำรแต่อย่ำงใด โดยเฉพำะอย่ำงยิ่งควำมหมำยตน้แบบในเรื่องมีกำรใชม้ือหรืออปุกรณใ์น
มือ เนื่องจำกกำรสื่อควำมหมำยเก่ียวกบัควำมนึกคิด ควำมเขำ้ใจ กำรใหเ้หตผุล วิจำรณญำณ ฯลฯ 
ย่อมมีที่มำจำกกำรใชส้มองไตรต่รองใครค่รวญเป็นส ำคญั 
 

ตาราง 5.16: 打 dǎ และ “ตี” ในความหมาย  
“ค านวณ คิด คาดคะเน ประเมิน ก าหนด/ตัดสิน ถือว่า/เข้าใจว่า ฯลฯ” 

ค ำกรยิำ打 dǎ  
ที่ปรำกฏใชใ้นศพัทแ์ละส ำนวนภำษำจีน 

ค ำกรยิำ “ต”ี  
ที่ปรำกฏใชใ้นศพัทแ์ละส ำนวนภำษำไทย  

ตวัอยำ่งจำกขอ้ 3.2.12 
 

打分，打算，打定主意， 

打成（右派），打量 

ตวัอยำ่งจำกขอ้ 4.2.12 
 

ตีรำคำ  ตีค่ำ  ตคีวำมหมำย ตีโจทย ์
ตีขลมุ  ตีตนก่อนไข ้ 

 

กลำ่วโดยสรุปคือ จำกกำรวิเครำะหเ์ปรียบเทียบค ำกรยิำ打 dǎ และค ำกรยิำ “ตี” ใน
ประเด็นควำมเหมือนและควำมต่ำงทัง้ในแง่ควำมหมำยและบรบิทกำรใชค้ ำกริยำ打 dǎ และ “ตี” 
รวมทัง้ในแง่ควำมสมัพนัธร์ะหว่ำงควำมหมำยตน้แบบของค ำกรยิำ打 dǎ กบัควำมหมำยอ่ืนๆ ที่
ปรำกฏใชใ้นศพัทแ์ละส ำนวนภำษำจีน และควำมสมัพนัธร์ะหว่ำงควำมหมำยตน้แบบของค ำกริยำ “ตี” 
กบัควำมหมำยอ่ืนๆ ที่ปรำกฏใชใ้นศพัทแ์ละส ำนวนภำษำไทยในบทที่ 5 ขำ้งตน้ จะพบว่ำแมศ้พัทแ์ละ
ส ำนวนที่มีค ำ “ตี” ประกอบอยู่ดว้ยในภำษำไทยจะมีปรมิำณไม่มำกเท่ำกบัศพัทแ์ละส ำนวนที่มีค  ำ 
打 dǎ ประกอบอยู่ดว้ยในภำษำจีนก็จรงิอยู่ แต่หำกดจูำกกำรจดัแบ่งกลุม่ควำมหมำยโดยอำศยั
หลกักำรโดยคร่ำวๆ ของแนวคิดเรื่องค ำหลำยควำมหมำยอย่ำงมีหลกักำร (principled polysemy) 
ของ Tyler and Evans (2003) ตำมที่น ำเสนอในบทท่ี 3 และบทที่ 4 จะเห็นว่ำค ำ 打 dǎ ในภำษำจีน
และค ำ “ตี” ในภำษำไทยมีควำมหมำยและกำรใชท้ี่หลำกหลำยใกลเ้คียงกนัมำก ซึ่งค่อนขำ้งต่ำงจำก
สมมติฐำนที่เคยตัง้ไว ้โดยเฉพำะอย่ำงยิ่งในเรื่องควำมสมัพนัธร์ะหว่ำงควำมหมำยตน้แบบของ
ค ำกริยำ打 dǎ กบัวงควำมหมำยอ่ืนๆ ที่ปรำกฏในศพัทแ์ละส ำนวนภำษำจีน เปรียบเทียบกบั
ควำมสมัพนัธร์ะหว่ำงควำมหมำยตน้แบบของค ำกริยำ “ตี” กบัวงควำมหมำยอ่ืนๆ ที่ปรำกฏในศพัท์
และส ำนวนภำษำไทย ซึ่งพบว่ำสำมำรถแบ่งเป็นแบบที่คลำ้ยคลงึกนัมำก และแบบที่คลำ้ยคลงึกนั 
ปำนกลำง 



บทที ่6 

สรุปผลการวิจัยและข้อเสนอแนะ 

6.1 สรุปผลการวิจัย 

งานวิจยันีเ้ป็นการศกึษาวิเคราะหค์วามหมายและบรบิทการใชค้ ากรยิา 打 dǎ ในภาษาจีน 
และค ากริยา “ตี” ในภาษาไทย เพื่อเปรียบเทียบความเหมือนและความแตกต่างระหว่างค า打 dǎ ที่
ปรากฏใชใ้นศพัทแ์ละส านวนภาษาจีน กบัค า “ตี” ที่ปรากฏใชใ้นศพัทแ์ละส านวนภาษาไทย 

โดยเฉพาะอย่างยิ่งในเรื่องความสมัพนัธแ์ละ/หรือการเชื่อมโยงหาความสมัพนัธร์ะหว่างกนัของ
ความหมายของค ากริยา dǎ ค ากริยา “ตี” ที่แตกต่างหลากหลายเหล่านัน้ โดยการประยกุตใ์ชแ้นวคิด
ทฤษฎีตน้แบบ (prototype theory) เพื่อวิเคราะหเ์ปรียบเทียบว่าความสมัพนัธร์ะหว่างความหมาย
ตน้แบบที่เป็นวงความหมายตน้ทางของค ากรยิา打 dǎ กบัความหมายอ่ืนๆ ที่ปรากฏใชใ้นภาษาจีน
กบัความสมัพนัธร์ะหว่างความหมายตน้แบบที่เป็นวงความหมายตน้ทางของค ากรยิา “ตี” กบั
ความหมายอ่ืนๆ ที่ปรากฏใชใ้นภาษาไทย มีความเหมือนหรือแตกต่างกนัหรือไม่ อย่างไร สามารถสรุป
ผลการวิจยัและขอ้เสนอแนะไดด้งันี ้

1) วิเคราะหเ์ปรียบเทียบความหมายและบริบทการใช้ค ากริยา打 dǎ ทีป่รากฏใน 
    ศัพทแ์ละส านวนภาษาจีน และค ากริยา “ตี” ทีป่รากฏในศัพทแ์ละส านวนภาษาไทย 

ในสว่นของนิยามความหมายต่างๆ ที่อา้งอิงจากพจนานุกรมหลกัในแต่ละภาษา จะเห็นว่า
ความหมายของค ากริยา 打 dǎ มีมากกว่าความหมายของค ากรยิา “ตี” ค่อนขา้งมาก แต่หากพิจารณา
จากโครงสรา้งองคป์ระกอบแต่ละพยางคท์ี่พบในศพัทแ์ละส านวนภาษาจีนที่ประกอบดว้ยค า打 dǎ 

และเป็นลกัษณะ 2 พยางค ์และศพัทแ์ละส านวนภาษาไทยที่ประกอบดว้ยค า “ตี” และเป็นลกัษณะ 2 
พยางคเ์ช่นกนั จะเห็นว่า โครงสรา้งองคป์ระกอบแต่ละพยางคใ์นกรณีที่ค  า打 dǎ ปรากฏในต าแหน่ง
พยางคท์ี่ 1 หรือพยางคแ์รก และในกรณีที่ค  า “ตี” ปรากฏในต าแหน่งพยางคท์ี่ 1 หรือพยางคแ์รก ต่าง
มีรูปแบบที่เหมือนกนั ดงันี ้
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ตาราง 6.1: เปรียบเทยีบโครงสร้างองคป์ระกอบแต่ละพยางคท์ีพ่บใน 
ศัพทแ์ละส านวนภาษาจีนทีป่ระกอบด้วยค า打 dǎ และเป็นลักษณะ 2 พยางค ์ 

และศัพทแ์ละส านวนภาษาไทยทีป่ระกอบด้วยค า “ตี” และเป็นลักษณะ 2 พยางค ์
ในรูปแบบทีค่ า打 dǎ และ“ตี” ปรากฏในต าแหน่งพยางคท์ี ่1 หรือพยางคแ์รก 

                           1) 打 dǎ + ค านาม                                1) “ตี” + ค านาม 
                           2) 打 dǎ + ค ากรยิา                                2) “ตี” + ค ากรยิา 
                           3) 打 dǎ + ค าคณุศพัท ์                                3) “ตี” + ค าคณุศพัท ์

 

นอกจากนี ้ในกรณีรูปแบบที่ค  า打 dǎ ปรากฏในต าแหน่งพยางคท์ี่ 2 หรือต าแหน่งพยางค์
หลงั หากดจูากความสมัพนัธเ์ชิงโครงสรา้งทางไวยากรณร์ะหว่างค า 打 dǎ กบัค าหรือพยางคท์ี่
ประกอบอยู่ดา้นหนา้ค า打 dǎ พบว่าบางครัง้อาจอยู่ในรูปความสมัพนัธแ์บบส่วนขยาย-สว่นหลกั
（偏正结构）หรือบางครัง้อาจอยู่ในรูปความสมัพนัธแ์บบโครงสรา้งขนาน（并列/联合结构）

เมื่อเปรียบเทียบกบัภาษาไทยก็พบว่ามีความคลา้ยคลงึกนั กลา่วคือ บางครัง้ความสมัพนัธเ์ชิง
โครงสรา้งทางไวยากรณร์ะหว่างค า “ตี” กบัค าหรือพยางคท์ี่ประกอบอยู่ดา้นหนา้ค า “ตี” อาจอยู่ใน  
รูปความสมัพนัธแ์บบส่วนขยาย-สว่นหลกั หรืออาจอยู่ในรูปความสมัพนัธแ์บบโครงสรา้งขนาน
เช่นเดียวกนั 

2) วิเคราะหเ์ปรียบเทียบความสัมพันธร์ะหว่างความหมายต้นแบบของค ากริยา打 dǎ  

    กับความหมายอื่นๆ ที่ปรากฏใช้ในศัพทแ์ละส านวนภาษาจีน กับความสัมพันธ ์
    ระหว่างความหมายต้นแบบของค ากริยา “ตี” กับความหมายอื่นๆ ทีป่รากฏใช้ใน 
    ศัพทแ์ละส านวนภาษาไทย 

จากผลการศกึษาเปรียบเทียบความหมายตน้แบบที่เป็นวงความหมายหลกัของค ากรยิา 打 

dǎ และ ค ากรยิา “ตี” พบว่าค าทัง้สองต่างก็มีความหมายและมโนทศันท์ี่เหมือนกนั คือ “ใชม้ือหรือ
อปุกรณใ์นมือกระท าเป้าหมาย โดยมีทิศทางการออกแรงทิศทางเดียว และมีการกระทบหรือปะทะกนั
ระหว่างสองสิ่ง” โดยค า打 dǎ และ “ตี” ต่างก็สามารถสื่อถึงการ “ทุบ” “ตบ” “เคาะ” ไดเ้ช่นเดียวกนั 
ดว้ยเหตนุี ้ผูว้ิจยัจึงไดก้ าหนดให ้“ตี ทุบ เคาะ ตบ ฯลฯ” เป็นความหมายตน้แบบที่เป็นวงความหมาย
ตน้ทาง (source domain) ของค ากรยิา 打 dǎ ในภาษาจีน และค ากรยิา “ตี” ในภาษาไทย สว่น
ความสมัพนัธร์ะหว่างความหมายตน้แบบที่เป็นวงความหมายตน้ทางกบัวงความหมายอ่ืนของ
ค ากริยา打 dǎ และ “ตี” ในทัง้สองภาษานัน้ พบว่าความหมายที่ขยายออกมาส่วนใหญ่จะมีความ
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เชื่อมโยงกบัความหมายตน้แบบ “ตี ทุบ ตบ เคาะ ฯลฯ” ที่เป็นวงความหมายตน้ทาง ในแง่ที่ว่ายงัมี
คณุสมบติัของความหมายตน้แบบสามประการ ไดแ้ก่ “ใชม้ือหรืออปุกรณใ์นมือ” “มีทิศทางการออก
แรงทิศทางเดียว” และ “มีการกระทบหรือปะทะกนัระหว่างสองสิ่ง” เพียงแต่อาจมากนอ้ยต่างกนัไป 

เมื่อวิเคราะหค์วามสมัพนัธร์ะหว่างความหมายตน้แบบ “ตี ทุบ เคาะ ตบ ฯลฯ” ที่เป็นวง
ความหมายตน้ทางของทัง้ค ากรยิา打 dǎ และค ากริยา “ตี” กบัความหมายอ่ืนๆ ที่ปรากฏใชใ้น     
ศพัทแ์ละส านวนภาษาจีน และศพัทแ์ละส านวนภาษาไทย พบว่าความหมายตน้แบบ “ตี ทุบ เคาะ   
ตบ ฯลฯ” มีการขยายวงความหมายไปสูค่วามหมายอ่ืนๆ รวม 12 กลุม่ ดงันี ้ 

 

ตาราง 6.2: เปรียบเทยีบความหมายต้นแบบทีเ่ป็นวงความหมายต้นทางกับ 
การขยายวงความหมายไปสู่ความหมายอื่นๆ ของค ากริยา打 dǎ และค ากริยา “ตี” 

ค ากรยิา打 dǎ ในภาษาจีน ค ากรยิา “ตี” ในภาษาไทย 
1. “ตี ทบุ เคาะ ตบ ฯลฯ” 1. “ตี ทบุ เคาะ ตบ ฯลฯ” 
2. “ต่อสู ้โจมตี สูร้บ ฯลฯ” 2. “ต่อสู ้โจมตี สูร้บ ฯลฯ” 
3. “ผ่า ตดั ท าใหแ้ตก/แยกออกจากสว่นรวม ฯลฯ” 3. “ท าใหแ้ตก/แยกออกจากสว่นรวม ฯลฯ” 
4. “ผสม/คน มดั/ห่อเขา้ดว้ยกนั ตดั/ฟันเพื่อรวบรวม 
ฯลฯ” 

4. “ผสม/คนเขา้ดว้ยกนั ควบรวมเขา้ดว้ยกนั ฯลฯ” 

5. “เอาออกไป ตดั หยดุ ลด ถอย ฯลฯ” 5. “เอาออกไป ตดั หยดุ ลด ถอย ฯลฯ” 
6. “สรา้ง ผลิต ฯลฯ” 6. “สรา้ง ผลิต ฯลฯ” 
7. “เจาะ/ขดุ/ฉีด/ยิง (ทะล/ุผ่าน); ปลอ่ย/ระบาย/
สง่ออกมา ฯลฯ” 

7. “ทะล/ุผ่าน; ปลอ่ย/ระบาย/สง่ออกมา ฯลฯ” 

8. “ยก/ถือ กาง/เปิด/เผยออก ท าใหพ้องตวัขึน้ ฯลฯ” 8. “ยก/ถือ กาง/เปิด/เผยออก ท าใหพ้องตวัขึน้ ฯลฯ” 
9. “จบั/ลา่/หา ตกั ซือ้ สง่/มอบ ฯลฯ” 9. “จบั/ลา่/หา ตีตราประทบั ซือ้ สง่/มอบ ฯลฯ” 
10. “ท า/ด าเนินการ ดแูล/จดัการ ใช ้(รูปแบบ 
วิธีการ ฯลฯ); ท าท่าทาง/อากปักิรยิา ฯลฯ” 

10. “ท า/ด าเนินการ ดแูล/จดัการ ใช ้(รูปแบบ 
วิธีการ ฯลฯ); ท าท่าทาง/อากปักิรยิา ฯลฯ” 

11. “มสีว่นรว่ม/เก่ียวขอ้ง/เก่ียวพนั (เลน่; 
ติดต่อสื่อสาร/คบคา้/ไปมาหาสู)่ ฯลฯ” 

11. “มสีว่นรว่ม/เก่ียวขอ้ง/เก่ียวพนั (เลน่; 
ติดต่อสื่อสาร/คบคา้/ไปมาหาสู)่ ฯลฯ” 

12. “ค านวณ คิด คาดคะเน ประเมิน ก าหนด/
ตดัสิน ถือว่า/เขา้ใจว่า ฯลฯ” 

12. “ค านวณ คิด คาดคะเน ประเมิน ก าหนด/
ตดัสิน ถือว่า/เขา้ใจว่า ฯลฯ” 
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6.2 ข้อเสนอแนะ 

งานวิจยันีม้ีวตัถปุระสงคจ์ะศึกษาวิเคราะหค์วามหมายและบรบิทการใชค้ ากริยา 打 dǎ ใน
ภาษาจีน และค ากริยา “ตี” ในภาษาไทย เพื่อเปรียบเทียบความเหมือนและความแตกต่างระหว่างค า
打 dǎ ที่ปรากฏใชใ้นศพัทแ์ละส านวนภาษาจีน กบัค า “ตี” ที่ปรากฏใชใ้นศพัทแ์ละส านวนภาษาไทย 
โดยเฉพาะอย่างยิ่งในเรื่องความสมัพนัธแ์ละ/หรือการเชื่อมโยงหาความสมัพนัธร์ะหว่างกนัของ
ความหมายของค ากริยา 打 dǎ ค ากรยิา “ตี” ที่แตกต่างหลากหลายเหลา่นัน้ ผูว้ิจยัเห็นว่า ยงัคงมี
ประเด็นท่ีน่าสนใจและสามารถศกึษาต่อยอดต่อไปในอนาคต เช่น ศกึษาความหมายและบรบิทการใช้
ค าหลายความหมายค าอ่ืนในภาษาจีน และ/หรือค าหลายความหมายค าอ่ืนในภาษาไทย หรือศกึษา
เปรียบเทียบค าหลายความหมายค าอ่ืนในภาษาจีนกบัค าหลายความหมายค าอ่ืนในภาษาต่างประเทศ
ที่ไม่ใช่ภาษาไทย เช่น องักฤษ ญ่ีปุ่ น ฯลฯ โดยประยกุตใ์ชแ้นวคิดทฤษฎีหรือมมุมองทางภาษาศาสตรท์ี่
ต่างกนัไป เป็นตน้ 
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การแปลสรุปความวิทยานิพนธเ์ป็นภาษาจีน 

含有“打”的汉语词语与含有“TI”的泰语对应词语之比较研究 

第一章 

引言 

 

1.1 研究动机 

Chachawadee Sornlum（2553: 187）在《语言学导论》一书中指出多义词

(polysemy)的本质是一个具有一种语言形式的词，但又不止一个含义。并且各种 

含义是相互关联的，且/或可以相互联系的。基于此理论，“打”这个汉字也是 

多义词，因为“打”在语言形式上表现为一个词，指由人的手部所参与的一种 

动作，但其语义则根据使用语境的变化而变化。虽然其语义会发生变化，但是 

每个义项之间是互相联系的，且/或可从各义项之间找到关联。《现代汉语词典》

（2002 年增补本）词典给出了用作动词的“打”的含义，例如： 

 

1. 讲到这，赵蒙生两手攥成拳捶打着头，泪涌如注。 
2. 沿街的商店弹痕累累，玻璃窗全部被打碎了。 

3. 由于家境贫寒，大学时期贝卢斯科尼不得不一边打工一边学习。 
4. 如果用太阳来打比方，明朝是西下的夕阳，而大金则是东升的旭日。 

 

从这四个例句可以看出，虽然每个例句中都含有“打”，但是每个“打”的

含义都不同。例句 1中，动词“打”表示用拳头捶打着头；例句 2 中，从“弹痕累

累”和“窗户被打碎的情况”可以推理出动词“打”表示“用弹丸射击”之意；例

句 3 中，“打工”中的动词“打”表示“做工”之意。跟例句 1、2不同的是本例

句中的动词“打”已经不能体现“手部参与的动作或行为”；例句 4中“打比方”

中的动词“打”与之前的所有例句都不同，因为不但没有表示手部动作，反而还和

我们所熟知的意思有所不同。正是这些看似相同，实则具有较大差异的语言现象，

成为笔者研究的兴趣所在。 

对比泰语中的“ti”一词，发现泰语中的“ti”也是多义词。从 พจนานกุรม  
ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน (ราชบณัฑิตยสถาน，2554)《皇家学会泰语词典》（皇家学会，     

2554）给出了“ti”的各种含义，例如： 
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5. ตีฟ่อนขา้วลงพืน้ลานตรงหนา้แรง ๆ เมล็ดขา้วจะหลดุออก 
ti fon khao long phuen lan trongna raeng raeng maletkhao cha 

lut ok  

将一捆稻子在前面的场地上重重地敲打，使其脱粒。 

6. เขาตีตารางบนกระดาษเปล่า 
khao ti tarang bon kradat plao 

他在空白纸上打格。 

7. เราจะตีราคาเองนะ ใชก้ารวดัราคาดว้ยสายตา  
rao cha tirakha eng na chaikan wat rakha duai saita 

我们会自己估价，用眼睛来评估。 
 

从上面的三个例句可以看出，每个句子中的动词“ti”都有不同的意思。 

例句 5中的动词“ti”是指“将一捆稻子在场地上重重地敲打，使其脱粒”；例句

6，从“格子”一词可以推理出动词“ti”是指“画”，即通过使用铅笔、钢笔等

各种文具画出格子；例句 7中的动词“ti”则是指“评价或估算”之意，这与例句 

5 、6中的动词“ti”的含义都不同，因为例 句 7中的动词“ti”不但没有表示手

部动作，反而还和我们所熟知的意思有所不同。 

从上面的例句我们可以看出，虽然汉泰语分属于不同的语系，但是其多义词

在义项的引申和变化方面存在着许多的相似性。笔者将汉泰语含“打/ti”词语的

各种含义之间的区别和联系作为本研究的重点，通过所收集的数据来进行相应的分

析和比较。 

从笔者收集到的已有的研究资料来看，尚未发现对“打/ti”这个词的意义

和用法进行分析和阐述的文章，特别是从汉泰语含“打/ti”的各种意义之间的关

系的角度进行分析的文章更是没有被找到。 

因此，笔者将基于原型理论(prototype theory)来分析汉泰语含“打/ti”

词汇的词义、用法以及各义项之间的关联等内容，进一步地探究汉泰语含“打” 

与“ti”的原型义与其他义项的关系的异同。 

 

1.2 研究目的 

1.2.1 研究含有“打”的汉语词语与含有“ti”的泰语词语的词义与用法。 

1.2.2 分析与比较含有“打”的汉语词语与含有“ti”的泰语词语的异同 

之处。 
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1.3 研究假设 

虽然含有“打”的汉语词语与含有“ti”的泰语词语的意义大部分都表示 

“to hit”或 “to strike”，但是汉语中的“打”的词义与用法比泰语中“ti” 

更丰富。 

 

1.4 研究范围 

本文的研究对象是汉泰语中含有“打”和“ti”的词语，研究范围并不涉及

到汉语和泰语中其他语义相近的词语，如汉语中的“击”、“敲”和泰语中的 

“ทบุ(thup)”、“เคาะ(kho)”等，除非这二者出现在含有动词“打”和“ti”的词

或短语中。 

 

1.5 研究方法 

1) 收集汉语含“打”语料：语料来源于《现代汉语词典》(2002年增补本)

和北京大学语料库。 

2) 收集泰语含“ti”语料：语料来源于 พจนานกุรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน 
(ราชบณัฑิตยสถาน，2554) 《皇家学会泰语词典》（皇家学会，2554） 

和 THAI NATIONAL CORPUS（泰国朱拉隆功大学泰语语料库）。 

3) 收集、整理、分析与本研究相关的文献。 

4) 通过从书籍、词典以及语料库所收集的资料，确定汉语“打”的原型义

的属性，分析其词义、用法以及各义项之间的关联。 

5) 通过从书籍、词典以及语料库所收集的资料，确定泰语“ti”的原型义

的属性，分析其词义、用法以及各义项之间的关联。 

6) 分析与比较含有“打”的汉语词语与含有“ti”的泰语词语的异同 

之处。 

7) 结论 

 

1.6 研究的意义 

1.6.1  了解汉泰语含“打/ti”词语的意义及用法。 

1.6.2  了解汉泰语含“打/ti”词语的异同。 

1.6.3 对汉泰语二语学习者提供有益的帮助。 
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第二章 

理论基础 

 

2.1 研究的理论基础 

2.1.1 认知语义学（Cognitive Semantics） 

认知心理学家 Margaret W.Matlin（1983:2）认为“认知”是指人们在处理

所想的知识和信息方面的抽象思维活动，包括感知问题、收集或实施、识别或推理 

此类信息的诸多过程。这与泰国学者 Bunsikan Tangpakorn（2561:76）对“ปรชิาน  
（parichan 认知）”的定义相一致。 

认知语义学是认知语言学(cognitive linguistics)的一部分，是一门强调

语义研究的科学，将心理和心理过程因素应用于语言研究（Kotchanipar 

Wichayapreechar,2556:21）。认知语言学的研究方法来自一位名叫乔治·莱科夫

（lakoff,1987）的语言学家，他提出了一个概念，即语言知识与人类语言系统密

不可分。此外，语言的含义反映了人类对世界的认识机制，并与人类的经验紧密相

连（Jirat Hiranras,2550: 9）。因此，认知语言学旨在研究人类的过程。从身体

感官对万物的感知，到经验的体现，再到大脑中感知处理的思考阶段。学习和理解

一件事，然后把一个概念与其他概念联系起来，形成一个概念系统。 

此外，认知语义学是一种研究方法，侧重于研究词语的含义，而不是句子的

含义。因此，认知语义学中各种理论概念可以作为解释一个词基本义和引申义的标

准或指南（Bunsikan Tangpakorn,2561: 78）。 

 

2.1.2 多义词（Polysemy） 

多义词是指具有一种语言图像，但具有多个含义的单词，并且各种含义相互

关联，且/或可以找到它们之间的关系（Chatchawadee Saralamba,2553:187），这

与同音异义词（homonymy）不同，两个词单元具有相同的图像，但无法找到它们之

间的关系。此外，两种概念在词源方面也不同。威廉·克罗夫特和艾伦·克鲁斯

（Croft and Cruse,2004）指出，同义词或同音异义词来自不同的词源（通过语言

的改变或借用过程）。多义词产生的机制和隐喻（metaphor）和转喻（metonymy）

有关（Jirat Hiranras,2550: 9）。 

自古希腊哲学家时代到 18世纪，人们对于多义词的研究多基于一种传统方

法（classical approach）或亚里士多德（Aristotelian）方法的研究，该方法认
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为多义词可以在充分必要条件（in terms of necessary and sufficient 

conditions）上确定，换言之，一个词可以包含许多含义，只要有充分必要条件。

在 20 世纪 20年代，人们开始指出传统方法的局限，这些局限皆依赖于这种充分必

要条件，即维特根斯坦（Wittgenstein,1953 转引自 Ravin and Leacock,2003），

他分析了“游戏”一词在“卡游戏、板游戏、球类游戏、奥林匹克游戏”等概念中

的含义。结果发现找不到任何所有意义的元素，只找到“重叠和交叉的复杂相似性

网络：有时是整体相似性，有时是细节的相似性”（a complicated network of 

similarities overlapping and criss-crossing: sometimes overall 

similarities, sometimes similarities of detail）。不同的游戏似乎只是由 

模糊的“家族相似性（family resemblance）”组合在一起， 换言之，它们共同

的含义来自一组基于每个元素的组件，这些元素取决于适用的上下文，例如，成员 

A 可能包含类似于成员 B 中的 bc 元素的 ab 元素，类似于成员 C 的 cd 元素

等。该示例中的成员具有不明确的语义边界（fuzzy boundary）。在 20世纪 70年

代，埃莉诺·罗奇（Eleanor Rosch）再次使用了“家族相似性”这一概念。对多

义词的研究也从传统的方法转向了所谓的原型理论（prototype theory)研究，该

部分的内容将在 2.1.5章节作进一步的解释。 

 

2.1.3 隐喻和转喻（Metaphor and Metonymy） 

2.1.3.1 隐喻（Metaphor） 

乔治·莱科夫和马克·约翰逊（George Lakoff and Mark Johnson）

是认知语言学的创立者，并在《我们赖以生存的隐喻》（Metaphors We Live By

（1980,2003））一书中指出：人类固有的思维基础与隐喻的模式相同。概念隐喻

（conceptual metaphor）就是用一种事物去理解另一种事物。而隐喻不仅是一种

语言现象或修辞手段，更是一种基本的思维方式和认知工具（Cherdchai 

Udomphan,2555:25）。 

隐喻过程是一种从源域（source domain）到目标域（target 

domain）映射的过程 (Lakoff and Johnson,1980:5; Johnson,1987:15）。换言

之，隐喻就是用一个相对清晰的具体的概念去建构和理解另一个缺乏内部结构的 

抽象概念。可以分为三类：1）结构隐喻（structural metaphor）。2）方位隐喻

（orientation metaphor/spatial orientation）。3）本体隐喻（ontological 

metaphor）。除了上述的隐喻的三种类型之外，使用比喻的方式将非人的事物拟人

化（personification）在莱考夫和约翰逊看来也是隐喻的一种。 

 



111 
 

2.1.3.2 转喻（Metonymy） 

转喻是词义引申的重要途径，与隐喻派生的基础是相似性不同，转喻

产生的基础是事物的相关性，即依据相接近或相关联的认知联想，用一个突显事物

替代另一个事物（Kotchanipar Wichayapreechar,2556:30）。转喻有很多类型，

如部分代替整体（the part for the whole）、地点代替机构（the place for 

the institution）、子事件代替整个事件（sub event for whole event）等

（Palita Phonpradapphet,2560:194-195）。 

隐喻和转喻均是词义扩展的重要机制，使语言中的单义词变成多义

词。但二者的作用机制完全不同，前者是基于事物的相似性，后者是基于事物的 

相关性。 

 

2.1.4 语法化(Grammaticalization) 

语法化是指意义实在的词转化为无实在意义、表示语法功能的成分这样一种

过程或现象。例如，名词、动词转变为介词。语法化过程是一个单向过程

（Suphachai Tawichai,2556:31），换言之，它总是从语法程度较低的形式或结构

向语法程度较高的形式或结构发展。语法化的过程包括 1）语义泛化

（generalization）；2）语义虚化或淡化（semantic bleaching）；3）隐喻拓展

（metaphorical extension）；4）语境吸收（absorption of contextual 

meaning）。 

 

2.1.5 原型范畴理论(Prototype Theory) 

跟上述的多义词研究（传统分类概念）相同，柏拉图（Plato）将一套充分

必要条件（a set of necessary and sufficient conditions）看做是概念分类 

的依据。判断一个概念是否属于这个范畴，是对其自身属性的分析。如果具有共同

属性则被划分为同一范畴，反之则不属于同一范畴。由此可见，范畴的界限是明确

的（Supatra Jirananthanaporn, Unchalee Singnoi, Monthira Tamuang,2556:7）。

具体如下图所示： 
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从上图中可以看出，B 是 A 范畴的成员，因为它具有与 A 范畴完全一致 

的属性。而 C则不被视为该范畴的成员，因为它可能不具有与 A范畴完全一致的 

属性。 

20世纪，出现了一种新的分类概念方式，这种分类方式与传统分类概念大

不相同。维特根斯坦（Wittgenstein）提出了一个关于范畴成员之间关系的概念，

其中成员没有完全相同，但有亲属关系，这种关系被称为“家族相似性（family 

resemblance）”，如 A相似于 B，B相似于 C，C相似于 D等。虽然 A和 D可能不

具有什么相似性，但它仍然是一个家族，因为这些概念之间彼此存在联系。具体如

下图所示： 

 

 

 

 

 
 

 

从上图中可以看出，A B C 和 D 具有重叠的部分，因此存在与完全分离的

传统分类概念完全不同的模糊边界(fuzzy boundary)。 

A 

B 
C 

A D C B 

图 2.1 传统或柏拉图的分类法 

图 2.2家族相似性理论的分类法 
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心理学家埃莉诺·罗奇（Eleanor Rosch）在《认知与范畴化》（Cognition 

and Categorization）一文中提出了另一种分类概念方式—原型范畴理论（Rosch, 

1977 转引自 Ravin and Leacock,2003:15）。 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

从上图中可以看出，成员 A、B、C 和 D 代表着不同的范畴。范畴之间可能

会互相重叠，一个范畴内成员之间的地位不平等，而不重叠的范畴内的成员是范畴

中最有代表性，因为最能显示出大部分成员的属性，即“原型/典型成员

（prototype）”（Supatra Jirananthanaporn 等，2556:8-9）。 

原型范畴理论认为范畴是由其中的典型成员即原型决定和赋予特征的，是一

种原型范畴。这种范畴是由于原型相似性的成员构成。同时，范畴有一定的结构，

典型成员（原型）处于中心，非典型成员处于边缘位置，范畴的界限有时是模糊的

(fuzzy boundary)。 

范畴的划分可以帮助语言学习者对概念的系统认知。我们可以利用原型范畴

理论来对多义词的词义进行研究，并揭示其共同属性。 

 

2.1.6辐射概念模型(Radial Conceptual Model) 

莱考夫（Lakoff,1987 转引自 Ravin and Leacock,2003:19）在认知模型理

论的考察中提出了“中心与边缘图式”。该图式基于人的躯体和手足等身体基础的

原始体验，范畴结构是由中心成员（central member）和边缘成员（peripheral 

member）构成的抽象结构。 

C 

B 

A 

D 

图 2.3原型范畴理论的分类法 
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第三章 

汉语含“打”词汇的意义和用法研究 

       本文的研究内容仅限于汉语中含有动词“打”的词或短语中，与其含义接

近的“击”、“敲”不作为本文的研究内容，除非这二者出现在含有动词“打”的

词或短语中。 

3.1 汉语含“打”词汇的意义和使用语境 

通过此前的研究，笔者将汉语“打”用作动词的含义汇总如下： 

 

表 3.1汉语动词“打”的含义 

1.用手或器具撞击物体:  

如：打门，打鼓 

2.器皿，蛋类等因撞击而破碎:  

如：碗打了，鸡飞蛋打 

3.殴打，攻打: 

如：打架，打援 

4.发生与人交涉的行为:  

如：打官司，打交道 

5.建造，修筑:  

如：打坝，打墙 

6.制造（器物，食品）:  

如：打刀，打家具 

7.搅拌: 

如：打馅儿，打糨子 

8.捆:  

如：打包裹，打铺盖卷儿 

9.编织:  

如：打草鞋，打毛衣 

10.涂抹，画，印:  

如：打蜡，打墨线 

11.揭，凿开:  

如：打开盖子，打井 

12.举，提:  

如：打旗子，打灯笼 

13.放射，发出:  

如：打雷，打电话 

14.付给或领取（证件）:  

如：打介绍信 

15.除去:  

如：打旁杈 

16.舀取:  

如：打水，打粥 

17.买:  

如：打油，打酒 

18.捉（禽兽等）:  

如：打鸟，打鱼 

19.用割，砍等动作来收集:  

如：打柴，打草 

20.定出，计算:  

如：打主意，打草稿 

21.做，从事:  

如：打杂儿，打游击 

22.做某种游戏:  

如：打球，打扑克 

23.表示身体上的某些动作:  

如：打手势，打嗝儿 

24.采取某种方式:  

如：打官腔，打比喻 

25.定（某种罪名）:  

如：他曾被打成右派 
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研究发现，本研究中所涉及的汉语含“打”的词汇均为 2个或 2个以上的 

音节，例如：打击，击打、打火，打交道，打成一片，不打不成器等，其中又以

双音节词为主要的组成部分。根据“打”在词语中所处的位置，可以将其分成以 

下两种形式：1）“打+X”，“打”出现在第一个音节的位置，例如：打败、打

印、打气；2）“X+打”，“打”出现在第二个音节的位置，例如：攻打，鞭打，

宽打等。 

这两种类型的含“打”词汇又可以进一步地细分为以下三种结构类型： 

 

表 3.2汉语含“打”双音节词汇结构类型 

类型一：“打+X” 类型二：“X+打” 

1) “打”+ 名词 

如：打针, 打胎，打圈圈（儿） 

1) 名词 +“打” 

如：鞭打, 鬼打，双打 

2) “打”+ 动词 

如：打扫, 打射，打算 

2) 动词 +“打” 

如：拍打, 敲打，猜打 

3) “打”+ 形容词 

如：打粗, 打青，打散 

3) 形容词 +“打” 

如：毒打, 乱打，痛打 
 

     从短语的结构类型的角度进行分析，汉语含“打”词汇有两种结构类型：

1）“打”在词汇中居于中心地位，前面的动词或语素充当前缀，作状语，构成 

状中结构的偏正短语，例如：乱打，猛打等；2）“打”在词汇中与前面的语素 

处于平等的位置，从而构成并列结构的联合短语，例如：击打，殴/欧打等。如 

下表： 

 

表 3.3 汉语含“打”双音节词汇结构类型二：“X+打” 

偏正结构 
 

如：鞭打，抽打，猜打，诊打  

并列/联合结构 
 

如：追打，逼打，拷打，冲打 

 
3.2 汉语含“打”词汇的原型义和引申义 

基于 Tyler和 Evans(2003)的原则性多义（principled polysemy）理论

（即“词义标准（meaning criterion）”、“概念阐述标准（concept 
elaboration criterion）”、“语法标准（grammatical criterion）”这三条 

原则作为区分各个词义的标准），结合 3.1 段所列举的汉语含“打”词汇的语义，

可以把汉语“打”的词汇的含义分成以下 12组：  
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3.2.1 汉语含“打”词汇的原型义 

对于汉语动词“打”的含义人们首先想到的是“打、捶、敲、拍”等。这 

一点跟泰国学者 R-tee Rungsiwuttapond（2556:124）的研究相一致，如下： 

 

“打”的本义是指“用手或手中器具撞击目标”， 

而且还可以表示与泰语中有相同概念的“敲打”、 

“拳打”和“拍打”。 

 

为此，笔者将“打、捶、敲、拍”等定义为汉语动词“打”的源域(source 

domain)的原型义，举例说明如下： 

 

1. 他总寻衅闹事，打人骂人。 

2. 我猛然站起身，踢开小板凳，用手捶打面前一棵树的树身。 

3. 晒时他要用木棍敲打，把地毯里的灰尘弹出。 

4. 海明威竟用手背抽打她一个耳光。 

5. 丹巴刚一转身，却被棕熊打了一掌。 

6. 为什么鸟类飞行时要拍打翅膀，而飞机的机翼却可以固定不动? 

 

从上面的例句 1-6可以看出，汉语含“打”词汇均具有如下特征：处于句子

主语位置的人或物作为“打”这个动作行为的发出者（施事）都是有生命的；用手

或手中器具“击中”处于宾语位置的“目标”——动作行为的接受者（受事）。

“打”这一动作行为的施事可以是生物也可以是非生物，人类可以通过隐喻，将非

生物的动作行为赋予人性，换言之，使用比喻的方式将非人的事物拟人化，如成语 

“风吹雨打”以及例句 7中的“寒风打脸”。 

 

7. 刺骨的凛冽的寒风打在她的脸上。 

 

综上所述，汉语动词“打”的源域的原型义除了可以表示“to hit”或“to 

strike”之外，还可以表示与其有相同概念的“捶打、拍打、拳打、敲打、相碰/

相撞”等含义。此外，笔者将汉语动词“打”的原型义概括为以下三个方面： 

 

[+ 用手或手中器具] 

[+ 单向发力] 

[+ 两者相接触或碰撞] 
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而上述三个属性将作为本研究的判断汉语动词“打”原型义与引申义关系的

主要依据标准。 

 

3.2.2 动词“打”的“攻打、殴打、战斗、攻击”义 

 

8. 童建华下车对工程车上人员进行辱骂，后杜辉亦加入，双方 

发生厮打。 

9. 关羽攻打樊城时，被毒箭射中右臂。 

 

从上面的 8-9例句中，我们可以清晰地看出，汉语动词“打”在其原型义 

的基础上引申出的“攻打、殴打、战斗、攻击”义等义项。 

 

10.手中货币的购买力会下降，同时股票市场也会受到沉重打击。 

11.打假绝对不能假打，要真打，有了真凭实据，就要穷追不舍， 

一打到底，决不手软。 

 

从例句 10 可以看出，汉语动词“打”除了可以用于具体的事物之外，还可

以通过隐喻的方式应用到其他的事物之上。而由“打+形容词或动词”格式构成的

词汇则可以用来指“打击与镇压与非法活动有关的人群、物体行为或行动。”如：

“打假”、“打黑”、“打拐”、“打骗”等等。 

此外，汉语动词“打”出现在“打游击（战）、打仗、打官司”等词汇中，

除了含有“攻打、殴打、战斗、攻击”等义项之外，还可以与“打”的其他义项 

相联系或有交叉，笔者将在后续章节中（3.2.10 和 3.2.11）予以详尽的论述。 

综上所述，汉语动词“打”的“攻打、殴打、战斗、攻击”等义项具有原型

义中的其中一个属性，即“两者相接触或碰撞”，而“用手或手中器具”的属性则

不能清楚地看到。至于“单向发力”的属性，可以分成两种情况，1）“打”的

“攻打、攻击(attack, charge)义”具有“单向发力”的属性，而 2）“打”的

“打架、战斗(fight, battle)义”则可能是由两个或两个以上发力，也有可能是

单向发力。 

 

3.2.3 动词“打”的“割、砍；使其破裂、分散（与其他部分或整体 

分开）”义 

 

12.她除了种地之外，一有空就扛着斧头上山去打柴。 

13.这套瓷器不要打散了。 
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14.他在客厅玩球，不小心打碎一只花瓶。 

15.这一击打断了他的手臂。 

 

从上面的 12-15例句中，我们可以清晰地看出，汉语动词“打”在其原型义

的基础上引申出的“割、砍；使其破裂、分散（与其他部分或整体分开）”义等义

项。除了例句 12 中的“打柴”属于动宾结构的短语之外，例句 13、14、15中的

“打散”、“打碎”和“打断”等作为句子中谓语部分的主要动词也均属于动补结

构的短语。此外，在“打柴”、“打断”中“打”除了含有“割、砍；使其破裂、

分散（与其他部分或整体分开）”义之外，还与“打”的其他义项相联系或有交

叉，笔者将在后续章节（3.2.4和 3.2.11）中予以详尽论述。 

此外，包含“割、砍；使其破裂、分散（与其他部分或整体分开）”义等义

项的词语，例如：“打破”、“鸡飞蛋打”等。 

 

表 3.4 动补结构“打破”的例子 

宾语是具体的、摸得着的事物 宾语是抽象的、摸不着的事物 

(a) 我打破了杯子。 

 

 

(b1) 这次校运会上他打破了一项省纪录。 

(b2) 职工中也有一些人不愿意进行改革， 

他们怕打破铁饭碗，害怕竞争，怕失去 

自己的既得利益。 

 

从上面的例句可以看出，动补结构的含“打”词汇“打破”既可以用于具体

事物，如：杯子；也可以用于抽象事物，如“省记录”。当“打”的宾语是具体

的、摸得着的事物时，其原型义的三个属性会比抽象的、摸不着的事物更能清楚地

看到。换言之，在例子（a）中，“打破”仍然具有原型义的三个属性，即“用手

或手中器具+单向发力+两者相接触或碰撞”；而在例句（b）中，虽然原型义的其

中两个属性（即“用手或手中器具+单向发力”）不能清楚地被看到，但笔者认为

“两者相接触或碰撞”的属性仍然存在（这里所谓的“碰撞”是指“新、旧省纪录

之间的碰撞”）。 

 

3.2.4 动词“打”的“搅拌、捆绑、包、用割/砍动作来收集”义 

 

16.详细讲解打馅、和面以及包饺子的手法 

17.加入鸡蛋，橙汁和橙皮末搅打均匀。 

18.现在越来越多的人把吃剩的饭菜打包。 

 

http://www.87653.com/%E6%90%85%E6%89%93%E9%80%A0%E5%8F%A5/
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从上面的例句 16-18中，我们可以清晰地看出，汉语动词“打”在其原型义

的基础上引申出的“搅拌、捆绑、包、用割/砍动作来收集”义等义项。无论是

“打馅儿”还是“搅打”等均是将不同状态的事物混合在一起。而在上文中出现的

“打柴”和“打草”也可以划归在该范畴，因为在现实中当我们把柴或草砍或割下

来后也会把它们收集起来、放在一起。笔者认为该范畴的成员都具有“打”原型义

的三个基本属性。 

 

19.他是个很容易和学生打成一片的老师。 

 

此外，例句 19中的“打成一片”也被认为是该范畴的成员，含有“融为 

一体”意思。由于将抽象概念，即“老师和学生之间的感情”比喻成具体真实的 

事物，因此这里“打”原型义的其中两个属性，即“用手或手中器具”和“单向 

发力”不能清楚地被看到，但笔者认为“两者相接触或碰撞”的属性仍然存在。 

 

3.2.5 动词“打”的“除掉、切断、停止、减少”义 

 

20.精心施肥浇水，修枝打杈。 

21.打胎对女孩的伤害到底有多大? 

22.汽车突然打住了。 

23.天气转暖了，羊毛衫开始打折了。 

 

从上面的例句 20-23中，我们可以清晰地看出，汉语动词“打”在其原型义

的基础上引申出的“除掉、切断、停止、减少”义等义项。无论是“打杈”、“打

胎”、“打住”或“打折”等都具有动词“打”的原型义的三个基本属性。此外，

在例句 23中的“打折”一词除了含有“减少”义之外，还与后文中的“购买”义

有联系，具体内容，笔者将在后续文章中（3.2.9）予以详尽说明。 

除此之外，“打掉”和“打消”也含有“除掉、切断、减少”义，所以可以

划归同一范畴。当“打消”的宾语是抽象的事物（如“念头”、“计划”）时，虽

然原型义的其中两个属性（即“用手或手中器具+单向发力”）不能清楚地被看

到，但笔者认为“两者相接触或碰撞”的属性仍然存在。 

 

3.2.6 动词“打”的“制造、生产”义 

 

24.解决黄河泥沙和黄河流域水土流失的有效办法是打坝。 

25.他们打出的剑，剑刃锋利，寒光逼人。 
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26.除了做成首饰和硬通货，人们还用黄金打造了下面几样古怪   

的东西。 

 

从上面的例句 24-26中，我们可以清晰地看出，汉语动词“打”在其原型义

的基础上引申出的“制造、生产”义等义项。例句中的“坝”、“剑”和“古怪的

东西”都是通过“打”这一动作行为生产、制造出来的。 

 

27.打草鞋这门传统手艺也渐渐淡出了人们的生活。 

28.深夜里我还看见妈妈在客厅里面一面打毛衣一面看电视。 

29.让头发吹干了，明天早上再打辫子。 

 

从上面的例句 27-29中，我们可以清晰地看出，汉语动词“打”在其原型义

的基础上引申出使用“编织”、“针织”等方法进行“制造、生产”草鞋、毛衣和

辫子等。 

 

30.接下来，就开始“打格子”。 

31.磨光打蜡这片硬木地板。 

32.我的护照上打了好多戳子，说明我去过哪些国家。 

 

从上面的例句 30-32中，我们可以清晰地看出，人们不仅可以通过“打”、

“针织”、“编织”等形式进行“生产”、“制造”，还可以通过“绘画”、“印

刷”和“冲压”等方法进行“生产”和“制造”。 

纵观例句 24-32中的含“打”词汇，都具有“制造”、“生产”的含义，一

般会带“结果宾语”；区别在于制造、生产的方式不同。笔者认为该范畴的成员都

具有“打”原型义的三个基本属性。 

除此之外，“打网”、“打基础”以及“不打不成器”也含有“制造、生

产”义，所以可以划归同一范畴。在“不打不成器”一词中，运用比喻的手法来喻

指通过“打”的方式来使少年儿童成才（原是指“不经过打磨就不能成为有用的器

物”）。由于将抽象概念比喻成具体真实的事物，因此这里“打”原型义的其中两

个属性，即“用手或手中器具”和“单向发力”不能清楚地被看到，但笔者认为 

“两者相接触或碰撞”的属性仍然存在。 

 

3.2.7 动词“打”的“钻/挖/注入/射击（穿透/穿过）；释放/传递”义 

 

33.敏感肤质打耳洞一定要小心。 

34.医生要他住院，他只接受打针吃药，照样上班、加班。 

http://zaoju.xuexiaodaquan.com/zaoju/ju-.html?uuid=c75685ab068c45f3ab285011ecdfffb2
http://zaoju.xuexiaodaquan.com/zaoju/ju-.html?uuid=c75685ab068c45f3ab285011ecdfffb2
http://zaoju.xuexiaodaquan.com/zaoju/ju-.html?uuid=c75685ab068c45f3ab285011ecdfffb2
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35.我是怕你被子弹打穿脑袋。 

36.当一切就绪后，他们立刻着手打井。 

 

从上面的例句 33-36中，我们可以清晰地看出，汉语动词“打”在其原型义

的基础上引申出“钻/挖/注入/射击（穿透/穿过）；释放/传递”义等义项。 

例句 34中的“打针”一词是指将“针”插入人体，然后将注射器内的液体

注入到人的身体当中；例句 38中的“打电报”一词则是指通过手指敲击代码从而

“传递”相关的信息。笔者认为该范畴的成员都具有“打”原型义的三个基本属

性。 

 

37.他如果再持续高烧不退，恐怕就要送医院打点滴了。 

38.你到达时请打电报给我。 

 

此外，“打雷”一词也可以划归同一范畴，但是跟例句 33-38中的词语都不

同，打雷的现象所发出的是“电荷”。虽然原型义的其中两个属性（即“用手或手

中器具+单向发力”）不能清楚地被看到，但笔者认为“两者相接触或碰撞”的属

性仍然存在。 

 

3.2.8 动词“打”的“举/提、张开/拉开/揭开、使其膨胀”义 

 

39.当时，秦淮河两岸及主要街道旁有上千盏这样的明角灯， 

行人在这些地方夜行不用打灯笼。 

40.今天没有下雨，可街上还有很多人打伞了。 

41.她打开了百叶窗，向外俯视着村里房子的屋顶。 

42.请把收音机打开。 

43.这个轮胎越来越瘪了，我来给它打气。 

 

从上面的例句 39-43中，我们可以清晰地看出，汉语动词“打”在其原型义

的基础上引申出“举/提、张开/拉开/揭开、使其膨胀”义等义项。无论是“打灯

笼”、“打伞”、“打开”，还是例句 43 中的“打气”仍然具有汉语“打”范畴

的三个基本属性。 

另外，“打气”一词还可以通过隐喻的方式来表达“鼓动、鼓励”的义项，

如下文第 44 句所示。 

 

44.如果你以后需要什么鼓励的话尽管告诉我，我很乐意给你     

打打气。 
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虽然在“鼓动，鼓励”这一义项中我们不能清楚地看到“用手或手中器具”

和“单向发力”的属性，但笔者认为“两者相接触或碰撞”的属性仍然存在。 

 

3.2.9 动词“打”的“捕捉/狩猎/寻找、舀取、购买、奖赏、           

派（出去）”义 

 

45.打鱼的不离水边，打柴的不离山边。 

46.为解决食物问题，一些男孩子去森林打猎，而女孩子则去 

采摘野菜。 

47.我和她所做的一切努力，难道都是竹篮打水一场空。 

 

从上面的例句 45-47中，我们可以清晰地看出，汉语动词“打”在其原型义

的基础上引申出“捕捉/狩猎/寻找、舀取、购买、奖赏、派（出去）”义等义项。

而这些动作都使目标（“鱼”、“野生动物”、“水”）从原来的地方转移到另外

一个地方。只不过，例句 47中，“竹篮打水”的字面意义(literal meaning)是

指“用竹子做出来的篮子去舀水”，而这里则被用来喻指“白费力气，没有效果，

劳而无功”。 

 

48.八九岁的陈序富就常帮母亲拿鸡蛋换盐或者打酱油。 

49.见她这般热情奔波，我真有点过意不去，便打赏一点小费给她。 

50. 星期天，妈妈打发我去买菜。 

 

研究发现，“打酱油”、“打酒”、“打醋”等词语反映了中国社会在特定

时期的生活状况（以前的酱油都是零买零卖，自己拿着瓶子去商店，要多少，人家

就给称多少。）由于购买酱油的时候，要先把酱油“舀取”后装入瓶中，因此，

“打”的“舀取”义跟“购买”义有着紧密的联系，包括其他动作，如“交换

(exchange)”和“分配(allot)”。至于例句 49和 50中的“打赏”和“打发”，

虽然其意思与例句 45-48中的“打鱼”、“打猎”、“打水”以及“打酱油”的意

思大不相同，但是这些动作同样使目标（“小费”、“我”）从原来的地方转移到

另外一个地方。因此，笔者认为动词“打”的“捕捉/狩猎/寻找、舀取、购买、奖

赏、派（出去）”义等义项应该被划归同一范畴。 

此外，“打折”这个词在上文第 3.2.5 条中被归类为“除掉、切断、停

止、减少”义范畴，但由于该词语经常和买卖有关，如“那家商店打折出售所有的

服装”。因此，笔者认为也应该将其划归到“捕捉/狩猎/寻找、舀取、购买、奖

赏、派（出去）”义范畴。 

http://www.87653.com/%E6%89%93%E6%8A%98%E9%80%A0%E5%8F%A5/


123 
 

 

“打”的“捕捉/狩猎/寻找、舀取、购买、奖赏、派（出去）”义等义项仍

然具有原型义的三个属性。尽管在“打折”、“打发”等词语中不能清楚地看到

“用手或手中器具”和“单向发力”的两个属性，但笔者认为“两者相接触或碰

撞”的这一属性仍然存在。 

 

3.2.10 动词“打”的“做/进行/从事，照顾/管理，采取某种方式；表示         

身体上的某些动作”义 

 

51.他是在办公室打杂的小男孩。 

52.大海，到底你是矿上打粗的，连一点大公馆的规矩也不懂。 

53.娶了媳妇，就有了个打里打外的帮手。 

54.他给记者打比方说，他和那些失母孩子，就像野草一样生长在 

贫瘠的黄荆乡山间。 

 

从上面的例句 51-54中，我们可以清晰地看出，汉语动词“打”在其原型义

的基础上（经过“语义虚化(semantic bleaching)”）引申出“做/进行/从事，照

顾/管理，采取某种方式；表示身体上的某些动作”义等义项。例句 51中的“打

杂”是指“做杂事，如拖地、擦桌子”；例句 52中的“打粗”是指“干粗活，即

费力的工作”；例句 53中的“打里打外”是指“又要管家里的事，又要对付外面

的事”；例句 54 中的“打比方”则是“通过比喻的修辞方法来说明事物特征的一

种方法”。 

此外，在文章第 3.2.2 段中的“打游击（战）”一词不仅属于“攻打、殴

打、战斗、攻击”的范畴，同时还属于该范畴，因为也具有“进行”或“采取某种

方式”的含义。 

 

55.警察打手势示意叫人们离开出事地点。 

56.我从恶梦中醒来，吓得直打冷战。 

57.不要这么大声打嗝，那样不礼貌。 

 

此外，从上面的例句 55-57 中可以看出，“打手势”、“打冷战”和“打

嗝”都表示身体上的某些动作：打手势”跟人的手部动作有关；“打冷战”则是身

体由于寒冷或害怕突然地颤动一两下；“打嗝”则是把胃里的空气排出体外。 

从上面的例句 51-57 中可以看出，由于动词“打”的意义不断虚化，以致

含有与泛义动词“弄或做(do)”相似的义项。因此，其所能搭配的词语增多，所表

示出的意思更加不同，因而使各个成员（义项）具有不同的原型性/典型性，特别
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是“用手或手中器具”和“单向发力”的两个属性不明显，而“两者相接触或碰

撞”的这一属性仍然存在。 

 

3.2.11 动词“打”的“参与（玩；沟通、交流、来往）”义 

 

58.泛指现今各种用手打的球类运动。通常指篮球﹑排球﹑ 

乒乓球﹑羽毛球等。 

59.今天小编就为大家介绍一下小军鼓打法。 

60.我们喜欢在新公园碰面打牌和下象棋。 

 

从上面的例句 58-60中，我们可以清晰地看出，汉语动词“打”在其原型义

的基础上引申出动词“打”的“参与（玩；沟通、交流、来往）”义等义项。笔者

认为“玩”这个词传达了与“参与或涉及用力/努力（练习）”相关的含义，而

“沟通、交流、来往”则传达了与某些语言或动作相关的含义。此外，无论是 

“参与者”和/或“交流者”可以是单方面的(unilateral)或非单方面的(non-

unilateral)。当动词“打”作“玩”解时，不仅可以与运动名词和打击乐器名词

搭配，而且还可以与其他活动名词搭配。 

 

61.我跟他打招呼，他没答理我。 

62.你有没有向老师打我的小报告？ 

63.教育和旅行使他善于与各种各样的人打交道。 

 

如例句 61-63中的“打招呼”、“打小报告”和“打交道”，传达了与某些

语言或动作相关的含义。 

此外，在前文的第 3.2.2 章节中出现过的“打嘴仗”、“打官司”和第 

3.2.3 章节中出现过的“打断”经常与使用语言或行为进行沟通和交流，因此笔者

将其划归到“参与（玩；沟通、交流、来往）”的语义范畴。 

综上所述，当动词“打”传达了与“参与或涉及用力/努力（练习）”相关

的含义时，笔者认为其原型义的其中一个属性，即“两者相接触或碰撞”仍然存

在，而另外两个属性（即“用手或手中器具+单向发力”）是否能清楚地被看到主

要取决于动词“打”的宾语形式（具体或抽象事物）；当动词“打”传达了“沟

通、交流、来往（与某些语言或动作相关的含义）”时，虽然原型义的其中两个属

性（即“用手或手中器具+单向发力”）不能清楚地被看到，但笔者认为“两者相

接触或碰撞”的属性仍然存在。 
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3.2.12 动词“打”的“计算、思考、估计、评估、确定/判断、 

假设/理解”义 

 

64.我没有打分，因为我没法打分。 

65.焦急也没有用，先观察一阵子再做打算吧！ 

66.他们打定主意第二天一早动身。 

67.爷爷曾被打成“右派”，在逆境中度过了二十年。 

68.你还想瞒着我，打量我不知道？ 

 

从上面的例句 64-68中，我们可以清晰地看出，汉语动词“打”在其原型义

的基础上引申出动词“打”的“计算、思考、估计、评估、确定/判断、假设/理

解”义等义项。汉语动词“打”已经从动作动词扩展到与逻辑思维活动有关。 

综上所述，动词“打”的“计算、思考、估计、评估、确定/判断、假设/理

解”义都不能看到其原型义的三个属性，特别是“用手或手中器具”的属性，因为

这些逻辑思维活动都是以脑思考为主的。 

因此，笔者将动词“打”原型义和引申义的关系概括如下： 

 

表 3.5动词“打”原型义和引申义的关系 

语义 
用手或 

手中器具 
单向发力 

两者相接触 

或碰撞 

动词“打”的原型义

“打、捶、敲、拍”义 

施事者是有生命的 

（人和动物） 
✔ ✔ ✔ 

施事者是没有生命的 🗶 ✔ ✔ 

动词“打”的“攻打、 

殴打、战斗、攻击”义 

“攻打、攻击”义 ✔/ 🗶 ✔ ✔ 

“打架、战斗”义 ✔/ 🗶 ✔/ 🗶 ✔ 

动词“打”的“割、砍；

使其破裂、分散（与其他 

部分或整体分开）”义 

目标是具体的、摸得着 

的事物 
✔ ✔ ✔ 

目标是抽象的、摸不着 

的事物 
🗶 🗶 ✔ 

动词“打”的“搅拌、 

捆绑、包、用割/砍动作

来收集”义 

目标是具体的、摸得着 

的事物 
✔ ✔ ✔ 

目标是抽象的、摸不着 

的事物 
🗶 🗶 ✔ 
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动词“打”的“除掉、 

切断、停止、减少”义 

目标是具体的、摸得着 

的事物 
✔ ✔ ✔ 

目标是抽象的、摸不着 

的事物 
🗶 🗶 ✔ 

动词“打”的“制造、 

生产”义 

 通过

“打”、

“针织”、

“编织”、

“绘画”、

“印刷”和

“冲压”等   

 方法进行

“生产”和

“制造” 

没有使用修辞

手法 
✔ ✔ ✔ 

使用修辞手法 

🗶 🗶 ✔ 

动词“打”的“钻/挖/ 

注入/射击（穿透/ 

穿过）；释放/传递”义 

“钻/挖/注入/射击 

（穿透/穿过）”义 
✔ ✔ ✔ 

“释放/ 

传递”义 

目标是具体

的、摸得着 

的事物 
✔ ✔ ✔ 

目标是抽象

的、摸不着 

的事物 
🗶 🗶 ✔ 

动词“打”的“举/提、

张开/拉开/揭开、使其 

膨胀”义 

目标是具体的、摸得着 

的事物 
✔ ✔ ✔ 

目标是抽象的、摸不着 

的事物 
🗶 🗶 ✔ 

动词“打”的“捕捉/ 

狩猎/寻找、舀取、 

购买、奖赏、派 

（出去）”义 

“捕捉/狩猎/寻找、 

舀取”义 
✔ ✔ ✔ 

“舀取-购买”义 ✔/ 🗶 ✔/ 🗶 ✔ 

“奖赏、派（出去）”义 ✔/ 🗶 ✔/ 🗶 ✔ 

动词“打”的“做/进行/

从事，照顾/管理，采取

某种方式；表示身体上的

某些动作”义 

“做/进行/从事，照顾/ 

管理，采取某种方式”义 
✔/ 🗶 ✔/ 🗶 ✔ 

“表示身体上的某些 

动作”义 
✔/ 🗶 ✔/ 🗶 ✔ 

动词“打”的“参与

（玩；沟通、交流、 

来往）”义 

“玩”义 ✔/ 🗶 ✔/ 🗶 ✔ 

“沟通、交流、来往”义 🗶 🗶 ✔ 

动词“打”的“计算、思考、估计、评估、确定/ 

判断、假设/理解”义 
🗶 🗶 🗶 
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总而言之，笔者通过对汉语动词“打”的原型义及其相关词汇中的引申义的

研究发现，汉语动词“打”的大部分的引申义都会和原型义“打、捶、敲、拍”等

有关联，而这种关联是指范畴成员依据具有该范畴所有特性（也就是原型义的三个

属性，即“用手或手中器具+单向发力+两者相接触或碰撞”）的多寡，具有不同的

原型性/典型性。在同一语义范畴中，并不是所有的成员都具有这些属性，因为同

一范畴的成员不是由共同属性决定的，而是由家族相似性决定的（郭奇军,2009: 

48）。此外，相邻范畴可能会互相重叠，一个范畴内成员之间的地位不平等，而不

重叠的范畴内的成员是范畴中最有代表性，因为最能显示出大部分成员的属性。 
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第四章 

泰语含“ti”词汇的意义和用法研究 

本文的研究内容仅限于泰语中含有动词“ti”的词或短语中，与其含义 

接近的“ทบุ ”、“เคาะ”不作为本文的研究内容，除非这二者出现在含有动词

“ti”的词或短语中。 

4.1 泰语含“ti”词汇的意义和使用语境 

在《泰国皇家学会词典》(2554) 中动词“ti”的义项包括： 
 

                                        表 4.1 泰语动词“ti”的含义 

动词；用手或木头抽打：～孩子ㄧ～刀，轻轻地拍打：～肚子。 
动词；打制：～舀水器ㄧ～僧钵。 
动词；打成薄片：～金。 
动词；使其发出声音：～钟。 
动词；压制，盖（图章）：～印ㄧ～烙印。 
动词；搅拌，将藤拧紧成一根绳。 
动词；规定，估（价）。 
动词；出牌。 
动词；放风筝。 

 

研究发现，本研究中所涉及的泰语含“ti”的词汇均为 2个或 2个以上 

的音节，例如：“ตีจาก(tichak)”、“เฆี่ยนตี(khianti)”、“ตีพงุ(tiphung)”、 

“ตีทะเบียน(tithabian)”、“ตีชิงวิ่งราว(tichingwingrao)”。虽然泰语含“ti” 

词汇的数量没有汉语丰富，但是泰语含“ti”词汇双音节词的结构形式跟汉语 

相同，一共有两种，即“ti+X”，泰语“ti”出现在第一个音节的位置，例如： 

“ตีโต(้tito)”、“ตีปีก(tipik)”；“X+ti”，泰语“ti”出现在第二个音节的       

位置，例如：“โบยตี(boiti)”、“รุมตี(rumti)”。 

在“ti+X”结构形式的双音节词汇中，泰语含“ti”的词汇同汉语一样 

可以分成以下三种类型。如下图所示： 
 

表 4.2 泰语含“ti”双音节词汇结构类型一：“ti+X” 

1) “ti”+  名词，如 ตีข่าว ตีผึง้  
2) “ti”+  动词，如 ตีพิมพ ์ตีกลบั  
3) “ti”+  形容词，如 ตีเสมอ ตีห่าง  
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在汉泰语含“打/ti”双音节词汇中，当“打/ti”出现在第二个音节位置

时，二者词汇的结构关系不同。在偏正结构关系的词汇中，汉语含“打”词汇的 

修饰成分在前，中心语在后，泰语与之相反，中心语在前，修饰成分在后。而在 

并列结构关系的词汇中，词汇前后音节的权重相同，这一点跟汉语相同。 
 

表 4.3 泰语含“ti”双音节词汇结构类型二：“X+ti” 

偏正结构 
 

如：เฆี่ยนตี  โบยตี ต่อยตี ตบตี 

并列/联合结构 
 

如：ไลต่ี รุมตี บกุตี เขา้ตี 

 

4.2 泰语含“ti”词汇的原型义和引申义 

基于 Tyler和 Evans (2003)的原则性多义（principled polysemy）理论

（即“词义标准（meaning criterion）”、“概念阐述标准（concept 

elaboration criterion）”、“语法标准（grammatical criterion）”这三条 

原则作为区分各个词义的标准），结合 4.1 段所列举的泰语含“ti”词汇的语义， 

可以把泰语“ti”的词汇的含义分成以下 12组： 
 

4.2.1 泰语含“ti”词汇的原型义 

泰国学者 Chutichol Aemdit（2551:112）的研究中将泰语动词“打、捶、

拍、敲”的含义界定如下： 
 

- 动词“打”是指“用手或器具，用力很大”。 

- 动词“捶”是指“用拳头或大型工具，用力最大”。 

- 动词“拍”是指“用手掌或扁平状的器具，用力很大”。 

- 动词“敲”是指“用指关节或器具，使其发出（有节奏的）声音”。 
 

通过比较，笔者发现“打、捶、拍、敲”的含义跟泰国学者 R-tee 

Rungsiwuttapond（2556:124）的研究具有相当的一致或相似性，因此在本研究中

笔者将“打、捶、敲、拍”等定义为泰语动词“ti”的源域（source domain）的

原型义，举例说明如下： 
 

1. ถา้เป็นลกูผม ผมตีตายเลย 
tha pen luk phom, phom ti tai loei 

若是我的孩子，我便打死他。 
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2. คนบางคน คณุสามารถตบตีเขาได ้
khon bang khon, khun samat topti khao dai 

有些人，你可以打。 

3. พวกเด็กๆ ก็เคาะตีกาละมงัไปตามภาษา 
phuak dek dek ko khoti kalamang pai tam phasa 

孩子们敲打着盆。 

4. เขาเฆีย่นตีคนใชร้าวกบัเป็นทาสในเรือนเบีย้ 
khao khianti khonchai raokap pen that nai rueanbia 

他如同鞭打奴隶一样地鞭打佣人。 

5. พ่อเลีย้งหวัรอ้นทุบตีลกูเลีย้งวยัขวบเศษเสียชีวิต 
pholiang huaron thupti lukliang wai khuap set siachiwit 

发火的继父打死了一岁多的继子/继女。 

6. ไดย้ินเสียงเจา้ตวัผูต้ีปีกพั่บๆ แลว้ก็ขนัเสียงใสขึน้อีก 
daiyin siang chao tuaphu tipik phap phap laeoko khan 

siang sai khuen ik 

听见公鸡拍打翅膀，接着发出鸣叫声。 
 

从上面的例句 1-6可以看出，泰语动词“ti”这一动作行为的施事都是生

物，包括人或动物，施事在句子中充当主语；施事用手或手中的工具用力“ti”  

在受事目标之上。此外，“ตีปีก”除了属于该义项范畴之外，同时还与其他义项相 

联系或有交叉，这部分的内容将在 4.2.10 章节中予以详细论述。 

“ti”这一动作行为的施事可以是生物也可以是非生物，人类可以通过隐

喻，将非生物的动作行为赋予人性，换言之，使用比喻的方式将非人的事物拟人

化，如例句 4中的“风打脸”。 
 

7. นั่งมอเตอรไ์ซคใ์หล้มตีหนา้ทัง้วนั 
nang motoesai hai lom ti na thangwan 

（我/他/她）整天骑着摩托车，让风吹打着脸。 
 

综上所述，泰语动词“ti”的源域的原型义除了可以表示“to hit”或“to 

strike”之外，还可以表示与其有相同概念的“拍打、敲打、鞭打、捶打、相碰/

相撞”等含义。此外，同汉语一样，可以将泰语动词“ti”的原型义概括为以下三

个方面： 
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[+ 用手或手中器具] 

[+ 单向发力] 

[+ 两者相接触或碰撞] 

 

而上述三个属性将作为本研究的判断泰语动词“ti”原型义与引申义关系的

主要依据标准。 
 

4.2.2 动词“ti”的“攻打、殴打、战斗、攻击”义 
 

8. ขา้ศกึต่อตีเขา้มาถึงหนา้ค่าย 
khasuek toti khao ma thueng na khai 

敌人进攻到兵营前。 

9. ตชด.ตีโตท้หารต่างชาติที่บกุเขา้มาใหพ้น้ชายแดน 
tamruat trawen chaidaen tito thahan tangchat thi buk 

khao ma hai phon chaidaen 

边警反击攻进来的外军，将其赶出边境。 

10. ผมขออย่างเดียวเท่านัน้ อย่าเขา้มาตีรันฟันแทงกนัภายในหมู่บา้นก็แลว้กนั 
phom kho yang diao thaonan, ya khao ma tiranfanthaeng 

kan phainai muban ko laeo kan 

我只求（你们）不要进村庄来（用武器）打架。 

11. เคลื่อนกองทพัเขา้โจมตีขา้ศึก 
khluean kongthap khao chomti khasuek 

军队进攻敌人。 

12. จนถึงวนัที่สี่ พระนเรศวรทรงเขา้ตีเมืองจนส าเรจ็ 
chon thueng wanthi si Phra Naresuan song khao timueang 

chon samret 

直到第四天，纳瑞宣国王才攻陷该城。 
 

从上面的例句 8-12句中，我们可以看出，动词“ti”在其原型义的基础上 

引申出的“攻打、殴打、战斗、攻击”义等义项。此外，出现在“ตีโต”้一词中的 

动词“ti”除了属于“攻打、殴打、战斗、攻击”义项范畴之外，同时还与其他 

义项相联系或有交叉，这部分的内容将在 4.2.11章节中予以详细论述。 
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研究发现，“โจมต”ี除了可以用于具体的事物之外，还可以用于抽象的事物 

之上。如例句 13 中的“泰铢”以及例句 14中的“佛教和国家的主要机构”。 
 

13. หนึ่งในเหตกุารณส์ าคญัที่ท าใหเ้ศรษฐกิจไทยปี 2540 'พงั' อย่างราบคาบ คือ 
การโจมตีค่าเงินบาทจากบรรดา 'เฮดจฟั์นด'์ 
 nueng nai hetkan samkhan thi tham hai setthakit Thai pi  
 2540‘phang’yang rapkhap khue kan chomti kha’ngoen bat  

 chak banda‘hetfan’ 

 佛历 2540年导致泰国经济“崩溃”的关键事件之一是“对冲基 

 金”对泰铢的冲击。 

14. พระพุทธศาสนาและสถาบันหลักของชาติ ถูกคกุคาม ถกูโจมตีทัง้ทางตรง 
และทางออ้ม 
phraphutthasatsana lae sathaban lak khong chat thuk  

khukkham thuk chomti thang thang trong lae thang-om 

佛教和国家的主要机构受到直接和间接的威胁、攻击。 

 

此外，还有一些词汇，如“ตีถอยรน่”、“ตีฝ่า”也属于“攻打、殴打、战 

斗、攻击”义项范畴。而“ตีถอยรน่”除了属于该义项范畴之外，同时还与其他义 

项相联系或有交叉，这部分的内容将在 4.2.5 章节中予以详细论述。 

跟 3.2.2 章节中汉语动词“打”的引申义相同，泰语“ti”的“攻打、殴

打、战斗、攻击”等义项具有原型义中的其中一个属性，即“两者相接触或碰 

撞”，而“用手或手中器具”的属性则不能清楚地看到。至于“单向发力”的属 

性，可以分成两种情况，1）“打”的“攻打、攻击（attack, charge)义”具有 

“单向发力”的属性，而 2）“打”的“打架、战斗（fight, battle）义”则可 

能是由两个或两个以上发力，也有可能是单向发力。 
 

4.2.3 动词“ti”的“使其破裂、分散（与其他部分或整体分开）”义 
 

15. ลงุขายไอศกรีมถกูตีหัวแตกเลือดท่วม 
lung khai aisakrim thuk ti hua taek lueat thuam 

一个卖冰淇淋的大叔被打破了头，流了很多血。 
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16. 'หนุ่มหวัรอ้น' อยากกราบขอโทษ 'นกัเพาะกาย' อา้งปอ้งกนัตวัเอาเหล็ก 
ตีแขนหัก 
‘num huaron’yak krap khothot‘nakphokai’ang    

 pongkantua ao lek ti khaen hak  

“头脑发热的年轻人”想向“健美运动员”道歉，（他）声称 

 之所以用铁杆打断（对方的）手臂是为了保护自己。 

17. เมื่อวานกว่าทีมไทยจะตีไข่แตกไดก้็เกือบจะหมดครึง่แรกแลว้ เลน่เอาใจหาย 
นึกว่าจะไม่ไดส้กัแตม้ 
 mueawan kwa thim Thai cha ti khai taek dai ko kueap cha   
 mot khrueng raek laeo, len ao chai hai nuek wa cha   
 maidai sak taem 
 昨天，直到上半场（比赛）快要结束的时候，泰国队才打破僵局

（零分的局面）。让我担心以为连一分都得不到。 

18. กองทพัขา้ศกึถกูตีแตกกระเจิดกระเจิงไป 
kongthap khasuek thuk ti taek krachoetkrachoeng pai 

敌军被打得四处逃散。 

19. ส าหรบัรางวลันกัแสดงน าหญิงดีเด่น ตกเป็นของ "ใหม่ เจรญิปรุะ" ผูต้ีบท 
แตกกระจุย 
samrap rangwan naksadaeng nam ying diden tok pen khong  

‘Mai Charoenpura’phu ti bottaek krachui 

 最佳女演员奖颁给了演技绝佳的“Mai Charoenpura”。 

 

从例句 15-19可以看出，动词“ti”的原型义由“打、捶、敲、拍”扩展到

“使其破裂、分散（与其他部分或整体分开）”义。笔者认为，该义项都具有原型

义的三个属性。 

此外，例句 19中的“ตีบทแตกกระจยุ”一词反映出女演员绝佳的演技。除了 

属于“使其破裂、分散（与其他部分或整体分开）”义项范畴之外，该词还与其他

义项相联系或有交叉，这部分的内容将在 4.2.11章节中予以详细论述。笔者认

为，尽管“用手或手中器具”和“单向发力”的属性不明显，但是“两者相接触或

碰撞”的属性仍然存在。 
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4.2.4 动词“ti”的“搅拌、合并”义 
 

20. ใสน่ า้ตาล มสัตารด์ เกลือ และพรกิป่น ตีดว้ยความเร็วสงูประมาณ 30 วินาที 
sai namtan mattat kluea lae phrikpon，ti duai khwamreo  

sung praman 30 winathi 

加入糖、芥末、盐和辣椒粉，快速搅拌约 30秒。 

21. ตีไข่ขาวและไข่แดงยงัไงใหก้ลายเป็นครีม 
ti khaikhao lae khaidaeng yangngai hai klai pen khrim 

如何把蛋清和蛋黄打成奶油状？ 

22. เถาวลัยบ์างชนิดมีความแข็งแรงและทนทาน น ามาตีเกลียวเป็นเชือก 
ผกูลา่มสตัวไ์ด ้
thaowan bang chanit mi khwamkhaengraeng lae thonthan，  

nam ma ti kliao pen chueak phuk lam sat dai 

有些类型的藤蔓坚固耐用，可以用来做绳子绑住动物 。 

23. ขาย/ใหเ้ช่าอาคารพาณิชย ์4 ชัน้ 2 คหูา ตีทะลุถึงกนั ท าเลดีมาก 
khai/hai chao akhanphanit 4 chan 2 khuha ti thalu  

thuengkan，thamle di mak 

卖/租商厦，4层楼，2 房（打通合并），地理位置优越。 
 

从例句 20-23可以看出，动词“ti”的原型义由“打、捶、敲、拍”扩展 

到“搅拌、合并”义。该义项表示“使对象或物品合并在一起”。无论是例句中 

的糖、芥末、亦或是蛋清、蛋黄等均是指将其混合成为一体。 

此外，泰语的“ตีทะล(ุถึงกนั)”除了属于该义项范畴之外，同时还与其他义项 

相联系或有交叉，这部分的内容将在 4.2.7 章节中予以详细论述。笔者认为，例句

20-23 中动词“ti”的“搅拌、合并”义项都具有原型义的三个属性。 
 

4.2.5 动词“ti”的“除掉、切断、停止、减少”义 
 

24. ฝ่ายสมัพนัธมิตรยงัคงด าเนินการรุกต่อไปในอิตาลีจนกระทั่งกองทพัเยอรมนัถกู 
ตีถอยร่นไปยงัแนวป้องกนัสดุทา้ย 
fai samphanthamit yang khong damnoenkan ruk topai nai  

Itali chonkrathang kongthap Yoeraman thuk ti thoiron pai  

yang naeo pongkan sutthai 

盟军在意大利继续进攻，直到德军被打退至最后一道防线。 
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25. อ๋อ พอเธอมีแฟนแลว้ก็จะตีจากเพื่อนงัน้สิ 
o, pho thoe mi faen laeo ko cha ti chak phuean ngan si 

哦，你一旦有了男朋友就离开朋友了。 
 

从例句 24-25可以看出，动词“ti”的原型义由“打、捶、敲、拍”扩展到

“除掉、切断、停止、减少”义。尽管“用手或手中器具”和“单向发力”的属性

不明显，但是“两者相接触或碰撞”的属性仍然存在。 

此外，“ตีจาก”除了属于该义项范畴之外，同时还与其他义项相联系或有 

交叉，这部分的内容将在 4.2.11章节中予以详细论述。 
 

4.2.6 动词“ti”的“制造、生产”义 
 

26. รัว้ระแนงไมม้ีใหเ้ลือกใชห้ลากหลายรูปแบบ ไม่ว่าจะเป็นการตีระแนงแนวตัง้ 
แนวนอน แนวเฉียง 
rua ranaeng mai mi hai lueak chai laklai rupbaep, maiwa  

cha pen kan tiranaeng naeotang naeonon naeochiang 

板条栅栏有多种款式可供选择，垂直的、水平的、倾斜的， 

（应有尽有）。 

27. ยดึเอางานตีหม้อเป็นงานเลีย้งชีพ 
yuet ao ngan ti mo pen ngan liangchip 

以打造罐子为业。 

28. กระโปรงผา้ลินินสีขาวพิมพล์ายตีเกล็ดรอบตวั 
kraprong phalinin sikhao phim lai ti klet roptua 

白色亚麻印花褶皱长裙。 

29. ลานจอดรถยนตแ์ห่งหนึ่งตีตารางแบ่งช่องเป็นรูปสี่เหลี่ยมดา้นขนานจ านวน  
80 ช่อง 
lanchot rotyon haeng nueng ti tarang baeng chong pen  

rup siliam dankhanan chamnuan 80 chong 

在一个停车场上画了 80 个平行四边形的格子。 
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30. บรษิัทต่างประเทศที่มีสาขาในกรุงเทพฯจะสง่จดหมายเองโดยตีตราประทับ 
ของบรษิัทตน และฝากสง่ลงเรือไปยงัสิงคโปร ์
borisat tangprathet thi mi sakha nai Krungthep cha song 

chotmai eng doi titra prathap khong borisat ton lae fak 

song long ruea pai yang Singkhapo 

在曼谷设有分公司的外国公司将自行寄送信函，盖上他们公司的

印章并通过货船运往新加坡。 
 

从例句 26-30可以看出，动词“ti”的原型义由“打、捶、敲、拍”扩展到

“制造”、“生产”义等义项。人们不仅可以通过“打”、“缝制”、“裁缝”等

形式进行“生产”、“制造”，还可以通过“绘画”、“印刷”和“冲压”等方法

进行“生产”和“制造。 

纵观例句 26-30中的含“ti”词汇，都具有“制造”、“生产”的含义，一

般会带“结果宾语”；区别在于制造、生产的方式不同。笔者认为该义项都具有原

型义的三个属性。 

此外，“ตีตราสาร”、“ตีรัว้ลอ้ม”、“ตีกรอบ”也含有“制造、生产”义，   

所以可以划归同一范畴。而“ตีตราสาร”除了属于该义项范畴之外，同时还与其他 

义项相联系或有交叉，这部分的内容将在 4.2.9章节中予以详细论述。 
 

31. คณุสรา้งความหวงัในขณะเดียวกนัคณุก็ตีร้ัวล้อมความหวงันัน้ ถา้จะหาผูช้าย 
ที่สมบรูณร์อ้ยเปอรเ์ซ็นตต์ามที่คณุตอ้งการ บางทีชีวิตนีท้ัง้ชีวิตคณุอาจไม่เจอ 
เลยก็ได ้
khun sang khwamwang naikhanadiaokan khun ko ti rua lom 

khwamwang nan, tha cha ha phuchai thi sombun roi poesen 

tam thi khun tongkan, bangthi chiwit ni thang chiwit 

khun at mai choe loei kodai 

你打造了希望，同时也为这个希望打造了一副枷锁（围栏），如

果要找一个百分之百完美、如你所愿的男子，或许你这一辈子都

找不到。 

32. เราบ่นว่าไม่ชอบกรอบ แต่เราดนัไปตีกรอบใหต้วัเราเอง 
rao bon wa mai chop krop, tae rao dan pai ti krop hai  

tuarao-eng 

我们抱怨说不喜欢条条框框，可我们偏偏设限将自己框住。 
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例句 31-32 中的“ตีรัว้ลอ้ม”和“ตีกรอบ”均是借助隐喻的方式来实现的。众所 

周知，“围栏或框架”都是人们在头脑中抽象创造出来的。由于将抽象概念比喻成

具体真实的事物，因此这里“ti”原型义的其中两个属性，即“用手或手中器具”

和“单向发力”不能清楚地被看到，但笔者认为“两者相接触或碰撞”的属性仍然

存在。 

 

4.2.7 动词“ti”的“穿透/穿过；释放/传递”义 
 

33. พี่ก าลงัจะตีสายตะแล็ปแก็ปไปหาหนพูอดีเลย 
phi kamlang cha ti saitalaepkaep pai ha nu phodi loei 

我正要给你打电报呢。 

 

从例句 33 可以看出，动词“ti”的原型义由“打、捶、敲、拍”扩展到 

“穿透/穿过；释放/传递”义。该义项中的“ตีสายตะแล็ปแก็ป”仍然具有原型义 

的三个属性。 

此外，在 4.2.4章节中出现的“ตีทะล”ุ一词属于“搅拌、合并”的范畴， 

同时（若从本义的角度来看）该词还属于该范畴。 

 

4.2.8 动词“ti”的“举/提、张开/拉开/揭开、使其膨胀”义 
 

34. การตีเข่าถือว่าเป็นอาวธุที่อนัตรายและทรงพลงัอาวธุหนึ่งของมวยไทย 
kan ti khao thuewa pen awut thi antarai lae songphalang  

awut nueng khong muaithai 

膝踢被认为是泰拳中颇具危险、威力很大的攻击方式之一。 

35. ช่างทองตีทองไดบ้างราวแผ่นกระดาษ 
changthong ti thong dai bang rao phaenkradat 

金匠可以打出薄如纸的金箔。 

36. ผูห้ญิงคนนัน้ชอบท าผมตีฟเูหมือนหวัสิงโต 
phuying khon nan chop tham phom ti fu muean hua singto 

那个女孩喜欢做爆炸式的狮子头发型。 

 

从例句 34-36可以看出，动词“ti”的原型义由“打、捶、敲、拍”扩展到

“举/提、张开/拉开/揭开、使其膨胀”义。笔者认为该义项都具有原型义的三个

属性。 
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此外，“ตีโป่ง”、“ตีแผ่”除了属于“举/提、张开/拉开/揭开、使其膨胀” 

义项范畴之外，还与其他义项存在着联系或交叉，该部分内容将在 4.2.11章节中

予以详细地论述。 

 

37. การตีแผ่ประเด็นปัญหาจรงิที่สง่ผลต่อชีวิตของผูค้นในสงัคมเกาหลีใต ้
kan ti phae praden panha ching thi songphon to chiwit  

khong phukhon nai sangkhom Kaolitai 

揭露影响韩国社会人民生活的现实问题。 

 

例句 37中的“ตีแผ่”通过隐喻的方式加以使用，将抽象概念（问题）比喻 

成具体真实的事物，因此这里“ti”原型义的其中两个属性，即“用手或手中器

具”和“单向发力”不能清楚地被看到，但笔者认为“两者相接触或碰撞”的属性

仍然存在。 

 

4.2.9 动词“ti”的“捕捉/狩猎/寻找、盖章、购买、发（回来）”义 
 

38. เขา้สูเ่ดือนหา้ของทกุปี พวกผมกบัลงุๆ จะรวมตวักนัเพื่อเตรียมตวัไปตีผึง้ 
khaosu duean ha khong thuk pi, phuak phom kap lung lung 

cha ruamtua kan phuea triamtua pai ti phueng 

每年的五月，我和叔叔们会聚在一起去寻找并取回蜂巢。 

39. พ่อออกไปตีอวนตัง้แต่เชา้ ไดป้ลามาพอเลีย้งปากเลีย้งทอ้งพวกเราไดอี้กวนั 
pho ok pai ti-uan tangtae chao, dai pla ma pho liangpak 

liangthong phuakrao dai ik wan 

爸爸早上出去打鱼（用拖网捕鱼），捕来的鱼足够再养活我们 

一天。  

40. ประชามติวาระ 3 นัน้ เป็นการตีปลาหน้าไซ ใชว้ิธีคาดการณเ์อาเองเพื่อมา 
โจมตี ส.ว. โดยที่ยงัไม่มีเหตกุารณอ์ะไรเกิดขึน้ 
prachamati wara 3 nan pen kan tiplanasai, chai withi 

khatkan ao eng phuea ma chomti samachikwuthisapha doi 

thi yang mai mi hetkan arai koet khuen 

第三次公投受到阻碍，在没发生任何事件的情况下，就用自己的

猜测来攻击参议员。 
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从例句 38-40中我们可以看出，动词“ti”的原型义由“打、捶、敲、拍”

扩展到“捕捉/狩猎/寻找、盖章、购买、发（回来）”义。而这些动作都使目标

（“蜂巢”、“鱼”）从原来的地方转移到另外一个地方。只不过，例句 40中， 

“ตีปลาหนา้ไซ”的字面意义(literal meaning)是指“用竹篾编制的捕鱼笼子去   

捕鱼”，而这里则被用来喻指“说的话或做的事使别人本来进行得好好的事情搞 

砸了”。 

 

41. ก่อนขึน้รถไฟไปตีตั๋วก่อนนะ 
kon khuenrotfai pai ti tua kon na 

上车前，（我）先去买票。 

42. ตั๋วนั่งเต็มหมดแลว้ เขาจึงตอ้งตีตั๋วยืนเพื่อชมคอนเสิรต์ 
tuanang tem mot laeo, khao chueng tong ti tuayuen phuea  

chom khonsoet 

演唱会的坐票已售完，所以他必须买站票。 

43. เด็กที่สงูไม่ถึง 150 ซม. ตอ้งตีตั๋วเด็ก 
dek thi sung mai thueng 150 sentimet tong titua dek 

身高不到 150厘米的儿童必须买童票。 

44. ระยะเวลาในการตีตราสารนบัจากวนัท าสญัญานัน้ภายใน 15 วนั นบัวนัหยุด 
ดว้ยไหมคะ 
rayawela nai kan ti trasan nap chak wan thamsanya nan  

phainai 15 wan nap wanyut duai mai kha 

自合同签订之日起，15 日内缴纳印花税，这 15 天包括节假日 

吗？ 

45. อยัการตีกลับส านวนฟ้อง "กระติก" ใหก้ารเท็จ สั่งต ารวจสอบเพิ่ม 
 aikan ti klap samnuan fong‘Kratik’haikanthet, sang   
 tamruat sop phoem 
 检察官驳回了案件，因为“Kratik”提供虚假证词，并且命令 

 警察对此进一步调查。 

 

研究发现，在上述例句中出现的“ตีตั๋ว”等词语（如例句 42-43中的 

“ตีตั๋วยืน”和“ตีตั๋วเด็ก”）反映了泰国社会在一定时期的生活情景（据说以前使用 

的门票是厚厚的纸板票，在车票上打印车站名称和价格，有各种颜色，但票面上没 

有注明旅行日期。当它需要出售时，工作人员将厚厚的车票放入日期戳机（也称为 
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厚票冲压机），以标记出发日期，这是“打票”的起源）。从这里可以看出“ti” 

与“制造、生产（通过“绘画”、“印刷”和“冲压”等方法）”义项的联系，后 

来由于“ตีตั๋ว”即意味着车票的“出售”因此就具有了“购买”义项，包括其他动 

作，如“交换(exchange)”和“分配(allot)”。而例句 44中的“ตีตราสาร”也同 

样包含着“购买-交换”的动作。至于例句 45中的“ตีกลบั”，虽然其意思与例句 

41-44中的“ตีตั๋ว”、“ตีตั๋วยืน”、“ตีตั๋วเด็ก” 以及“ตีตราสาร”的意思大不相同， 

但是这个动作同样使目标（“案件”）从原来的地方转移到另外一个地方。因此， 

笔者认为动词“ti”的“捕捉/狩猎/寻找、盖章、购买、发（回来）”义等义项  

应该被划归同一范畴。 

此外，在“ตีกลบั”中出现的动词“ti”既含有“捕捉/狩猎/寻找、盖章、 

购买、发（回来）”之义；同时还与其他义项存在着联系或交叉，这部分内容将 

在后续的 4.2.11 章节中予以详细地论述。 

纵观例句 41-44中的含“ti”词汇，笔者认为，这些词语均具有原型义的三 

个属性。至于例句 45中的“ตีกลบั”，尽管“用手或手中器具”和“单向发力”的 

属性不明显，但是“两者相接触或碰撞”的属性仍然存在。 

 

4.2.10 动词“ti”的“做/进行/从事，照顾/管理，采取某种方式；表示 

身体上的某些动作”义 
 

46. กระบะหวัรอ้นตีคู่ตะโกนด่ารถบรรทุกแช่ขวา 
kraba huaron ti’khu takon da rotbanthuk chae khwa 

发火的皮卡车（的驾驶人）和卡车并排行驶，大声指责对方在 

右边（快车道）开慢车。 

47. มั่นใจช่วงเวลาที่เหลือจะท าใหไ้ดค้ะแนนนิยมตีตืน้แมเ้ป็นมวยรอง 
manchai chuangwela thi luea cha thamhai dai khanaen 

niyom ti’tuen mae pen muai rong 

（我/他/她）相信在剩下的时间里（自己）的人气会上升，情况  
 会好转起来，即使（自己）目前处于劣势。 

48. ตีว่าวไปทางซา้ย 
ti wao pai thang sai 

（我/他/她）放风筝，使其向左飞。  
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49. เมื่อใดก็ตามที่มีผูเ้ลน่จั่วเอ่ียวจากกอง ผูเ้ลน่คนนีส้ามารถจะตีไพ่ลงมา 
"กินลม้เอ่ียว" 
mueadai ko tam thi mi phulen chua iao chak kong, phulen  

khon ni samat cha ti phai long ma“kin lom iao” 

每当玩家从牌堆中抽牌时该玩家可以出牌来“吃”（以赢牌） 。 

50. สาวสดุแสบเขา้ตีสนิทช่วยดแูล 2 ตายายเกษียณอายรุาชการ แลว้ใชแ้อป 
ธนาคารโอนเงินเขา้บญัชีตวัเองกว่า 3 ลา้นบาท 
sao sut saep khao ti’sanit chuai dulae 2 ta yai kasian-

ayu ratkan laeo chai aep thanakhan onngoen khao banchi 

tua-eng kwa 3 lan bat 

坏女人故意靠近两个退休的老爷爷、老奶奶，假意照顾他们， 

然后使用银行 app将超过 300 万泰铢的资金转入自己的帐户。 

51. รุกน า้เมาสง่ 60 ย่ีหอ้ตีตลาด 
ruk nammao song 60 yiho ti talat 

把 60个品牌的酒打入市场。 

 

从例句 46-51可以看出，动词“ti”的原型义由“打、捶、敲、拍”扩展到 

“做/进行/从事，照顾/管理，采取某种方式；表示身体上的某些动作”义项。例 

句 46 中的“ตีคู่”是指“皮卡车的驾驶人先追上那辆卡车，再减速和卡车并排行 

驶，为的是骂对方一顿”；例句 47中的“ตีตืน้”是指“处于劣势的一方有信心在 

剩下的时间里能够扭转局势，提升自己的人气”。例句 46-47中的“ตีคู่”和“ตี 
ตืน้”均表示“做、进行”之意，而例句 48-51中的“ตีว่าว”、“ตีไพ่”、“ตีสนิท” 

和“ตีตลาด”则表示“采取某种方式”之意：例句 48中的“ตีว่าว”是指“放风 

筝”，但又不同于“玩风筝”，因为这里更强调“靠技术操控风筝的飞行方向”； 

例句 49中的“ตีไพ่”也不同于“玩牌”，因为这里更强调“靠技术来赢”；例句 

50中的“ตีสนิท”是指“通过靠近一对退休夫妇，以骗取他们的资金”；例句 51中 

的“ตีตลาด”是指“通过将 60个品牌的酒推进市场，使其进入了酒水市场的竞争 

当中，以赢得一席之地”。 

此外，在“ตีว่าว”和“ตีไพ่”中出现的动词“ti”既含有“做/进行/从事， 

照顾/管理，采取某种方式；表示身体上的某些动作”之义；同时还与其他义项   

存在着联系或交叉，这部分内容将在后续的 4.2.11章节中予以详细地论述。 
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52. เขาทะเลาะกบัภรรยา แต่กลบัมาตีหน้ายักษใ์สผ่ม 
khao thalo kap phanya tae klap ma ti nayak sai phom 

他和妻子吵架了，回来后却对我摆出一副不满意、怒气冲冲的 

样子。 

53. ท าอะไรมาฉนัรูน้ะ ไม่ตอ้งมาตีหน้าเซ่อเลย 
tham arai ma chan ru na，mai tong ma ti nasoe loei 

你做了什么，我都知道。你不要装糊涂。 

54. คนอ่ืนๆ ที่ไดย้ินเรื่องนีพ้ากนัหวัรอ่งอหาย แต่เขาตีหน้าตาย 
khon uen uen thi daiyin rueang ni pha kan huaro ngohai，  

tae khao ti natai 

听到这话的其他人都在捧腹大笑，但他却装作若无其事。 

 

在 52-54 例句中出现的含“ti”词语多与人体的姿势和行为，特别是面部表 

情有关。此外，在 4.2.1章节中出现的“ตีปีก”一词不仅属于“打、捶、敲、拍” 

的范畴，同时还属于“做/进行/从事，照顾/管理，采取某种方式；表示身体上的 

某些动作”的范畴，因为该词还可以用来喻指“高兴、欢呼雀跃的样子”。 

在 46-54 例句中出现的含“ti”词汇的原型义进一步弱化，以致含有与泛义 

动词“弄或做(do)”相似的义项。因此，其所能搭配的词语增多，所表示出的意思 

更加不同，因而使各个成员（义项）具有不同的原型性/典型性，特别是“用手或

手中器具”和“单向发力”的两个属性不明显，而“两者相接触或碰撞”的这一属

性仍然存在。 

 

4.2.11 动词“ti”的“参与（玩；沟通、交流、来往）”义 
 

55. นอกจากจะตอ้งว่ิงทกุวนัแลว้ คณุสมศกัดิ์ยงัตอ้งตีแบดมินตันทกุวนัดว้ย 
nokchak cha tong wing thukwan laeo, khun Somsak yang 

tong ti baetmintan thukwan duai  

Somsak先生十分关注自身健康，每天除了要跑步以外，他还要 

打羽毛球。 

56. บา้งเป่าป่ีตีกลอง บา้งรอ้งร  าท าเพลงเป็นที่เอิกเกรกิคกึครืน้ 
bang pao pi ti klong, bang rong ram tham phleng pen thi  

oekkaroek khuekkhruen 

有的吹箫打鼓，有的唱歌跳舞，显得格外热闹。 
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57. ตอนนีเ้ขาตอ้งตีว่าวหนี 
tonni khao tong ti wao ni 

现在他要操控风筝线，使其远离（其他风筝）。 

58. ระวงัไปตีไพ่กบัฝรั่งและคณุมีไพ่ตวั เอส (Ace) แต่ไปบอกฝรั่งว่า I have aids 
(เอดส)์! 
rawang pai ti phai kap farang lae khun mi phai tua  

es(Ace), tae pai bok farang wa I have aids(et)  
小心和老外打牌的时候，你有 Ace，但告诉老外自己有 aids 

(艾滋病)！ 
 

从例句 55-58中我们可以看出，动词“ti”的原型义由“打、捶、敲、拍”

扩展到“参与（玩；沟通、交流、来往）”义等义项。研究发现，本小节中的动词 

“ti”和在 3.2.11章节中出现的汉语动词“打”一样，“玩”这个词传达了与 

“参与或涉及用力/努力（练习）”相关的含义，而“沟通、交流、来往”则传达 

了与某些语言或动作相关的含义。此外，无论是“参与者”和/或“交流者”可以 

是单方面的（unilateral）或非单方面的（non-unilateral）。当动词“ti”作 

“玩”解时，不仅可以与运动名词和打击乐器名词搭配，而且还可以与其他活动  

名词搭配，至于在 4.2.10章节中出现的“ตีว่าว”和“ตีไพ่”，它们不仅属于“做/ 

进行/从事，照顾/管理，采取某种方式；表示身体上的某些动作”的范畴，同时还 

属于该范畴。 
 

59. อย่ามวัแต่ตีฝีปากอยู่เลย ผมว่าคณุแสดงฝีมือออกมาเลยดีกว่า 
ya mua tae ti fipak yu loei, phom wa khun sadaeng fimue  

okma loei di kwa 

不要只会说大话，我觉得你应该直接展示一下你的能力。 

60. แค่ถกูต่อว่าเพียงนิดเดียวเธอก็ตีโพยตีพายเป็นการใหญ่ 
khae thuk towa phiang nitdiao thoe ko tiphoitiphai pen  

kan yai 

稍有斥责，她就大叫大嚷起来。 

61. บนัทกึสดุมนัสข์องหนุ่มไทยที่ไปคลุกคลีตีโมงอยู่ในอตุสาหกรรมบนัเทิงยกัษ์ 
ใหญ่แห่งเกาหลี 
banthuek sut man khong num Thai thi pai khlukkhlitimong 

yu nai utsa-kam banthoeng yak yai haeng Kaoli 
（这是）曾在韩国演艺圈里混过的泰国小伙最有趣的记录。 
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62. หากมีคนในครอบครวัป่วยเป็นโรคซมึเศรา้ อย่าบอกปัดหรือตีตัวออกห่าง 
hak mi khon nai khropkhrua puai pen roksuemsao ya bokpat  
rue titua-okhang 

如果家里有人患有抑郁症，不要拒绝或疏远（他/她）。 

 

如果名词位于动词“ti”后面，如第 59句中的“ฝีปาก”（包括意思相近的 

“โวหาร”、“ส านวน”等）或包含“ti”的一些泰语词语，如例句 60-62中的 

“ตีโพยตีพาย”、“คลกุคลีตีโมง”、“ตีตวัออกหาก/ตีตวัออกห่าง”，则主要强调与口头 

或言语的“沟通、交流”有关的行为。 

此外，对于前述章节中提到的分属不同义项范畴中的“ตีโต（้4.2.2章 

节）”、“ตีกลบั（4.2.9章节）”、“ตีคู่（4.2.10章节）”、“ตีตืน้（4.2.10 

章节）”、“ตีโป่ง（4.2.8章节）”、“ตีบทแตกกระจุย（4.2.3章节）”、“ตีจาก 
（4.2.5章节）”等词，笔者认为都可以将其划归到“参与（玩；沟通、交流、 

来往）”义项范畴。 

综上所述，当动词“ti”传达了与“参与或涉及用力/努力（练习）”相关

的含义时，笔者认为其原型义的其中一个属性，即“两者相接触或碰撞”仍然存

在，而另外两个属性（即“用手或手中器具+单向发力”）是否能清楚地被看到主

要取决于动词“ti”的宾语形式（具体或抽象事物）；当动词“ti”传达了“沟

通、交流、来往（与某些语言或动作相关的含义）”时，虽然原型义的其中两个属

性（即“用手或手中器具+单向发力”）不能清楚地被看到，但笔者认为“两者相

接触或碰撞”的属性仍然存在。 

 

4.2.12 动词“ti”的“计算、思考、估计、评估、确定/判断、假设/    

理解”义 
 

63. ธนาคารตีราคาบา้นหลงันัน้ไวท้ี่ราคาสองลา้นบาท 
thanakhan ti rakha ban lang nan wai thi rakha song lan  

bat 

银行对那所房子的估价为 200 万泰铢。 

64. บางครัง้เราก็มกัจะคิดว่าตวัเราเองนัน้ไม่ดีพอ ซึ่งบางทีก็อาจจะเป็นการประเมิน 
หรือตีค่าตวัเองต ่าเกินกว่าความเป็นจรงิ 
bangkhrang rao ko mak cha khit wa tuarao-eng nan mai di  

pho, sueng bangthi ko at cha pen kan pramoen rue ti kha  
tua-eng tam koen kwa khwampenching 

有时我们经常认为自己不够好，这可能是低估了自己。 



145 
 

65. เด็กจะตีความหมายของรูปรา่งสิ่งของแตกต่างกนัไปตามอายขุองเขา 
dek cha ti khwammai khong rup’rang singkhong taektang 

kan pai tam ayu khong khao 

孩子们会根据他们的年龄对物体的形状有不同的理解。 

66. ค่อนขา้งมีปัญหากบัการเรียนวิชาคณิตศาสตร ์เรียนยงัไงก็ตีโจทยไ์ม่แตก 
ไม่เขา้ใจซะที 
khonkhang mi panha kap kanrian wicha khanitsat, rian 

yangngai ko ti chot mai taek, mai khaochai sa thi 

（我/他/她）的数学课有比较大问题，无论怎么学都不能破解 

这个问题，一直都不明白。  

67. วิภชัวาท หมายถึงการรูจ้กัแยกประเด็นแยกเรื่อง ไม่ตีขลุมรวมๆ กนัไป ไม่ว่า 
จะเป็นการมองหรือตอบปัญหา 
wiphatwat maithueng kan ruchak yaek praden yaek rueang, 

mai ti khlum ruam ruam kan pai, maiwa cha pen kan mong 

rue top panha 

Vibhajyavāda 是指“知道如何区分问题，没有混在一起，无论 

是在看还是回答问题时”。 

68. ตอนนีค้งตอ้งท าความเขา้ใจเรื่องสรา้งเขื่อนใหก้บัชาวบา้นเสียก่อน เพราะตอนนี ้
พวกเขาต่างพากนัตีตนก่อนไข้หวาดกลวัปัญหาต่าง ๆ นานา โดยไม่มีมลู 
ความจรงิเลย 
tonni khong tong thamkhwamkhaochai rueang sang khuean 

hai kap chaoban siakon, phro tonni phuakkhao tang pha 

kan titonkonkhai, watklua panha tang tang nana doi mai 

mi mun khwamching loei 

现在我们要先让村民了解建坝的意义。因为现在他们都在过度 

担心未发生的事，害怕各种问题，尽管(这些担心)都是没有任何

根据的。 

 

从例句 63-68中我们可以看出，动词“ti”的原型义由“打、捶、敲、拍”

扩展到“计算、思考、估计、评估、确定/判断、假设/理解”义项。泰语动词

“ti”已经从动作动词扩展到与逻辑思维活动有关。 
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综上所述，动词“ti”的“计算、思考、估计、评估、确定/判断、假设/ 

理解”义都不能看到其原型义的三个属性，特别是“用手或手中器具”的属性， 

因为这些逻辑思维活动都是以脑思考为主的。 

因此，笔者将动词“ti”原型义和引申义的关系概括如下： 

 

表 4.4 动词“ti”原型义和引申义的关系 

语义 
用手或 

手中器具 
单向发力 

两者相接触 

或碰撞 

动词“ti”的原型义

“打、捶、敲、拍”义 

施事者是有生命的 

（人和动物） 
✔ ✔ ✔ 

施事者是没有生命的 🗶 ✔ ✔ 

动词“ti”的“攻打、 

殴打、战斗、攻击”义 

“攻打、攻击”义 ✔/ 🗶 ✔ ✔ 

“打架、战斗”义 ✔/ 🗶 ✔/ 🗶 ✔ 

动词“ti”的“使其 

破裂、分散（与其他 

部分或整体分开）”义 

目标是具体的、摸得着 

的事物 
✔ ✔ ✔ 

目标是抽象的、摸不着 

的事物 
🗶 🗶 ✔ 

动词“ti”的“搅拌、 

合并”义 
 

目标是具体的、摸得着 

的事物 
✔ ✔ ✔ 

目标是抽象的、摸不着 

的事物 
🗶 🗶 ✔ 

动词“ti”的“除掉、 

切断、停止、减少”义 
 

目标是具体的、摸得着 

的事物 
✔ ✔ ✔ 

目标是抽象的、摸不着 

的事物 
🗶 🗶 ✔ 

动词“ti”的“制造、 

生产”义 
 

 通过

“打”、

“缝制”、 

“裁缝”、

“绘画”、

“印刷”和

“冲压”等  

 方法进行

“生产”和

“制造 

没有使用修辞

手法 
✔ ✔ ✔ 

使用修辞手法 

🗶 🗶 ✔ 
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动词“ti”的“穿透/ 

穿过；释放/传递”义 

 

“穿透/穿过”义 ✔ ✔ ✔ 

“释放/ 

传递”义 

目标是具体

的、摸得着 

的事物 
✔ ✔ ✔ 

目标是抽象

的、摸不着 

的事物 
🗶 🗶 ✔ 

动词“ti”的“举/提、 

张开/拉开/揭开、使其 

膨胀”义 

 

目标是具体的、摸得着 

的事物 
✔ ✔ ✔ 

目标是抽象的、摸不着 

的事物 
🗶 🗶 ✔ 

动词“ti”的“捕捉/ 

狩猎/寻找、盖章、 

购买、奖赏、发 

（回来）”义 

“捕捉/狩猎/寻找、 

盖章”义 
✔ ✔ ✔ 

“盖章-购买”义 ✔/ 🗶 ✔/ 🗶 ✔ 

“发（回来）”义 ✔/ 🗶 ✔/ 🗶 ✔ 

动词“ti”的“做/进行/

从事，照顾/管理，采取 

某种方式；表示身体上的

某些动作”义 

“做/进行/从事，照顾/ 

管理，采取某种方式”义 
✔/ 🗶 ✔/ 🗶 ✔ 

“表示身体上的某些 

动作”义 
✔/ 🗶 ✔/ 🗶 ✔ 

动词“ti”的“参与

（玩；沟通、交流、 

来往）”义 

“玩”义 ✔/ 🗶 ✔/ 🗶 ✔ 

“沟通、交流、来往”义 
🗶 🗶 ✔ 

动词“ti”的“计算、思考、估计、评估、确定/ 

判断、假设/理解”义 
🗶 🗶 🗶 

 

总而言之，泰语含“ti”词汇的原型义和引申义跟第三章汉语含“打”词汇

的原型义和引申义之间的关系一样：大部分的引申义都会和原型义“打、捶、敲、

拍”等有关联，而这种关联是指范畴成员依据具有该范畴所有特性（也就是原型义

的三个属性，即“用手或手中器具+单向发力+两者相接触或碰撞”）的多寡，具有

不同的原型性/典型性。在同一语义范畴中，并不是所有的成员都具有这些属性，

因为同一范畴的成员不是由共同属性决定的，而是由家族相似性决定的（郭奇军, 

2009: 48）。此外，相邻范畴可能会互相重叠，一个范畴内成员之间的地位不平

等，而不重叠的范畴内的成员是范畴中最有代表性，因为最能显示出大部分成员的

属性。 
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第五章 

汉泰语含“打/ti”词汇意义和用法比较 

基于对第三章“打”的研究及第四章对“ti”的研究结论，本章笔者将从含

有“打”的汉语词语与含有“ti”的泰语词语的意义和使用语境及其原型义和引申

义之间关联的异同进行比较。 

5.1 汉泰语含“打/ti”词汇意义和使用语境比较 

《现代汉语词典》（2002年增补本）中“打”的义项多达 25条，而《泰国

皇家学会词典》（2554）中“ti”的义项只有 9条。详见下表： 
 

表 5.1 汉泰动词“打/ti”的意义比较 

汉语动词“打”

的意义 
1. 用手或器具撞击物体 
2. 器皿，蛋类等因撞击 

而破碎 
3. 殴打，攻打 
4. 发生与人交涉的行为 
5. 建造，修筑 
6. 制造（器物，食品） 
7. 搅拌 
8. 捆 
9. 编织 

10. 涂抹，画，印 
11. 揭，凿开 
12. 举，提 
13. 放射，发出 
14. 付给或领取 

（证件） 
15. 除去 
16. 舀取 
17. 买 
18. 捉（禽兽等） 

19. 用割，砍等动作 

来收集） 
20. 定出，计算 
21. 做，从事 
22. 做某种游戏 
23. 表示身体上的 

某些动作 
24. 采取某种方式 
25. 定（某种罪名） 

泰语动词“ti”

的意义 
1. 用手或木头抽打 

2. 打制 

3. 打成薄片 

4. 使其发出声音 

5. 压制，盖 

（图章） 

6. 搅拌 

7. 规定，估（价） 

8. 出牌 

9. 放风筝 

 

此外，比较发现，汉语含“打”词语的数量远远多于泰语含“ti”词语的数

量。在汉语含“打”双音节及以上的词汇的数量当中，含“打”双音节词汇的数量

算最多，其结构形式为“打+X”或“X+打”。而泰语也有同样的结构形式，即

“ti+X”或“X+ti”。 

若从词汇结构的角度来看，汉语含“打”双音节词汇（无论出现在第一个或

第二个音节的位置）可以分成三种形式。相比起来，虽然泰语含“ti”双音节词汇

也同样可以分成三种形式，但只限于“ti”出现在第一个音节的位置的情况下。如

下图所示： 
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表 5.2 汉泰含“打/ti”双音节词汇结构比较 
汉语含“打”双音节词汇 泰语含“ti”双音节词汇 

“打+X” “X+打” “ti+X” 
1) “打”+   名词 1) 名词  +“打” 1) “ti”+   名词 
2) “打”+   动词 2) 动词  + “打” 2) “ti”+   动词 
3) “打”+   形容词 3) 形容词  +“打” 3) “ti”+   形容词 

 

从词汇的构成角度来分析，汉泰语含“打/ti”双音节词汇均可以划分为偏

正结构或者并列/联合结构。详见下图： 
 

表 5.3 汉泰含“打/ti”双音节（出现在第二个音节位置）词汇结构的比较 

 汉语含“打”双音节词汇 
（出现在第二个音节位置） 

泰语含“ti”双音节词汇

（出现在第二个音节位置） 
偏正结构 ✔ ✔ 

并列/联合结构 ✔ ✔ 

 

5.2 汉泰语含“打/ti”词汇的原型义和引申义之关联比较 

基于 Tyler和 Evans(2003)的原则性多义（principled polysemy）理论对

汉语“打”与泰语“ti”的各个意义进行区分，将“打、捶、敲、拍”等定义为 
汉语动词“打”和泰语动词“ti”的源域（source domain）的原型义。笔者认为

可以将汉泰语含“打/ti”词汇的原型义和引申义分为以下 12组： 
 

表 5.4 汉泰语含“打/ti”词汇的原型义和引申义的比较 

1. “打、捶、敲、拍”义等义项 1. “打、捶、敲、拍”义等义项 
2. “攻打、殴打、战斗、攻击”义等 

义项 

2. “攻打、殴打、战斗、攻击”义等

义项 

3. “割、砍；使其破裂、分散（与其他 

部分或整体分开）”义等义项 
3. “使其破裂、分散（与其他部分或 

整体分开）”义等义项 
4. “搅拌、捆绑、包、用割/砍动作来 

收集”义等义项 
4. “搅拌、合并”义等义项 

5. “除掉、切断、停止、减少”义等 

义项 

5. “除掉、切断、停止、减少”义等

义项 

6. “制造、生产”义等义项 6. “制造、生产”义等义项 
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7. “钻/挖/注入/射击（穿透/穿过）； 

释放/传递”义等义项 
7. “穿透/穿过；释放/传递”义等 

义项 

8. “举/提、张开/拉开/揭开、使其

膨胀”义等义项 

8. “举/提、张开/拉开/揭开、使其

膨胀”义等义项 

9. “捕捉/狩猎/寻找、舀取、购买、 

奖赏、派（出去）”义等义项 

9. “捕捉/狩猎/寻找、盖章、购买、 

发（回来）”义等义项 
10. “做/进行/从事，照顾/管理， 

采取某种方式；表示身体上的某些 

动作”义等义项 

10. “做/进行/从事，照顾/管理， 

采取某种方式；表示身体上的某些 

动作”义等义项 
11. “参与（玩；沟通、交流、 

来往）”义等义项 

11. “参与（玩；沟通、交流、 

来往）”义等义项 
12. “计算、思考、估计、评估、 

确定/判断、假设/理解”义等义项 

12. “计算、思考、估计、评估、 

确定/判断、假设/理解”义等义项 
 

从上面的语义表可以看出，汉泰语含“打/ti”词语的原型义“打、捶、

敲、拍”义项以极为相似的方式扩展其引申义。但是在原型义和引申义的关系方面

却存在着差异。基于第三章和第四章的研究结论，笔者将汉泰语含“打/ti”词汇

的原型义和引申义之间的关系概括为两大类：1）原型义与引申义关系高相似度

(highly similar) 2）原型义与引申义的关系中相似度(moderately similar)。具

体如下： 
 

5.2.1 原型义与引申义的关系高相似度 

在汉泰语含“打/ti”词汇的 12组原型义和引申义之中，其原型义“打、

捶、敲、拍”义项（这里均属于同一个概念）之间的相似度极高，无论施事主语

是有生命的（人和动物）或是没有生命的，均具有三个基本属性：1）[+用手或 

手中器具]，2）[+单向发力]，3）[+两者相接触或碰撞]。而这三个基本属性均 

作为判断汉泰语“打/ti”原型义和引申义关系的标准。 
 

表 5.5 汉语和泰语中“打/ti”的源域的原型义“打、捶、敲、拍”义项 

含有动词“打”的汉语词语 含有动词“ti”的泰语词语  

3.2.1 例句 

 

打，捶打，敲打，抽打，打了一掌，拍打 

4.2.1 例句 

 

ตี ตบตี เคาะตี เฆี่ยนตี ทบุตี ตีปีก 
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在“攻打、殴打、战斗、攻击”义项范畴中，汉泰语含“打/ti”词汇的原

型义和引申义的关系非常相似。关于原型义的三个属性，笔者认为“两者相接触或

碰撞”的属性仍然存在，而原型义属性中的“用手或手中器具”一项看起来并不十

分清楚。至于“单向发力”的属性则需要从两种不同的情况进行具体分析， 即

“攻打、攻击”义项和“打架、战斗”义项。 
 

表 5.6汉语和泰语中“打/ti”的“攻打、殴打、战斗、攻击”义项 
含有动词“打”的汉语词语 含有动词“ti”的泰语词语  

3.2.2 例句 

 

厮打，攻打，打击，假打， 

打假，打私，打黑，打骗， 

打架，打游击（战），打仗，打官司 

4.2.2 例句 
 

ต่อตี ตีโต้ ตีรนัฟันแทง โจมตี ตีเมือง  

ตีถอยร่น  

 

此外，笔者还发现汉语中的“打游击（战）”、“打仗”、“打官司”或 
泰语中的“ตีโต”้不仅属于“攻打、殴打、战斗、攻击”的义项范畴，而且还可以 

与其他义项相联系或有交叉。 
 

5.2.2 原型义和引申义的关系中相似度 

原型义和引申义关系中相似度，分为两种： 
 

5.2.2.1 虽然属于同一范畴，但并不能涵盖所有的义项。 

原型义与引申义之间的关系属于该类型的语义组包括： 

1) 在“割、砍；使其破裂、分散（与其他部分或整体分开）”义项

范畴中，泰语“ti”没有汉语当中的“割、砍”的含义。关于原型义的三个属性，

笔者认为“两者相接触或碰撞”的属性仍然存在，而原型义属性中的“用手或手中

器具”和“单向发力”是否明显则取决于动词“打/ti”的动作行为的受事是具体

的、摸得着的还是抽象的、摸不着的。 
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表 5.7汉语“打”的“割、砍；使其破裂、分散（与其他部分或整体分开）”义

等义项和泰语“ti”的“使其破裂、分散（与其他部分或整体分开）”义项 
含有动词“打”的汉语词语 含有动词“ti”的泰语词语  

3.2.3 例句 

 

打柴，打散，打碎，打断， 

打破，鸡飞蛋打 

4.2.3 例句 

 

ตีหวัแตก ตีแขนหกั ตีไข่แตก  

ตีแตกกระเจดิกระเจิง ตีบทแตกกระจุย  

 

此外，笔者还发现汉语中的“打柴”、“打断”或泰语中的“ตีบท 
แตกกระจยุ”不仅属于“割、砍；使其破裂、分散（与其他部分或整体分开）”的 

义项范畴，而且还可以与其他义项相联系或有交叉。 

2) 在“搅拌、捆绑、合并、包、用割/砍动作来收集”义项范畴中，

泰语“ti”没有汉语当中的“捆绑、包、用割/砍动作来收集”的含义。关于原型

义的三个属性，笔者认为“两者相接触或碰撞”的属性仍然存在，而原型义属性中

的“用手或手中器具”和“单向发力”是否明显则取决于动词“打/ti”的动作行

为的受事是具体的、摸得着的还是抽象的、摸不着的。 
 

表 5.8汉语“打”的“搅拌、捆绑、包、用割/砍动作来收集”义等义项 

和泰语“ti”的“搅拌、合并”义项 

含有动词“打”的汉语词语 含有动词“ti”的泰语词语  

3.2.4 例句 

 

打馅，搅打，打包， 

打柴，打草，打成一片 

4.2.4 例句 

 

ตี (ส่วนผสมตา่งๆ)  ตีไข่ขาวและไข่แดง  

ตีเกลียว ตทีะลุ (ถึงกนั)  

 

此外，笔者还发现汉语中的“打柴”或泰语中的“ตีทะล(ุถึงกนั) ”不 

仅属于“搅拌、捆绑、合并、包、用割/砍动作来收集”的义项范畴，而且还可以

与其他义项相联系或有交叉。 

3) 在“钻/挖/注入/射击（穿透/穿过）；释放/传递”义项范畴中，

泰语“ti”没有汉语当中的“钻/挖掘/注射/射击”义项。关于原型义的三个属

性，笔者认为动词“打”的“钻/挖/注入/射击（穿透/穿过）”义项具有原型义 
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的三个属性，而对于“释放/传递”义项，笔者认为“两者相接触或碰撞”的属性

仍然存在，而原型义属性中的“用手或手中器具”和“单向发力”是否明显则取决

于动词“打/ti”的动作行为的受事是具体的、摸得着的还是抽象的、摸不着的。 
 

表 5.9 汉语“打”的“钻/挖/注入/射击（穿透/穿过）；释放/传递”义等义项 

和泰语“ti”的“穿透/穿过；释放/传递”义项 
含有动词“打”的汉语词语 含有动词“ti”的泰语词语  

3.2.7 例句 

 

打耳洞，打针，打穿脑袋， 

打井，打点滴，打电报，打雷 

4.2.7 例句 

 

ตีสายตะแล็ปแก็ป  

ตีทะลุ (ถึงกนั) 

 

此外，泰语中的“ตีทะล ุ(ถึงกนั)”一词，如果只从字面的结构去分 

析，你可能将其理解成为与“穿透/穿过；释放/传递”等义项相联系，但通常该 

词用于强调建筑物合并。 

4) 在“捕捉/狩猎/寻找、舀取、购买、盖章、奖赏、派（出去）、

发（回来）”义项中，虽然泰语中的“ti”并没有汉语中“舀取”的这种用法， 

但是有“盖章”义项。关于原型义的三个属性，笔者认为动词“打”的“捕捉/狩

猎/寻找、舀取”义项具有原型义的三个基本属性，而对于“舀取、购买、奖赏、

派（出去）”义项，笔者认为“两者相接触或碰撞”的属性仍然存在，而原型义属

性中的“用手或手中器具”和“单向发力”是否明显则取决于动词“打/ti”的动

作行为的受事是具体的、摸得着的还是抽象的、摸不着的。 

 

表 5.10 汉语“打”的“捕捉/狩猎/寻找、舀取、购买、奖赏、派（出去）”义等

义项和泰语“ti”的“捕捉/狩猎/寻找、盖章、购买、发（回来）”义项 

含有动词“打”的汉语词语 含有动词“ti”的泰语词语  

3.2.9 例句 

 

打鱼，打猎，打水， 

打酱油，打酒，打醋， 

打赏，打发，打折 

4.2.9 例句 

 

ตีผึง้ ตีอวน ตีปลาหนา้ไซ  

ตีตั๋ว ตตีั๋ว ตตีั๋วเด็ก 

ตตีราสาร ตกีลับ 
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此外，笔者还发现汉语中的“打折”或泰语中的“ตีตราสาร”、“ตี 
กลบั”不仅属于“捕捉/狩猎/寻找、舀取、购买、盖章、奖赏、派（出去）、发 

（回来）”义项，而且还可以与其他义项相联系或有交叉。 

 

5.2.2.2 属于同一范畴，涵盖所有的义项，但在细节上有差别。 

原型义与引申义之间的关系属于该类型的语义组包括： 

1) 在“除掉、切断、停止、减少”义项中，泰语“ti”的使用范围

小于汉语“打”的使用范围。关于原型义的三个属性，笔者认为“两者相接触或 

碰撞”的属性仍然存在，而原型义属性中的“用手或手中器具”和“单向发力” 

是否明显则取决于动词“打/ti”的动作行为的受事是具体的、摸得着的还是抽象

的、摸不着的。 
 

表 5.11 汉语和泰语中“打/ti”的“除掉、切断、停止、减少”义项 

含有动词“打”的汉语词语 含有动词“ti”的泰语词语  

3.2.5例句 

 

打杈，打胎，打住， 

打折，打掉，打消 

4.2.5 例句 

 

ตถีอยร่น ตีจาก  

 

此外，笔者还发现汉语中的“打折”或泰语中的“ตีถอยรน่”、“ตี 
จาก”不仅属于“除去、切断、停止、减少”义项，而且还可以与其他义项相联系 

或有交叉。 

2) 在“制造、生产”义项中，汉语和泰语中的“打/ti”都可以使用

“打”以及“绘画、涂鸦、印刷”等形式进行“制造和生产”。区别在于泰语

“ti”没有汉语中“针织、编织”的这种用法，但是可以使用“缝制、裁缝”等 

形式进行“制造和生产”。关于原型义的三个属性，笔者认为在没有使用修辞手法

的情况下动词“打/ti”仍然具有原型义的三个基本属性，但是在使用修辞手法的

情况下（通过隐喻的形式来比较相对抽象的概念），虽然原型义的其中两个属性

（即“用手或手中器具+单向发力”）不能清楚地被看到，但笔者认为“两者相接

触或碰撞”的属性仍然存在。 
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                   表 5.12汉语和泰语中“打/ti”的“制造、生产”义项 

含有动词“打”的汉语词语 含有动词“ti”的泰语词语  

3.2.6 例句 

 

打坝，打剑，打造， 

打草鞋，打毛衣，打辫子 

打格子，打蜡，打戳子，不打不成器 

4.2.6 例句 
 

ตีระแนง ตีหมอ้  

ตีเกล็ด  

ตีตาราง ตตีราประทบั ตตีราสาร 

 

此外，笔者还发现泰语中的“ตีตราสาร”不仅属于“制造、生产”义 

项范畴，而且还可以与其他义项相联系或有交叉。 

3) 在“举/提、张开/拉开/揭开、使其膨胀”义项中，泰语“ti”的

使用范围小于汉语“打”的使用范围。关于原型义的三个属性，笔者认为“两者相

接触或碰撞”的属性仍然存在，而原型义属性中的“用手或手中器具”和“单向发

力”是否明显则取决于动词“打/ti”的动作行为的受事是具体的、摸得着的还是

抽象的、摸不着的。 
 

表 5.13 汉语和泰语中“打/ti”的“举/提、张开/拉开/揭开、使其膨胀”义项 

含有动词“打”的汉语词语 含有动词“ti”的泰语词语  

3.2.8 例句 

 

打灯笼，打伞， 

打开，打气 

4.2.8 例句 

 

ตีเข่า ตีทอง ตีฟ ู 

ตโีป่ง  ตีแผ่  

 

此外，笔者还发现泰语中的“ตีโป่ง”不仅属于“举/提、张开/拉开/ 

揭开、使其膨胀”义项，而且还可以与其他义项相联系或有交叉。 

4）汉语动词“打”和泰语动词“ti”在其原型义的基础上（经过

“语义虚化”）引申出“做/进行/从事，照顾/管理，采取某种方式；表示身体上

的某些动作”义等义项。但区别在于泰语动词“ti”多表示与“面部的表情状态”

相关的义项，而汉语动词“打”则多表示与“身体上的某些动作”相关的义项。关

于原型义的三个属性，笔者认为“两者相接触或碰撞”的属性仍然存在，而原型义

属性中的“用手或手中器具”和“单向发力”是否明显则取决于动词“打/ti”的

动作行为的受事是具体的、摸得着的还是抽象的、摸不着的。 
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表 5.14 汉语和泰语中“打/ti”的“做/进行/从事，照顾/管理，采取某种方式；

表示身体上的某些动作”义项 

含有动词“打”的汉语词语 含有动词“ti”的泰语词语  

3.2.10 例句 

 

打杂，打粗，打里打外， 

打比方，打游击（战） 

打手势，打冷战，打嗝 

4.2.10 例句 

 

ตีคู่ ตีตืน้  
ตีว่าว ตีไพ่ ตีสนิท ตีตลาด  

ตีหนา้ยกัษ์ ตีหนา้เซ่อ ตีหนา้ตาย ตีปีกดีใจ  

 

此外，笔者还发现汉语中的“打游击（战）”或泰语中的“ตีว่าว”、 

“ตีไพ่”、“ตีปีกดีใจ”不仅属于“做/进行/从事，照顾/管理，采取某种方式；表 

示身体上的某些动作”义项，而且还可以与其他义项相联系或有交叉。 

5) 在“参与（玩；沟通、交流、来往）”义项中，笔者认为“玩”

这个词传达了与“参与或涉及用力/努力（练习）”相关的含义，而“沟通、交

流、来往”则传达了与某些语言或动作相关的含义。此外，无论是“参与者”和/

或“交流者”可以是单方面的或非单方面的。当动词“打/ti”作“玩”解时，不

仅可以与运动名词和打击乐器名词搭配，而且还可以与其他活动名词搭配。在此 

义项中，特别是“玩”义项，含“ti”的泰语词语比含“打”的汉语词语更可以 

与其他义项相联系或有交叉。关于原型义的三个属性，笔者认为动词“打/ti”的

“参与（玩）”义项仍然具有“两者相接触或碰撞”的属性，而原型义属性中的

“用手或手中器具”和“单向发力”是否明显则取决于动词“打/ti”的动作行为

的受事是具体的、摸得着的还是抽象的、摸不着的。而对于“沟通、交流、来往”

义项，虽然原型义的其中两个属性（即“用手或手中器具+单向发力”）不能清楚

地被看到，但笔者认为“两者相接触或碰撞”的属性仍然存在。 
 

表 5.15 汉语和泰语中“打/ti”的“参与（玩；沟通、交流、来往）”义项 

含有动词“打”的汉语词语 含有动词“ti”的泰语词语  
3.2.11例句 

 

打球，打小军鼓，打牌，打赌， 

打招呼，打小报告，打交道 

打嘴（皮子）仗，打官司，打断 

4.2.11 例句 

 

ตีแบดมินตนั ตกีลอง ตวี่าว ตีไพ ่ 

ตีฝีปาก ตีโพยตีพาย คลกุคลีตีโมง ตีตวัออกห่าง  

ตีคู่ ตตีืน้ ตีโป่ง ตีบทแตกกระจุย ตีจาก 
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此外，笔者还发现汉语中的“打嘴（皮子）仗”、“打官司”、  
“打断”或泰语中的“ตีว่าว” 、“ตีไพ่” 、“ตีคู่” 、“ตีตืน้” 、“ตีโป่ง”不仅             

属于“参与（玩；沟通、交流、来往）”义项，而且还可以与其他义项相联系或  

有交叉。 

6) 在“计算、思考、估计、评估、确定/判断、假设/理解”义项

中，汉泰语“打/ti”已经从表达动作行为的动词扩展到表达概念思维、理解、    

判断和推理的抽象行为。但是需要注意的是，泰语动词 “ti”并没有汉语当中的

“计划”义项。笔者认为都不能看到其原型义的三个属性，特别是“用手或手中 

器具”的属性，因为这些逻辑思维活动都是以脑思考为主的。 
  

表 5.16 汉语和泰语中“打/ti”的“计算、思考、估计、评估、确定/判断、         

假设/理解”义项 

含有动词“打”的汉语词语 含有动词“ti”的泰语词语  

3.2.12 例句 
 

打分，打算，打定主意， 

打成（右派），打量 

4.2.12 例句 
 

ตีราคา ตีคา่ ตีความหมาย ตีโจทย ์ 

ตีขลมุ ตีตนก่อนไข ้ 

 

综上所述，通过对汉泰语动词“打/ti”在语义、语境、原型义和引

申义等方面的比较发现，虽然泰语含“ti”词汇数量少于汉语含“打”的词汇 数

量，但是从（通过 Tyler and Evans(2003)的原则性多义理论）对各个意义进行区

分的角度来看，汉泰语中“打/ti”的含义和用法非常相似，而这点与笔者所提出

的研究假设差别比较大，尤其是在汉泰语含“打/ti”词汇的原型义和引申义之间

的关系这一方面的比较，发现可以分为“原型义与引申义关系高相似度”和 “原

型义与引申义的关系中相似度”。 
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第六章 

研究结论与建议 

6.1 研究结论 

本文主要针对含有“打”的汉语词语与含有“ti”的泰语词语的意义和使用

语境进行分析，以比较含有“打”的汉语词语与含有“ti”的泰语词语的异同之

处，特别是从动词“打”与“ti”的各种意义之间的关系的角度进行分析。并基于

应用原型理论（prototype theory）来分析和比较“打”与“ti”的原型义与其他

义项的关系的异同。研究结论和建议总结如下： 

1）分析和比较含有“打”的汉语词语与含有“ti”的泰语词语的意义和使

用语境 

根据汉语和泰语词典给出的义项，在词义方面上，汉语动词“打”的义项远

多于泰语动词“ti”的义项。但若从词汇结构的角度来看，汉语含“打”双音节词

汇和泰语含“ti”双音节词汇（出现在第一个音节的位置）有相同的结构，如下： 
  

表 6.1 汉泰含“打/ti”双音节词汇结构比较 

汉语含“打”双音节词汇 泰语含“ti”双音节词汇 

“打+X” “ti+X” 

                          1) “打”+ 名词                                      1)“ti”+ 名词 

                        2) “打”+ 动词                                  2)“ti”+ 动词 

                          3) “打”+ 形容词              3)“ti”+ 形容词 
 

此外，在“打”出现在第二个音节的位置的情况下，从短语的结构类型的角

度进行分析，汉语含“打”词汇有两种结构类型：1）“打”在词汇中居于中心地

位，前面的动词或语素充当前缀，作状语，构成状中结构的偏正短语。2）“打”

在词汇中与前面的语素处于平等的位置，从而构成并列结构的联合短语。泰语含

“ti”词汇也同样有两种结构类型，即“偏正结构”和“并列/联合结构”。 

2）分析和比较含有“打”的汉语词语与含有“ti”的泰语词语的原型义与

其他义项的关系的异同 

  通过对汉泰语含“打/ti”词语的原型义（即基本义）进行比较后发现两者

具有相同的概念，即“用手或手中器具+单向发力+两者相接触或碰撞”。汉语

“打”与泰语“ti”同样可以表示“捶、拍、敲”。为此，笔者将“打、 捶、
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敲、拍”等定义为汉语“打”与泰语“ti”的源域的原型义。研究发现汉泰含 

“打/ti”词语的引申义大部分会和原型义有关联，而这种关联是指范畴成员依据

具有该范畴所有特性（也就是原型义的三个属性，即“用手或手中器具+单向发力+

两者相接触或碰撞”）的多寡，具有不同的原型性/典型性。 

 对“打”与“ti”的原型义“打、捶、敲、拍”等与其他义项的关系进行 

比较后，发现从原型义“打、捶、敲、拍”等所引申出来的意义可以分成以下 12

组： 
 

表 6.2汉泰语含“打/ti”词汇的原型义和引申义的比较 

1.“打、捶、敲、拍”义等义项 1.“打、捶、敲、拍”义等义项 
2.“攻打、殴打、战斗、攻击”义等 

义项 

2.“攻打、殴打、战斗、攻击”义等 

义项 

3.“割、砍；使其破裂、分散（与其他 

部分或整体分开）”义等义项 
3.“使其破裂、分散（与其他部分或 

整体分开）”义等义项 
4.“搅拌、捆绑、包、用割/砍动作来

收集”义等义项 

4.“搅拌、合并”义等义项 

5.“除掉、切断、停止、减少”义等 

义项 

5.“除掉、切断、停止、减少”义等 

义项 

6.“制造、生产”义等义项 6.“制造、生产”义等义项 
7.“钻/挖/注入/射击（穿透/穿过）；

释放/传递”义等义项 
7.“穿透/穿过；释放/传递”义等义项 

8.“举/提、张开/拉开/揭开、使其 

膨胀”义等义项 

8.“举/提、张开/拉开/揭开、使其 

膨胀”义等义项 

9.“捕捉/狩猎/寻找、舀取、购买、 

奖赏、派（出去）”义等义项 

9.“捕捉/狩猎/寻找、盖章、购买、 

发（回来）”义等义项 
10.“做/进行/从事，照顾/管理，采取

某种方式；表示身体上的某些动作”义

等义项 

10.“做/进行/从事，照顾/管理，采取

某种方式；表示身体上的某些动作”义

等义项 
11.“参与（玩；沟通、交流、 

来往）”义等义项 

11.“参与（玩；沟通、交流、 

来往）”义等义项 
12.“计算、思考、估计、评估、确定/

判断、假设/理解”义等义项 

12.“计算、思考、估计、评估、确定/

判断、假设/理解”义等义项 
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6.2 建议 

本文的研究目的是对含有“打”的汉语词语与含有“ti”的泰语词语的意义

和使用语境进行分析，以比较含有“打”的汉语词语与含有“ti”的泰语词语的异

同之处，特别是从动词“打”与“ti”的各种意义之间的关系的角度进行分析。笔

者认为还有一些有趣的问题可以在未来进一步研究，例如研究汉语和/或泰语的其

他多义词的意义和使用语境，又或者通过应用不同的语言学理论或观点将汉语与泰

语之外的其他语言（如英语、日语等）的其他多义词进行对比。 
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ประวัติผู้เขียน 
 
 นางสาวพิชชาวีร ์ กิจประภาศิร ิ เกิดเมื่อวนัที่ 20 พฤษภาคม พ.ศ. 2538 ที่กรุงเทพมหานคร 
ส าเรจ็การศกึษาปรญิญาตรีศิลปศาสตรบ์ณัฑิต สาขาวิชาจีนศกึษา (หลกัสตูรนานาชาติ) วิทยาลยั
นานาชาติปรีดี พนมยงค ์ จากมหาวิทยาลยัธรรมศาสตร ์ ในปีการศกึษา 2560 และเขา้ศกึษาต่อใน
หลกัสตูรอกัษรศาสตรมหาบณัฑิต สาขาวิชาภาษาจีน ภาควิชาภาษาตะวนัออก คณะอกัษรศาสตร ์
จฬุาลงกรณม์หาวิทยาลยั ในปีการศกึษา 2560 
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